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INTRODUCCIÓ 


Quan donarem al públich, fa tres anys, el primer faseicle 
del NOVELARI CATALÀ DELS SEGLES XIV a XVIII (1), ab el 
propòsit d'incorporat-lo a la nostra nova eBiblioteca Cata- 
lana:, no teniem pas —Ila veritat sía dita — un criteri prou 
ben establert respecte dels materials qui podrien venir a 
integrar un semblant aplech novelístich. 

En efecte: si bé es cert que varies de les obres cridades 
en primer lloch a figurar-hi, eren ja de temps conegudes de 
la generalitat dels nostres homes de lletres, d'altres, en 
cambi, no eren de bon troç tan divulgades. Dirèm més 
encara, per lo que a nosaltres se refereix: de més d'una 
producció qui avuy figura en el NovELARI, sols ne teniem 
el títol, per tota noticia, al temps d'empèndre-ng aquella pu- 
blicació: havent-nos estat precís, per lo tant, procurar-nos 
previament certs textes senyalats a la nostra atenció, a fí 
de determinar-ne'l caràcter y poder decidir l'utilitat de la 
llur inclusió en el NovELARI CATALA. Podèm dir, donchs, que 
hem anat arrodonint el nostre pla editorial de mica en mica, 
y a mesura que la publicació anava avençant, pervenint en 
certa manera a delimitar per tanteig el que podríem ano- 
menar quadre novelístich de la nostra literatura, segons 
apareix representat en els tres volums del nostre aplech, y 
segons podrà comparèixer, d'una manera cada vegada més 
completa, ab la publicació, dintre la propria e Biblioteca 
Catalana :, d'altres reculls que tením desd'ara mitg pla- 
nejats. 

Convenint ara als nostres propòsits reunir en una mena 


——————— 


(1) Fou el fascicle del Pierres de Provença, que teniem 
estampat desde'l mes d'agost de 1908. 
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d'estudi preliminar un cert nombre de noticies y obser- 
vacions relacionades ab els materials quins han ocupat 
l'atenció durant aquest temps, començarèm dient que, al 
pretendre estudiar l'antiga novelística catalana, partint, 
com es de suposar, d'un criteri històrich-arqueològich, hem 
cregut convenient no separar les produccions que tením per 
filles de Catalunya, d'aquelles de les quals sabèm positiva- 
ment que foren traduides d'altres llengies a la nostra. Això 
ha de permetre, en primer lloch, veure quines influencies 
pogueren intervenir en el desenrotllament de la nostra lite- 
ratura d'imaginació, y també'ns donarà a conèixer quines 
han estat les preferencies de cada època en materia d'in- 
vencions novelístiques. Es precís, per altra part, no desco- 
nèixer la diferencia entre'l concepte en que podien esser tin- 
gudes aleshores les idees de creació, imitació, traducció y 
plagi, y el que avuy ens mereixen, no essent possible, per 
lo tant, aplicar-les, tal com les concebím en l'obra literaria 
moderna, a l'estudi de les produccions d'altres temps. Del 
meteix concepte d'originalitat pot dir-se, que ha adquirit 
valors molt diferents en el transcurs dels segles: avuy per 
avuy no se li concedeix una importancia absoluta, la qual 
fins sembla decréixer, a mida que'ls estudis de literatura 
comparada van posant de manifest lo que cada escola, sense 
excloure'n les més revolucionaries, ha degut ales ante- 
riors, y encara a la tradició, qui es comú a totes, fins al 
punt de que sembla pronunciada expressament pera refc- 
tir-se a la creació literaria la vella sentencia nihil novi sub 
sole. 

Per lo demés, fóra difícil, de moment, determinar la pro- 
cedencia d'algunes de les produccions de que haurèm de 
tractar, y decidir si foren escrites originariament en el nos- 
tre idioma: són qiiestions aquestes relacionades ab altres 
tants problemes d'historia literaria, que no'ns proposèm pas 
resoldre en les planes que seguiràn, les quals seràn, més 
aviat, un resúm y exposició de les opinions més vàlides 
pera'ls moments en qu'escrivim. 
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Al pretendre transportar el concepte de novela (ab el 


qual se distingeix avuy un genre literari perfectament de- 
terminat) a les produccions narratives d'èpoques anteriors, 
devé palesa la doble dificultat d'establir els veritables límits 
d'aquell concepte y de classificar els materials, d'una tan 
gran diversitat, qui's presenten a la nostra consideració. 

Efectivament, tal com ha fet notar, de bones a primeres, 
l'ilustre tractadista dels orígens de la novela (1), les tan 
divulgades Faultes d'Isop, y, en general, tota mena de faules, 
apòlechs, paràboles, etc., són narracions, adhuch les més 
senzilles, dins les quals el conte o la novela's troben con- 
tenguts en embrió: y això, encara que calgui atribuir a mol- 
tes d'aquelles creacions un seny mítich o trascendental (en- 

tengui-s també didascàlich), susceptible de desaparèixer ab 
el transcurs del temps, pera restar-ne únicament el llur 
embolcall poètich, o sía, l'acció novelística propriament 
dita, susceptible encara de satisfer una necessitat estricta- 
ment emotiva del cor humà. 

Y no es aquesta solament la dificultat d'una ordenació 
sistemàtica d'uns materials novelístichs tan anteriors a 
l'hora present. Pera'l nostre ças, y dintre les produccions 
- literaries catalanes de l'edat mitjana, se'ns presenta una 
nova dificultat, qui, en més o en menys, es comú a altres 
literatures: Donat l'us preferent de la forma rimada en les 
ficcions romancesques mitg-evals, cal establir previament 
si determinats poemes narratius, ja didàctichs, ja filosò- 
fichs, ja satírichs, tindrien major dret a formar part d'una 
colecció de noveles, que d'una antologia poètica. Efectiva- 
ment, éno es en el fons una veritable novela'l poemet d'ori- 
genfrancès intitulat Frare-de- JoyaP i No es encara una nove- 
leta, de forma alegòrica y tendencia filosòtica, el Llibre de 
Fortuna y Prudencia, en vers, d'en Bernat Metge Y, pera 


contentar-nos ab aquests sols exemples, éno es, per ventura, : 


una poixant creació novelística (de la qual arrenca tot un 
ordre de manifestacions qui formen un genre, el de la novela 


(i) Menéndez y Pelayo: Orígenes de la Novela, vol. 1, 
pàg. III (Madrid, 1905). 
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picaresca, tan esplendorós en la literatura castellana) el 
famós Spill o Llibre de les Dònes, d'en Jaume Roig2 Pera 
major evidenciació d'aquest dualisme, no passarèm avant 
sense esmentar la transformació assolida per determinades 
produccions, com el conte devot de Lo Fill del Senescal, per 
exemple, qui, provenint d'un original francès, en vers, iou 
desrimat a l'esser traduit al català, essent també remarca- 
ble'l fet de la noveleta amatoria, en vers, de Frondino p Bri- 
sona (procedent així meteix, segons totes les probabilitats, 
d'un text francès), en la qual apareix reservada la prosa 
pera unes epístoles qui's troben intercalades a la narració, 
10 quins faría creure, per moments, en una anticipació de 
la novela sentimental, a la manera de Lo Carcer d'Amor. 


Passant a considerar-ne'l fons, potser sia encara més 
difícil establir d'una manera positiva'ls veritables límits de 
la novela mitg-eval, y determinar algunes característiques 
quins permetin intentar una classificació dels materials no- 
velístichs ab que compta la nostra antiga literatura. 

Ja de bon principi, sabuda es la importancia de la pro- 
ducció hagiogràfica dels primers segles de la Esglesia, y el 
considerable aport de materials d'aytal procedencia (grechs 
o llatins) ab que s'enriquiren dejorn totes les literatures 
novo-llatines. El caràcter sobrehiumà de moltes d'aquelles 
piadoses narracions en que eren referides les Vides dels 
Sarís, lo extraordinari de moltes d'elles (particularment tot 
lo relatiu als miracles en que'l poble ha volgut censtant- 
ment veure evidenciada la santedat, fent d'aquells el fona- 
ment justificatiu de la seva propria devoció), donà lloch a un 
intercambi d'influencies, de que són conseqliencia un gran 
nombre d'analogies entre la literatura d'imaginació y aques- 
ta, per tots conceptes tan digna de respecte, a que'ns re- 
ferim. 

D'un altre ordre de narracions, qui dimanen més directa- 
ment de les Sagrades Escriptures, encara que ab preferen- 
cia, no de les fonts canòniques, sinó dels evangelis apòcrifs, 
ha pogut constituir-se una branca narrativa, confosa per mo- 
ments ab la novela, històrica o religiosa. Així hem vist que 
La destrucció de Jerusalèm, per exemple, ha estat moltes ve- 
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gades considerada, ab evident improprietat, com a narració 
cavalleresca. Emperò, al nostre entendre, aquesta mena de 
narracions en les quals se veslluma, jatsia molt atenuada, ia 
sagrada imatge del Salvador, deuen esser estudiades com 
a manifestacions tradicionals de la pietat cristiana, embe- 
llides ab poètica Solicitut per la fantasia popular, En igual 
cas que la Destrucció se troben altres narracions, com la 
del Sant Graal (extreta del Larnçalol), la de La corona d'Es- 
pines, etc., qui hauríen de tenir el seu lloch indicat en una 
compilació catalana de les llegendes de la vida, passió y 
mort de Nostre Senyor Jesucrist. 

Sense mòure-ns pera res de la literatura evangèlica, ens 
trobèm ab el dubte de si caldrà classificar com a novela 
mística aquella detallada relació de la Vida de Crist, deguda 
ala ploma fervorosament escalfada de Sor Isabel de Vi- 
llena. No semblarà a n'algú un xich irreverent l'atribuir 


aytal dictat a un tan excelent llibre, sadoll de pietat cris- 


tiana y fruyt del més elevat entusiasme apologètich2 Y no 
obstant, la profusió de detalls ab que la docta abadessa 
enriqueix les seves descripcions y ab que dóna vida a les 
escenes que relata, la intercalació d'abundants episodis 
fills de sa feconda inventiva, la personificació de certs 
simbols als quals deixa intervenir en l'acció, revestint-la 
encara d'un nou interès, tot això, repetim-ho, fa de la Vita 
Chris de la ilustre escriptora valenciana una veritable 
creació, una obra del tot personal y d'una originalitat indis- 
cutible. 

Per un moment, encara, haurèm de dubtar sobre si deu- 
ràn esser incloses dins la nostra novelística mitg -eval 
certes produccions d'en Ramón Lull, com per exemple el 
Blanquerna, en el qual se troba, evidentment, una ficció no- 
velesca qui enquadra les sobtils lucubracions filosòfiques y 
teologals d'aquell ardent propagador de la fe catòlica. 

D'un ordre ja del tot profà, emperò relacionat així me- 
teix ab la historia, trobèm algunes narracions qui invadei- 
xen el camp de la novelística. La Historia de Jacob Xalabín, 
fill del Amorat, senyor de la Turquía, se troba en aquell cas, 
yns ofereix un primerench espècimen de 1a novela histò- 
tica, lo qual no li ha impedit esser colocada entre'ls llibres 
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de cavalleries. Una cosa semblant ocorre ab el Tractal 
sobre Scipió y Aníbal, en el qual, utilisant un fons essen- 
cialment històrich, llueixen llurs gales ia força descriptiva 
y la eloqiiencia d'un dels nostres grans moralistes del quin- 
zèn segle. Es evident que la inclusió d'aquests materials 
entre les noveles, té tota la llògica que's podría exigir, em- 
però fóra per demés desconèixer les dificultats de classifi- 
car-les degudament. 


Aquests són, entre altres, els dubtes y vacilacions ab 
que hem degut lluytar al pretendre establir un ordre pera 
presentar, ab certa apariencia científica, les materies ob- 
gecte del present estudi. Sòrt, encara, que disposèm d'una 
obra de consulta, tan abundant y de sòlida doctrina, com es 
el Tratado Histórico sobre la primitiva novela espafiola, del 
mestre Menéndez y Pelayo: estudi lluminosissim qui ser- 
veix de pròlech als seus Orígenes de la Novela, y que ab la 
mort de l'insigne polígraf romàn inacabat. No cal dir aquí 
que l'hem adoptat per guía quasi sempre, y que les orienta- 
cions del savi tractadista castellà ens han estat, com no 
podíen per menys, altament profitoses. 


CAPÍTOLI 
APÓLECHS Y ANÈCDOTES 


Ja hem dit que cal considerar la faula com una forma 
embrionaria de la novela, afegím aqui que, segons totes les 
probabilitats, aquesta forma de la novelística ha d'esser 
tinguda com la més antiga de totes, per la rahó de que lo 
més senzill o elemental sol oferir-se de primer a la inteli- 
gencia de l'home. 

Es de notar, emperò, que la faula, en tant que genre na- 
tratiu, lo meteix que la llegenda y que tota altra forma folic- 
lòrica, ha d'haver tingut una llarga existencia pre-literaria. 
Més concretament: les FAULES D'ISOP, qui no foren impreses 
en català fins al finir el xv.èn segle, tot lo més dejorn, eten 
sobradament conegudes pel nostre poble y servien ja pera 
alliçonar els infants desde quí sab quàntes generacions, 
molt abans d'introduir-se l'art de la estampa. Per això, al 
començar a divulgar-se ab l'imprempta'l fabulari univer- 
salment conegut per /sopet, trobà un públich tot preparat 
pera fer honor a una semblant compilació, la historia de la 
qual anèm a exposar, per correspondre en aquest lloch trac- 
tar de la faula abans que tinguèm de fer-ho d'altres formes 
novelístiques més avençades. 

Al donar a llum ta pochs anys, en edició popular, el text 
tradicional de les FAULES D'ISoP, utilisant la composició ti- 
pogràfica qui havía servit pera'l volúm (primer) de la nova 
e Biblioteca Catalana : (1), ferem precedir la edició susdita 


(1) Llibre del sabi y clarissim fabulador Isop, historiat 
Vv anotat als marges del llibre y ara novament corretgit.., en 
vista de les edicions de 1560 y 1576 y de les posteriorment 
en català publicades. Barcelona, MC.M VIII. I 

La Eco popular a que s'ha feta referencia abans for- 
ma'ls volums ÍV y VI de les Histories d'altre temps. 
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d'una noticia preliminar, en la qual, ja de bon principi, feyem 
algunes consideracions relatives a la extraordinaria difusió 
assolida per les FAULES D'ISOP, no sols a Catalunya, sinó en 
el restant d'Espanya, y a Alemanya, com a França, Italia y 
Anglaterra. 

La rahó d'una semblant popularitat resideix en les con- 
dicions autodidàctiques que tothòm ha pogut reconèixer en 
les FAULES, fins al punt de que, pera molta gent d'una cultu- 
ra rudimentaria, l'aplech atribuit a l'Isop es devingut una 
mena de manual de la vida pràctica y del saber viure quo- 
tidià. 

Aquestes FAULES D'IsoP ho són ben bé una lliçó constant 
posada a l'alcanç de totes les inteligencies. La seva moral 
dista molt, en ocasions, d'esser inspirada en les ensenyan- 
ces evangèliques: són, al revés, aytals FAULES, un fruyt de 
l'experiencia de la vida material y una constant atlegació 
dela realitat, ab la qual els homes no poden may renyir, 
"per poch que predomini en ells el personal egoisme. En una 
paraula: cada home es un Ísop, en quant no considera'ls 
actes de la vida sinó a travers de les seves passions y les 
seves necessitats. El llibre de les FAULES, donchs, es un lli- 
bre pera'l poble, entenent com a tal la immensa majoria dels 
humans, en els quals una superior cultura dels dons de l'es- 
perit no permet, generalment, considerar la vida més que 
com una lluyta continua ab un enemich exterior: l'enemich 
interior es, en tot cas, combatut pels damnatges que'ns cau- 
sa, no pels beneficis que podría procurar y no procura als 
nostres semblants. Mes, com aquesta darrera consideració 
s'escapa a la vulgar inteligencia de l'home y pugna ab la 
seva naturalesa egoista, les FAULES pD'IsoP han pogut esser 
el corpus filosòfich y moral, tan suficient com indispensable 
a una serie de generacions alliçonades pels seus preceptes. 


cQuí fou l'ISop2 Això es lo que primerament se'ns acut 
preguntar en presencia del llibre. V la resposta no es cosa 
tan fàcil com podría semblar a qui tingués en compte no 
més el fet de que la Vida de l'Isop apategui estampada ab 
profusió de detalls (així com la vera efigie del faulista) al 
bell principi de la majoría d'edicions de les FAULES. Donèm- 
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nos pressa a dir que aytal Vida es, gayrebé tota ella, obra de 
la fantasia de qualque erudit de la edat mitjana, que alguns 
han volgut que fos el meteix Planudi (aquell monjo bizantí 
qui compilà l'Anfología grega), emperò anterior al segle xiv 
en que aquest visqué, segons la opinió més generalment 
acceptada, 

A Gtecia, en l'època clàssica, ja's parlava de l'ISoP 
com d'un personatge llegendari, referint-se multitut d'anèc- 
dotes relatives a la seva vida, les quals circulaven de boca 
en boca ab les FAULES qui li eren atribuides, talment com 
ara a Catalunya són relatades tantes gestes del Rector de 
Vallfogona, el qual, ab tot y esser quasi un contemporani, 
es devingut un símbol y a manera d'encarnació de l'esperit 
mofeta y sornaguer de la nostra: gent camperola. De casos 
com aquests se'n podríen citar bastants més, Y al nostre en- 
tendre no tenen altres orígens les figuracions llegendaries 
del Till Eulenspiegle alemany, del Bertoldo italià y del Joe 
Miller anglès, afegint-hi de passada'l castellà Quevedo, 
qui's troba encara avuy, com el nostre Vallfogona, en plena 
popularitat. l 

La llegenda fa l'Isop natural de Frigia y esclau de con- 
dició, devingut lliure després d'haver servits diferents mes- 


tres. Aleshores viatjà, visitant entre altres al rey de Lydia. 


Aquest l'envià a Delfos ab una certa embaixada, y mentre's 
trobava en dita ciutat, inculpant-lo'ls delfians d'alta trai- 
ció, fou per ells condemnat a mort y fet estimbar desde la 
toca Hyampea. En lo físich es atribuida al titulat pare de 
la faula una lletjor quasi monstruosa, y en aquesta forma 
ens el descriu la Vida y ens el pinten els gravats qui prete- 
nen esser el seu retrat. Emperò, després d'haver establert 


tot això, se'ns fa precís poder atribuir al nostre home algu- 


na alta qualitat a la qual se degué'l que'l seu nom hagi 
pogut romandre associat pera sempre més a un genre lite- 
tari tan important com la Faula. Ell degué esser un home 
sobtil, dotat d'un esperit observador y maliciós, no podía 
pas menys d'esser un contayre traçut, qui sabria donar als 
apòlechs per ell narrats tot el'llur valor, fill en bona part de 
la oportunitat ab que'ls retreuría y de l'aplicació intencio- 
nada que devia fer-ne. Tant si ell inventà realment apò- 
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lechs, fossin pochs, fossin molts, com si'ls introduí en son 
país procedents de l'Orient, com si se'ls aproprià d'un fons 
comú popular existent ja a Grecia (cas el més probable de 
tots, el qual no conclou pas contra la influencia indica de 
que parlarèm tot seguit), lo cert dèu esser que adquiriría per 
aytal concepte una gran notorietat, la qual donaria lloch a 
que li fossin posteriorment atribuides totes les Faules, 
fins aquelles de les quals se'n sab positivament un més re- 
mot origen. Res, per altra part, sembla justificar millor el 
caràcter anonim de tots aquests materials faulístichs, que'l 
fet de que tan fàcilment y sense discussió poguessin esser 
atribuits a un autor únich. 

Coneguda, donchs, la significació simbòlica del tipus 
d'aquell e preclarissim filòsof y poeta IsoP : (el qual, si real- 
ment existí, degué esser dintre'ls límits qui separen els 
temps llegendaris y l'època històrica), cal presentar com 
opinió de tothòm admesa, la de que no degué pas deixar 
escrites les seves FAULES, Sinó que aquestes foren divulga- 
des per la tradició oral, essent atribuida a Demetfrius de 
Falero (300 anys abans de J.-C.) una primera redacció de les 
meteixes, en prosa grega, perduda pera nosaltres. 

Com ja s'ha indicat més amunt, es en la civilisació índica 
hont han degut anar-se a cercar els origens de la FAULA. 
L'apòlech faría la seva aparició en el país dels brahmans 
en època molt remota, y segons sembla (encara que això no 
passa d'una congectura) produiría una primera manifesta- 
ció consistent en un aplech de contes als quals fou associat 
el nom d'un savi mítich, Adsvapa. Aquestes itiahàúsas o 
rondalles serien aprofitades pels primitius deixebles de 
Budha a manera de paràboles destinades a estendre les 
noves creencies, car se retroben, o's suposa reconèixer-les 
en part, en el llibre sagrat dels budhistes anomenat .Jdtahas 
o encarnacions. Una de les primeres encarnacions de Budha 
seria'l meteix Ràsyapa, explicant-se així l'adaptació de tots 
aquests materials a la literatura búdhica. De la Índia les 
Faules de Ràsyapa passarien probablement a Ceylàn, ab les 
Jàtaas, devers l'any 240 abans de Crist, d'hont serien por- 
tades a Alexandria, trescents anys més tart (o sia en el 50 
de la nostra Era), y traduides ab el títol de Faules líbiques, 
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ab que eren ja coneguts altres materials grechs de provinen- 
cia india. Aquestes faules foren finalment atribuides a Xy- 
bises, y, conegudes, devers la fí de la centuria primera, per 
la escola rabínica de Jochanan ben Saccaí, degueren esser 
traduides en arameu, y subsisteixen en part en el 7almud 
dels jueus. 

Derivació de les Itiahàsas de Ràsyapa, prenent els ma- 
terials de les Jàtaltas y del Mahablarata indià, fou el Pand- 
xvatantra, o cinch llibres, aplech de rondalles y apòlechs 
de caràcter essencialment moral, format en el segle vy y 
atribuit a Vichnu Sarma. Una imitació o refondiment d'a- 
quest llibre ab el nom de Hiftopadesa (instrucció salutifera) 
ve a transformar-se finalment en el Bidpay (o Pilpay), qui 
dèu el titol al nom de son autor, un brahmà llegendari com 
el meteix Isop símbol de la faula grega (1). 

El Pandxatantra fou traduit, devers l'any 550, de sàns- 
crit en pehlví per ordre de Cosroes Nushirvan, ab supres- 
sions y ategidures del traductor, el metge Barzuyeh, en 
qual estat y ab el títol de Llibre de Calila y Dimna passà 
a la llengua aràbiga per obra de Abdallah ben AlmoRaffa 
(segle vii), d'aquesta al grech y a l'hebreu (segle xin), de 
l'hebreu al llatí (segona meytat del xmi) y d'aquest a les 
literatures europees. 

Feta aquesta ràpida excursió a les fonts orientals de les 
FAULES D'ÍsOP, tornèm a rependre'l procés històrich de les 
meteixes, desde'l punt hont l'hem abandonat suara. Deme- 
tri de Falero, primer compilador de les faules, té per suc- 


(1) Devèm alguns dels elements d'aquesta ressenya, 
relatius a la branca taulística oriental, a l'obra de Mr. Jo- 
seph Jacobs: 7/e Fables of Aesop as first printed by V/illiam 
Caxton in 1484 milth those of ÀAvian, Alfonso and Pogge. 
(Londres, 1899.) El primer volúm d'aquesta obra està cons- 
tituit per una molt apreciable historia de la faula isòpica: 
el segón volúm reprodueix el text anglès de les FAULES 
p'ÍsoP segons la edició de Caxton. — Ademés poden esser 
consultades ab força utilitat pera l'estudi de l'origen de la 


Faula les dues obres seguents: Essai sur les fables indien- 
nes et sur leur introduction en Europe, par À. Lotseleur Des- 
longehamps... Paris, 1888, y Poesies inèdites du moyen dge 
précèdées d'une historie de la fable ésopique, par M. Edéles- 
tand du Méril. Paris, 1864. 
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cessor immediat a Fedre, autor llatí del primer segle de la 
Era Cristiana, qui s'apoderà d'aquells elements faulístichs 
pera convertir-los en material literari, assegurant-ne així la 
persistencia y duració, car Si la versió en prosa de Deme- 
tri de Falero pogué arribar a coneixença de Fedre y do- 
nar-li ocasió d'aprofitar-se dels temes isòpichs, una vegada 
transformats aquests en yàmbichs llatins, desapareix tot 
rastre de l'obra primitiva, en tant que la versió poètica's 
perpetúa, assolint una estima qui dura encara actualment. 

Ab tot, això darrer potser no sía ben exacte, per quant 
en realitat durant tota la edat mitjana l'obra de Fedre ex- 
perimentà un eclipsi qui feu creure també en la seva desapa- 
rició. Durant aquest llarch període, y mentres arribava'l 
segle xvi en que l'aparició del manuscrit de Pithou havía 
de donar peu a n'aquest erudit francès pera publicar la edi- 
ció prínceps de les faules de Fedre (Troyes, 1596), es Ro- 
mulus qui regna arreu com a representant del vell isop. 

Ròmul, autor de qui s'ha volgut fer un emperador romà 
y traductor de les faules de grech en llatí pera remètre-les 
desde Afhenes a son fill Tiberí, no passa d'esser, segons 
totes les apariencies, un pseudonim literari destinat a reves- 
tir de prestigi l'obra anònima d'un copista del segle x o 
anterior. El nom de Ròmul desde aquell moment se con- 
verteix en un distintiu genèrich de bon nombre de colec- 
cions de faules, redactades en prosa llatina (1). Emperò, 
essencialment, el Romulus no es sinó un derivat de Fedre, 
y les faules d'aquest, ben conegudes després, vingueren a 
demostrar, ab la persistencia de yàmbichs fedrins més o 
menys trocejats y desfigurats, quina era la procedencia de 
la redacció prosaica de Ròmul. 

L'obra coneguda de Fedre's reduia en un principi a un 
centenar de faules: y encara que aquest nombre fos aug- 
mentat després per Jannelli (1811) ab una trentena de fau- 


(1) Se consideren incloses en el nombre de coleccions 
romúlees les dues conegudes per Aesopus ad Rufum y Ano- 
nim de Nilant (o de Ademar). Aquesta segona es la en que més 
se pot comprobar la procedencia fedrina de tota la familia 
dels Romulus Par, o síen les coleccions de faules llati- 

uides a Ròmul durant la edat mitjana. 


nes en prosa atri 
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les noves atribuides ab fonament al propri autor llatí, no's 
creu pas que això formi el total de la seva producció faulís- 
tica. Mr. Leopold Hervieux, convençut de que l'obra de 
Fedre, posada a contribució per Sos imitadors directes y 
indirectes, podría retrobar-se en ells, s'empleà ardidament 
en reconstituir l'obra del seu fabulador predilecte: fruyt 
d'un trevall colossal d'investigació es el llibrè de Mr. Her- 
vieux sobre'ls faulistes llatins (1), hont se troben reunits 
els immersos materials per ell estudiats, als quals haurà de 
recorrer necessariament tot aquell qui tracti d'escriure la 
historia de la Faula, pera'l període comprès entre'l segle 
d'August Y la fí de la edat mitjana. 

Pera donar una idea de ta importancia d'aquests mate- 
rials, dirèm no més, que les coleccions de faules fedrines es- 
tudiades en l'obra qui'ns ocupa, són quasi una vintena, pre- 
sentant un conjunt de més de trescents temes faulístichs: 
emperò una bona part d'aquests han d'esser considerats 
com a repetició d'altres, ab sols personatges distints y en 
circumstancies poch o molt modificades. 

Emperò tenint a Fedre reconstituit, cal no oblidar-se 
de Babrius, qui, en certa forma, li fa de complement. Babrius 
es un poeta llatí de qui's tenen poquíssimes noticies: se'l 
sabía autor de faules, emperò sols el seu nom, y encara mal 
conegut, era del domini del món erudit abans de l'any 1844, 
en que's realisà ia troballa del manuscrit grech del mont 
Athos. Tot seguit Babrius fou estudiat, y la sèva obra, tam- 
poch completa per desgracia (car el manuscrit aparegué 
mancat d'una segona part qui devía contenir unes noranta 
o cent faules més sobre les cent vintisís que deixava conèi- 
Xer), vingué a donar nova llum en la complicada giiestió de 
la historia de la Faula. Generalment se creu que Babrius 
degué viure en el segle Im, Y que compondría les seves fau- 
lés en versos grechs seguint la moda dels erudits del seu 
temps y servint-se d'una compilació iormada per Nicostra- 
fus, retor de la cort romana de March Aureli, l'obra del 


(1) Les fabulistes latins depuis le slècle d'Auguste jus- 
qu'À la fin du moyen úge, par Léopold Hervieux. — 5 volums 
en 4.t — París, 1893-99. 
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qual, perduda ara totalment, degué contenir els materials 
de Demetri de Falero y de Rybises, refosos en un sol cor- 
pus taulístich. 

Ata bé, Babrius sembla esser pera Aviano una cosa per 
l'estil de lo que pera Ròmul fou Fedre: la procedencia de les 
faules d'Aviano, qui daten del segle iv, no acabà de tenir 
explicació sinó per Babrius. En efecte, mentres aquest ro- 
manía desconegut, Aviano absorvia l'edat mitjana, junta- 
ment ab Ròmul, sense que l'un dongués justificació de l'al- 
tre, car si bé eren tinguts abdós per imitadors de Fedre, en 
Aviano hi concurría l'element oriental en forma no gayre 
explicable abans d'esser coneguda la immigració d'alguns 
dels temes tractats en les seves faules a travers de Nicos- 
tratus y de Babrius. 

A continuació d'Aviano apareix l'anomenat Remtici (el 
nom veritable del qual es Ranuzio d'Arezzo), com a compila- 
dor en llatí d'elements faulístichs provinents de Babrius, 
mitjançant-hi una versió grega en prosa, sembla que es al 
tal Remici a qui caldria també demanar explicacions sobre 
la Vida de P /sop, la qual apareix per ell traduida del grech, 
precedint el seu aplech de faules isòpiques. Es de notar en 
tot això que l'isop es sempre reconegut de tothòm com el 
veritable autor de les faules, y lo meteix Fedre, que Ba- 
brius, que Romulus y que Aviano, coincideixen en fer del 
faulista grech la primitiva encarnació del genre de ficcions 
sobre'l qual ells insisteixen. 

Explicada d'aquesta forma en linies generals la proce- 
dencia dels elements faulístichs que retrobèm en el nostre 
IsopEr català (Romulus, Aviano, Remici), abans de donar 
compte de la formació d'aquest aplech y de ia seva difusió y 
fortuna desde la quinzena centuria fins als temps presents, 
ens cal completar les noticies anteriors anticipant aquí algu- 
nes referencies sobre 4//onso y Poggio, autors dels quals 
també's troben materials en l'ISoPET, encara que apartant- 
se bastant de la faula y representant més aviat un altre 
genre, la novela curta, que ab tan gran èxit conresaren els 
italians, ab Boccacci per capdevanter. 

Pere Alfonso fou un jueu aragonès (Rabí Mosèh Se- 
phardí) nat l'any 1082, convertit y batejat en 1106: escrigué 
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en llatí una obra titulada Disciplina clericalis (ensenyances 
pera gent lletrada) en la qual declara haver compaginat 
aquell seu llibre c ab proverbis y castigaments dels filòsofs 
: atàbigs, part de faules y versos, part d'exemples y sem- 
: blances d'animals y ocells. Aquests elements provenen, 
segons totes les apariencies, del Calila y Dimna, de un 1li- 
bre anàlech al Sendebar, de les faules aràbiques de Loli- 
man, etc., materials indians tot plegat. 

En quant al Poggio, es un autor italià bastant més cone- 
gut, perque es d'època un xich menys reculada y, sobre tot, 
d'un pais literariament més estudiat que'l nostre: nasquè 
en 1381 y morí en 1459, fou secretari apostòlich y gran co- 
leccionador de manuscrits d'autors clàssichs. Deixà com- 
post en llatí un recull anomenat Faceciae, hont se troben 
anècdotes de tots colors (algunes vegades ben pujades de 
tò), recull qui no fou publicat fins uns quants anys després 
de mort son autor y en el qual han anat a cercar materials 
els contistes italians y francesos, sense excloure-n el meteix 
Boccacci (1). 

Alfonso y Poggio representen al costat d'Isop aquella 
tendencia inicial de la faula a desenrotllar-se en forma de 
contalia o anècdota de simple entreteniment, essent-ne una 
manifestació característica dins la literatura trancesa'l /a- 
bliau, del qual s'ha donada la exacta definició de conte, en 
vers, pera fer riure, havent estat obgecte d'un aprofondit 
estudi per part de Mr. Joseph Bedier (2). 

A base dels elements que acabèm d'examinar, un met- 
ge alemany de les darreries del xv.èn segle. el Dr. Enrich 
Steinhòmvel, tingué la pensada de formar y fer imprimir 
una compilació faulística, a la qual se dèu que uns materials 
de tan diverses procedencies hagin devingut, encara que 
ab certes modificacions, per sempre més inseparables, me- 
teixent arreu el favor del públich: y això en forma tal, que 
les reproduccions, en distintes llengiies, que d'aquella afor- 
tunada publicació s'han vingut fent, arriben a constituir una 


(1) Reservèm pera després l'estudi dels materials em- 
prats pel compilador de l'ISoPET a Alfonso y Poggio. 

Les Fablique. Etudes de liltérature populaire el d'his- 

toire littéraire du moyen ége, par Joseph Bedier, — Patis, 1895. 
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veritable familia bibliogràfica, dintre de la qual té'l seu 
lloch el nostre IsopET català. 

Fou a Ulm, la ciutat alemanya hont practicava l'art en- 
cara jove de Gutenberg un estamper anomenat Joan Zeiner, 
que'l referit doctor feu publicar el seu llibre, avuy quasi in- 
trobable, en lletra gòtica y decorat ab multitut de gravats 
al boix (1). Aquest llibre, constituit per una copiosa selecció 
de faules en llatí acompanyades d'una traducció alema- 
nya del propri Dr. Steinhòvvel, no porta la data d'estampa- 
ció: emperò, tenint en compte que la primera edició de la 
compilació llatina de Remici hont se conté la Vida de l'Isop, 
es de l'any 1474, y que ab data de 1486 ja's troba una reim- 
pressió del sol text llatí del Dr. Steinhòvvel (Gerard Leeu, 
Amberes), la data de la impressió d'Ulm ha d'esser com- 
presa entre aquelles dues dates extremes: devers 1480. 

La compilació del doctor alemany comprèn els mate- 
rials segilents: 

1) Un exordi en alemany en que's dóna compte de la 
materia de que tracta'l llibre y hont, ademés, s'explica en 
termes molt generals quina cosa es la Faula y quins són els 
seus especials caràcters. 

2) La Vida de l'ISop en llatí, ab la traducció alemanya 
a continuació. Com ja s'ha dit, aquesta Vida, atribuida a 
Planudi, fou posada per Remici, en 1474, enfront de la seva 
compilació de les Faules d'Isop. 

3) Els quatre llibres de les FAULES D'ISOP Segons se 
troben en els aplechs mitg-evals de Ròmul (Romulus vulga- 
ris). Cada llibre comprèn vint faules, seguint al text llatí en 
prosa de quiscuna, la traducció alemanya, igualment en 
prosa, y una paràfrassi llatina en vers de la respectiva fau- 
la. Les paràfrassis cessen a partir del quart llibre. 

4) Les taules Extravagants d'Isop (E.rtravagante Esopi 
antique), o sia un aplech de disset faules atribuides a Isop, 
al final de les quals declara'l compilador: ascripte Esopo, 
nescio si vere vel ficte. 


(1) El text, mes no'ls gravats, ha estat obgecte d'una 
reproducció moderna: Sielnhoivels Aesop herausgegeben von 
Hermann Oesterley. — Fiir den Litterarischen Verein in Statt- 
gart... Tiibingen, 1873. 
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5) Les faules de Remici (A/igue Esopi fabule novi trans- 
lationis Remicil) les quals són en nombre de disset, y segons 
declaració del compilador posada al final de les meteixes, 
són extretes de la translació de Ranuzio d'Arezzo (Remici) 
perque no figuraven en els quatre llibres de Ròmul. 

6) Les faules'd'Aviano en nombre de vintisset. El text 
llatí d'Aviano es en vers, y segueix a cada faula, com sem- 
pre, la traducció en alemany. I 

7) Faules d'Alfonso y Poggio. Són en nombre de vinti- 
très y, més que faules, venen a esser, com hem dit, verita- 
bles contalles de curta extensió, sobre temes bon xich lliu- 
res algunes vegades. 

8) Acaba'l volúm del Dr. Steinhòvvel ab un repertori 
en alemany, y per ordre alfabètich, de les materies sobre 
que versen les faules. 

En quant al pròlech, 1), pot esser llegit en català en la 
nostra edició (pàgines 3 a 86): la traducció es fidelíssima, lle- 
vat d'algún detali de que havèm d'ocupar-nos després. La 
Vida de PIsop, 2), també està traduida al català en el nos- 
tre ISOPET Y va reproduida en les pàgines 7 a 62 de la sus- 
dita edició. Les vuytanta faules del Romulzs vulgaris en 
quatre llibres, 3), formen també'ls quatre primers llibres de 
l'IsopET català, ab les soles diferencies de la inclusió d'una 
faula nova al llibre primer y de la substitució d'una altra 
faula al llibre segón. 

Deixant de banda'l repertori en alemany, 8), qui ha es- 
tat substituit per la fau/a o índex en les traduccions, les 
seccions, 4), 5), 6) y 7), reapareixen també en l'ISOPET ca- 
talà, y formen en ell altres tantes agrupacions capçades per 
rúbriques qui tradueixen més o menys exactament les de la 
edició llatí-alemanya. La comparació de la edició d'Ulm 
ab la catalana de 1550 (reimpresa en.1576), ens revela que 
algunes faules de dites seccions no són pas les meteixes en 
el text català que en l'alemany, y que alguns elements nous 
han vingut a afegir-s'hi. Mes com això ja ve potser de més 
lluny que de les edicions catalanes, ho passarèm per ara de 
llarch, y dirèm, pera justificar la detenció ab que hem trac- 
tat de la edició Steinhòvvei, que ademés d'esser el iligàm 
material d'una bona part d'elements faulístichs de la edat 
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mitjana, es ella'l punt de partida dels ISopETS francesos," 
castellans, anglesos, holandesos y catalans, tots els quals 


— no són sinó traduccions de la famosa compilació del metge 


d'Ulm, reproduides després, en infinites edicions, fins als 
nostres dies. 

En totes aquestes traduccions y en la majoria de llurs 
reproduccions successives no es solament el text y la distri- 
bució de materies de l'ISorET llatí-alemany que hi són apro- 
fitades, sinó ademés la ilustració, podent-se dir que les 
vinyetes en boix que feu gravar en Joan Zeiner pera'l fabu- 
lari del Dr. Steinhòvveil han estat imitades y reproduides 
moltes més vegades potser que la més gran obra d'art qui 
al món sía. 

Començà per traduir al francès el llibre del Dr. Stein- 
hòvvel un frare agustí de Lyó, de nom Julià Machault (escrit 
Macho), y aquesta traducció vegé la llum en dita ciutat 
francesa l'any 1480, o potser abans si'sté en compte la exis- 
tencia d'altra edició sense lloch ni data d'impressió, que 
alguns creuen anterior a la de 1480, aquesta es obra dels 
impressors Nicolau Felip de Bernsheym y March Reinhardi. 

La edició anglesa més antiga del Fabulari d'Ulm es 
obra, lo meteix en quant a la traducció que a la estampa- 
ció, del cèlebre tipògraf Caxton, el qual la publicà en 1484, 
havent feta del text francès la seva traducció anglesa. 

El text holandès data de 1485, fou traduit del francès 
y publicat dues vegades aquell any per l'impressor Gerard 
Leeu, la primera, en quart, a Gouda, la segona, en foli, a 
Amberes. 

La versió. castellana sembla feta directament del text 
de Steinhòvvel, al menys per lo que de la edició princeps se 
pot judicar: es aquesta la feta a Çaragoça l'any 1489, per 
Johan Hurus. Una segona edició castellana apareix en 1496 
a Burgos, per Fadrique Alemàn: esmentant-se també una 
edició de Tolosa, de 1489, la existencia de la qual ha estat 
posada en dubte per alguns bibliògrafs, Haebler entre ells. 
De la edició de Caragoça se'n conserva un exemplar a la Bi- 
blioteca de l'Escorial, de la de Burgos n'hi ha un exemplar 
a la Nacional de París, y, en quant a la suposada de Tolosa, 
es sols una referencia treta del catàlech d'una venda de lli- 
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bres anunciada a Londres en 1824. Després d'aquestes edi- 
cions incunables, ne venen moltes més. Hervieux (1) dóna 
referencies de les segúents: Sevilla, 1526, Amberes, 1546, 
Toledo, 1547, Toledo, 1553, Sevilla, 1562, Amberes, 1607, 
Madrid, 1657, Amberes, sense data: Madrid, 1728, Madrid, 
sense data (començos del segle xix), Barcelona, sense data 
(també de principis del xix): Barcelona, 1815, Madrid, 1815, 
y Madrid, 1818. El Sr. Menéndez y Pelayo (2) n'ha citada 
ademés una de Segovia, de l'any 1813, y nosaltres n'hem 
vistes una altra de Madrid, del 1644, y dotze més de Bat- 
celona, dels anys segilients: 1751, 1796, 1821, 1835, 1844 
(dues), 1845, 1848, 1856, 1857, 1880 y 1882, total trenta edi- 
cions castellanes. N'hi han d'haver encara d'altres, sobre 
tot de Barcelona, fetes durant els segles xvii y xií, car 
a mesura que la nostra gent aprenia'l castellà a les escó- 
les, anava deixant lo propri per lo dels altres: així l'IsSor 
castellà arribà quasi a suplantar l'ISOPFT català dintre me- 
teix de Catalunya. 

La versió catalana de l'Isop de Steinhòvvel sembla pro- 
cedir del text castellà, y té totes les apariencies d'esser feta 
en el meteix quinzèn segle. Per això són molts els qui creuen 
en la existencia d'un ISopET català incunable, y tenir-ne la 
confirmació en un document que publicà en 1875 el Sr. Ba- 
laguer y Merino (3). Es aquest document el memorial o in- 
ventari de les existencies del llibreter barceloní Pere Posa, 
fet en 28 de març de 1498, hont, entrells llibres inventariats, 
s'hi troben Hvsops en nombre de V/ exemplars. Es cert que 
també podríen esser d'alguna de les edicions castellanes, 
o de la traducció llatina de l'erudit Llorenç Valla, impresa 
a Valencia devers 1480, y reimpresa en 1495, quedi la 
giiestió pera resoldre fins que noves investigacions facin 
llum en aquest assumpte. 

En tant que aquesta suposició no's confirmi, haurèm 
d'aténdre-ns a les dues edicions gòtiques del xvitn segle que 
forem els primers en fer conèixer y ab les quals intenta- 


(1) Les fabulistes latins. — Vol. 1, pàgs. 424 y seg. 
(2) Orígenes de la Novela. — Vol L'pig XXX, Tot. 


(3) Calendari català de l'any 1875, pàg. 74. 
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rem (1) una restitució del primitiu text català de les FAULES 
D'IsOP, pera substituir el gens literari, y quasi ininteligi- 
ble de tan corromput, qui apareix en la major part d'edi- 
cions dels segles XVIII Y XIX. 

El llibre de LES FAULES D'IsoPp estampat a Barcelona 
en 1550, per Joan Carles Amorós, pera'l Ílibreter Joan 
Guardiola, formava un volúm de cent trenta fulls ab folia- 
ció romana, repartits en quaderns de vuyt fulls, Y un plech 
de dos al final, signats A, B, C, D, E, F, G, H, I, É, L, M, 
N, O, P, Q. R. L'únich exemplar conegut d'aquesta edició 
està en poder del conegut bibliòfil reusench D. Pau Font de 
Rubinat, y apareix mancat dels fulls 1, 3 a 8, 12, 13, 17, 40, 
13, 14, 19, 88, 97, 113, 120 y 12/77 (total dinou): l'ausencia 
del primer o portada ens priva de conèixer el títol exacte 
de l'obra, si bé cal suposar-lo semblant al de la edició 
de 1576, qui fou una reproducció pura y simple d'aquesta. 
Les dimensions actuals de les planes són 175 X 242 milíme- 
tres, y la caixa d'impressió, de 116 X 198 milímetres,. conté 
trenta vuyt ratlles de lletra gòtica en les planes qui no por- 
ten gravats. 

En quant a n'aquests, són copies molt grosseres dels 
meteixos boixos qui ilustren la edició original alemanya, 
d'Ulm, semblants també als de la edició castellana de Çara- 
goça, si bé'ls d'aytal impressió de l'Hurus són molt supe- 
riors als nostres. El primer de tots, ocupant tota la plana 
al revers de la portada, degué esser el de la efigie de 
l'isop (Esopus), que coneixèm per la edició segiient, y que : 
sol resparèixer, més o menys mal copiat, en ia majoria 
d'Jsopels castellans y catalans. 

Aquesta edició fou reproduida, com ja s'ha dit, en 1576, 
en un format semblant, utilisant els meteixos gravats, y se- 
guint al peu de la lletra'l text, desde'l pròlech a la darrera 
faula, ostenta'l títol segtient: Libre del saui he clarissim 
fabulador VYsop, vstoriat e notat als marges del libre, ara 
nouamernt corregit. Estampat en Barcelona en casa de Sanso 
Arbus, Any M.D.L.xrvj. Forma un volúm de cent vintiquatre 


(1) Enla nostra tan citada edició, qui forma'i primer 
volúm de ia e Biblioteca Catalana 2. 
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Darrera plana de l'ISoPET català de 1550 
(Facsímil reduit) 
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fulls, foliats els 120 primers ab xifres romanes y sense nu- 
meració'ls quatre finals corresponents a la taula, distri- 
buits tots plegats en setze quaderns signats A, B, C, D, E, 
F, G, H, (D, R, L, M, N, (O), P, Q (1), de setze planes tots 
ells, llevat el darrer, qui sols ne té vuyt, les dimensions 
actuals de les planes en l'exemplar qu'hem tingut a la vista 
són 145 X 200 miliímetres y les de la caixa d'impressió 
115 X 180 milimetres unes planes ab altres. La lletra es del 
tipo dit gòtich, a rahó de trenta set o trenta vuyt ratlles 
de composició en fes planes plenes qui no contenen gravats. 

L'exemplar aquí descrit pot esser únich (2): no'n conei- 
xèm cap més que aquest, ni sabèm de ningú qui n'hagi vist 
d'altre igual, essent de doldre solament que la mutilació 
soferta pel llibre de sos folis 65 a 72, y 105 a 112 (signatu- 
res Il y O), no'na hagués permès fer del tot complet el tre- 
vall de reconstitució que'ns emprenguerem, al publicar ta 
nostra edició catalana de les FAULES en vista de les de 1550 
y 1576. Ab tot y disposar dels dos exemplars, els quals se 
completen en molts indrets, no poguerem procurar-nos una 
part bastant petita dels materials declarats per la faula del 
llibre. Y encara, tenint en compte que'l text castellà de Ça- 
tagoça y les edicions catalanes més modernes reprodueixen 
aquests materials, podèm dir en definitiva que la perdua del 
text català de l'Isop queda limitada a una sola faula, la qual 
era intitulada Exximpli del Sacerdot ignorant, que no figura en 
eltext de Steinhòvvel ni tampoch se troba en la edició prín- 
ceps castellana, y apareix com interpolada al text català. 

Ja hem dit que'l text català de les FAULES D'IsoP ens 
havia feta tota l'impressió d'esser traduit del castellà, y 
aquesta suposició pren cos en les rahons segiients: 

a) En la fregiiencia ab que's troben en el nostre text: 
vocables d'indubtable origen castellà. 

b) En el fet de contenir materials qui, no provenint del 
text de Steinhòvvel, se troben ja en la primera edició caste- 


(1) Els quaderns (D) y (O) manquen en l'exemplar que 
descrivim. 

(2) Forma part de là importantissima' biblioteca Agui- 
ló, que adquirí posteriorment l'Iostitut d'Estudis Catalans. 
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Darrera plana de l'ISoPET català de 15/76 
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llana, com es ara la faula De /a Rabosa, del Gall v dels Goços 
(pàg. 113), substituint en'abdós textes, castellà y català, la 
faula De Junone et Venere él allis feminis del de Steinhòvvel. 

c) Per certes analogies del text castellà ab el llatí qui 
no trascendeixen al català, com es ara en el títol de la fau- 
la De pavone, Junone et liscinia, traduit al text castellà per 
De Juno y del pavón y del ruysefor, y qui devé en català 
De la Deessa y del Pagó y del Rossinyol (pàg. 134), lo meteix 
que en el títol de la faula De cornice el ove, De la corneja y 
de la oveja, mal traduit al català per De la Cerva p de la 
Ovella (pàg. 149), essent cerva la femella del cervo y en res 
semblant a l'au qui's diu gralla en el nostre idioma. 

Emperò, en cambi, s'ofereixen en el text català algunes 
particularitats qui fan creure que la versió catalana havia 
d'esser feta en presencia del text de Steinhòvvel. En primer 
lloch, materials del text de Steinhòvvel qui no's troben en 
el text castellà de ÇCaragoça, reapareixen en la versió cata- 
lana. En efecte, de les vintisset faules d'Aviano de la edició 
d'Ulm, sols vintidúes n'apareixen en la edició prínceps de 
Çaragoça, mes totes vintisset són en el text català: vintissis 
agrupades sots el nom d'Aviano y una de fugitiva (Dels 
quatre bous) que no sabèm per quina rahó passà a interpo- 
sar-se entre la IX y la X del grupo d'Extravagants del nostre 
text. Lo meteix passa ab Les Colectes d'Alfonso y Poggio, qui 
són vintitrès faules en el text de Steinhòvvel, alguna de les 
quals desapareix en el text castellà pera reaparèixer en 
català. Això y la manera característica en la traducció cata- 
lana d'anteposar a cada actor (home o esser personiticat) 
de les faules un epítet o qualificatiu quasi sempre molt just 
y oportú, permeten atribuir a l'autor de la versió certes 
facultats literaries y la possibilitat de que hagués pogut 
servir-se del text castellà com intermediari, tot tenint a la 
vista'l text llatí del metge alemany. Creyèm que, en l'ac- 
tual estat de les nostres investigacions, es precís aténdrens 
a n'aquesta hipòtesi darrera pera explicar la influencia 
castellana que creyèm veure sobre'l text català, car tóra 
temerari voler atribuir una primacia al nostre text y ter 
del castellà una traducció del català, mentres no surtin pro- 
bes de més força, com ho fóra tal vegada la reaparició de 
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l'Isop iticunable, del qual ne tenía exemplars pera vendre 
en 1498 el llibreter Pere Posa. 

Una altra questió pren cos als ulls del qui compara les 
versions de les FAULES D'IsoP en el text llatí-alemany de 
Ulm, castellà de Çaragoça y català que reproduirem: y es 
la relativa als origens de l'ISopET ibèrich, fos català o cas- 
tellà en sos principis. En Jacobs fa autor de la versió caste- 
llana (ell no sembla haver reparat en la catalana) a l'Infant 
Entich, d'Aragó y Sicilia, el nom del qual apareix en aquella 
mena d'exordi qui precedeix la Vida de l'Isop (vegi-s pla- 
na 3, ratlla 26, de la nostra edició): ed Lo qual vulgar y tras- 
lació se ordena per contemplació y servici del molt illustre y 
excelentíssimo senyor don Enrich s etc. El Sr. Menéndez y 
Pelayo diu (1) que la versió de l'ISopET fou feta per ordre 
del referit infant don Enrich d'Aragó, conegut per Infant 
Fortuna, qui era virrey o llochtinent general de Catalunya 
en 1480. Ab tot y que això sembla en realitat despendres 
del text meteix, cal tenir en compte que'l pròleg hont es 
contenguda aquesta noticia es traducció quasi literal del 
pròleg en alemany que posà'l Dr. Steinhòvvel enfront de 
la seva edició: no's tracta aquí sinó de la substitució d'un 
paragraí ab el nom d'un pròcer alemany eze lob und ere 
dem durchliichtigisten fiirsten und herren, herren Sigmun- 
den, herczogern znuo Oesterrich: (a llaor y honor del prín- 
cep y senyor, senyor Segimón, duch d'Austria), per altre ab 
el del nostre virrey, personalitat la més prestigiosa als ulls 
del traductor. 

A partir de les dues edicions gòtiques de que acabèm 
d'ocupar-nos, ens resta encara a considerar una darrera 
transformació soferta pel nostre IsoPET, abans de que po- 
gués influir ab tot el pes de ses repetides edicions damunt 
la conciencia popular. Ens referim a la exporgada de que 
fou obgecte desde la tercera de les reimpressions que tením 
conegudes, o sía la de l'any 1642, afectant a determinats 
elements d'una immoralitat manitesta, y els quals no era pas 
de rahó conservar dintre un llibre qui mereixia per part del 
públich de bona fe una tan significada estimació. 


(1) Obr.cit., vol. I, pàg. XXXIX. 
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Aytal mutilació afecta principalment a dos indrets del 
llibre, qui corresponen a les dues llacunes senyalades an- 
teriorment en l'exemplar de 1576, y que la nostra edició 
de 1908 presenta soplertes en la forma que ja diguerem, 
essent de notar que la revisió de que degué esser obgecte 
tot el text, deixà sentir-se així-meteix en certs episodis 
molt irreverents pera la religió, com, per exemple, en la 
faula Del Llop que's vanta follament, de la qual ne fou supri- 
mida una gran part al final de la meteixa (1). 

Les faules totalment suprimides en la edició de 1642, 
estampada pels Matevat, són les segtients: 

Del llibre V (2) (E.rtravagants): 
Eximpli del Sacerdot ignorant. 
Del llibre VI (Remicl): 
Faula .xvj. Del Marit y de les dues Mullers. 
Del llibre VIII (Collectes): 
Faula .x. De la Dòna jove y de son Marit, de sa So- 
gra, y de l'Adúlter. 
— —axj. De la Vella que enganyà la Dòna jove ab 
ta Goceta. 
— ya.Xij. Del Cego y de l'Adolescent adúlter. 
— —.Xiij. De la astucia y art de la Dòna contra son 
Marit venader, 
— —axiiij. De la Dòna y del Mercader, y de sa Sogra 
vella. 
-- —a4XV. De Pogio: de la Muller y del Marit tancat 
en io colomer. 
— —.XVj. De la Dòna que parí un infant per la gracia 
de Déu essent lo Marit absent. 
— —aXVij. Del Diable y de la Vella mala. 
— XX. Del Sacerdot y de son goç y del Bisbe. 
— —aXXiij. De la Dòna viuda y de l'Hipòcrit. 


(D Lo suprimit comença ab els mots: Y pardint-se de 
allí (ratlla G de la pàg. 175, en la nostra edició) y comprèn 
tot lo restant de la faula. 

2) Data també d'aquesta edició l'assignació ordinal 
de Llibres V, VI, VII y VIII atribuida a les ar sec- 
cions de faules afegides als quatre llibres (I, Il, 

Romulus vulgaris. 


IL y IV) del 
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Exemple d'un Sacerdot confessor indiscret. 
Faula .xxiiij. De una Dòna que acusava a son Marit. 
Com a resultat d'això, el darrer llibre o secció de les 
faules Collectes quedà reduit quasi a la meytat de lo que 
fou en un principi. Pera obviar aquesta reducció, compen- 
sant-la en la quantitat de faules, ja que no en la extensió, 
a partir de la edició qui segueix en ordre cronològich, im- 
presa a Barcelona en 1682 per l'Antoni Lacavalleria, s'hi 
troben afegides les faules així titulades: 
En el llibre VIII (Collectes): 
Faula 15. De la Llebra y de la Tortuga. 
— 16. Del Marit y de les Mullers. 
— 17. Dels Galls y de la Perdiu. 
— 18. Del Castor. 
— 19. De la Dòna y de les Criades. 
— 20. Dela Gallina. 
— 21. Del Porch senglà y de l'Ase. 
— 822. Del Vell $ de ta Mort. 
— 823. Del Corb malalt. 
— — 24. D'Arión y del Delfí. 
de les quals la 16 no es sinó la .xvj. de Remici, primera- 
ment suprimida yY aquí restablerta ab modificacions, y les 
20, 21 y 23, reproducció dels temes .xxiij. d'Aviano y .xj. 
y .xix. del llibre primer d'Isop, respectivament. Totes elles, 
ab la sola excepció de la 20, quedaren desde aquell moment 
afegides a l'ISopEr en substitució de les suprimides per 
immorals o irreverents (1), y així les retrobèm en quasi 
totes les reimpressions posteriors. 


(1) Precisament a lo pecaminós qui es llur especialissim 
atractiu, se pot dir que deuen aytals faules els honors d'al- 
gunes reproduccions destinades als bibliòfils: 

En un llibret gòtich de cConsells, e faules e altres lle- 
gendes en la nostra llenga materna, del catorzèn e quinzèn 
segle, novament, o per primera vegada donats a la llum. Bar- 
celona, Any M.Deccciva, se troben, foli Fj., leg eFaules de 
Pogi e de Pere Anfós, Tretes de unes Colecles del quinzèn se- 
Zles, les quals faules són: Del marit tancat en lo colormer, Del 
cech e del adolescent adultre, De la astueia e lart de la dona 
contra son marit vinader, De un engan e falsia sotil que una 
fembra feu a son gendre, De una trufa e engan que un cler- 
gue a una juhia feu. Encara que arreglades aspirant a una 
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Al analisar en les planes precedents la composició de 
l'Isope/, hem degut senyalar la DISCIPLINA CLERICALIS del 
jueu convertit Pere Alfonso, com un dels principals vehí- 
cols de transfusió d'elements indichs en el més popular dels 
nostres fabularis mitg-evals. Dirèm alguna cosa més sobre 
aquesta obra, encara que sols una petita part de la meteixa 
hagi vingut a integrar-se, com s'ha vist, en la nostra lite- 
ratura. 

Durant un cert temps s'havia considerat com a catalana 
una antiga traducció de la DISCIPLINA contenguda en un cò- 
dex de les darreríes del xiv.ta segle, existent a la Biblioteca 
Nacional de Madrid, emperò en Milà y Fontanals (1) ja va 
declarar que no era catalana, sinó bearnesa, y això meteix 
ha resultat de l'estudi del llenguatge, fet per M. Jean Duca- 
min (2), ab motiu de la publicació del text de que's tracta. 

El llibre d'Alfonso, en sa forma original, ofereix el ca- 
ràcter dels llibres índichs qui serviren a l'autor de norma 
pera compondre'l seu. No solament emprà'ls materials 
faulístichs a les fonts literaries que en altre lloch hem apun- 
tades, sinó que també, a l'exemple d'elles, subordinà totes 
les faules a un argument principal: un pare amonesta a son 
fill, esplicant-li successivament els apòlechs qui formen 
l'aplech, intercalant a la seva narració gran nombre de sen- 
tencies y proverbis de filosofs y moralistes antichs. 


més correcta redacció literaria y ortogràfica, aquestes fau- 
les (llevat de la darrera) són trassumpte del text gòtich, del 
qual notoriament disposà l'anonim reproductor. 

En altre volumet, també gòtich, cCobles galants, tre- 
tes del Cançoner de Turmo, recondit en la Universitat de Ça- 
ragoçga. Are per primera vegada ordenades e entegrament 
stampades. En Barcelona: Any M.Dcecceva se troba, foli Cj., 
la Faula de una dona qui acusava son marit: treta de unes 
Goleetes en lo setzèn segle stampades, 

Finalment, sots el títol de eFacecies llèpoless, s'es pel 
cat no fa molt un llibret contenint una selecta de les faules 
o anècdotes de Poggi y d'Alfons, triades ab igual criteri 
que en les publicacions susdites (Barcelona, 1910). 

(1) Obras, III, 492. 

(2) Pierre Alphonse, Disciplines de Clergie el de Morali- 
tés, traduites en gascon girondin du XIV- XV siècle. Pu- 
bliées,.. par Jean Ducamin, Toulouse, 1908. 
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— Un cert nombre de les contalles de la DISCIPLINA foren 
admeses pel compilador alemany en el seu fabulari, segons 
poguerem veure. Són les segúents, senyalades pels respec- 
tius títols segons la transcripció bearnesa, y ab la referen- 
cia dels que presenta l'Zsopeí català: 


DISCIPLINA CLERICALIS 


De l'arabian qui assaya sons 
amitz. 

De dus compainhons, l'un 
fut de Egipte, l'autre de 
Baldac, pàgs. 3-8 (1). 

De un berssificador qui de- 
mandet au rey, pàg. 17. 
Un home qui ana beindein- 

ha: pàg. 20. 


Un home qui ana en pelegri- 
nacge: pàg. 21. 


De una femna qui concaga 
son marit per lo conseilh 
de sa may: pàg. 22. 

Deu fabley e deu Rey, pà- 
gina 24. 

De un gentiu home qui lei- 
cha sa moilhe en garde, 

pàg. 25. 

De un Espanhon qui bailha 
son tresau a gardar a son 
hoste: pàg. 30. 

Deu filh deu paubre home, 
pàg. 33. 


De un rique home qui anabe 
per une ciutat e pergut un 
sac, pàg. 35. 


LES COLLECTES de l'ISOPET 


La primera faula. — En que 
Alfonso amonesta les per- 
sones a la sabiesa y ver- 
dadera amistat. 


La .vij. — Del Metreficador 
y del Geperut. 

La .xiij. — De la astucia y 
art de la Dona contra son 
matit venader. 

La .xiiij. — De la Dona y del 
Mercader, y de sa Sogra 
vella. 

La .x. — De ia Dona jove, y 
de son Marit, de sa Sogra, 
y de l'Adulter. 

La .viij. — De les Ovelles. 


La .Xj. — De la Vella que 
enganya la Dona jove ab 
la Goceta. 

La .ij. — Dels diners aco- 
manats. 


La .iij. — Sobtil invenció de 
sentencia en una causa es- 
cura de l'oli acomanat. 

La .iiij. — Sentencia de la 
pecunia trobada. 


(1) Les pàgines segons la edició de Mr. Ducamin. 
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De dus borges e d'un billan —La .v. — De la fe y engany 


anant lur camyn, pàg. 39. dels tres Companyons. 
Deu cordurey deu Rey, pà- La .xviij. — Del Sastre mes- 
gina 41. tre del Rey y de sos criats. 
De un auset, pàg. 45. La .vj. — De l'Aucell y del 
Pagès. 
Deu bouey, pàg. 47. La .ix. — Del Llop, del Pa- 
gès, de la Rabosa y del 
Formatge. 


Per manera que, dins la secció de les Collec/es del nos- 
tre /sopel, són de l'Alfonso les faules Í, II, III, IV, V, VI, 
VII, VIII, IX, X, XI: XIII, XIV, XVIII. Se troba també en la 
DiSCIPLINA (pàg. 16) la faula IV de la secció d'E.travagants, 
emperò no sembla pas traduida d'Alfonso, sinó una redac- 
ció de distinta procedencia, d'hont tal vegada'l meteix Al- 
fonso la pendría. 


Conservant la seva unitat literaria y quasi la totalitat 
dels materials faulístichs qui'l formaren en un principi, pos- 
seeix la nostra literatura, a l'igual que moltes de les altres 
d'Europa, el LLIBRE DELS SET SAVIS DE ROMA. Es aquest, 
com sab tothòm, un enfilall d'apòlechs lligats per un sol ar- 
gument exterior. Vegi-s l'anàlissis de tot plegat: 

Un emperador de Roma, quedant-se, a l'enviudar, ab un 
seu fill únich, encarrega l'educació d'aquest a set savis de la 
cort. Els set mestres volen evitar que del tracte ab altres 
gents pugui el príncep rebre algún mal exemple o ohir 
qualque villania que tal vegada retingués en damnatge de 
la educació rebuda, y's concorden ab l'Emperador pera 
transladar-se ells y la criatura a un lloch dels encontorns 
de Roma, molt delitós y agradivotl, emperò tancat a l'accés 
de tota persona estranya. 

L'Emperadotr, passats alguns anys, es request pels seus 
súbdits a que prengui nova muller, a lo qual accedeix, con- 
fiant als meteixos cortisans seus el trevall de cercar-la tan 
noble y cortesa com era del cas. Se casa l'Emperador, y, al 
cap d'un cert temps, la nova muller dóna entenent al seu 
marit de que faci venir el seu fill — fillastre d'ella, — al qual 
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se proposa considerar talment com si li fos propri fill. (La 
veritable intenció de la madrastra es tractar de fer perdre'l 
princep, pera reservar als fills qu'ella espera tenir de l'Em- 
perador tots. els benifets de son llinatge y els drets a la 
successió.) 

Els set savis, mitjançant llurs arts, esbrinen quin sía'l 
pervers propòsit de la Emperatriu al fer-los demanar l'in- 
fant: la predicció dels savis es la de que això portarà la mort 
del príncep y la d'ells tots set. Emperò'l jove, qui també 
practica les càbales dels seus mestres, comunica a n'aquests 
que'l perill pot esser esvahit si ell, al presentar-se a son 
pare, deixa transcórrer els set primers díes sens pronunciar 
un sol mot. Es, donchs, de la incumbencia dels set savis el 
que successivament s'encarreguin de justificar ab argu- 
ments apropriats, el mutisme de l'infant entront del pare y 
de la madrastra. Quiscún dels savis s'obliga a estalviar-li la 
mort per un día, parlant a l'Emperador, si aquest no refusa 
ohir-los. 

Atriben a lla cort, y l'infant es tot seguit víctima d'una 
intriga de la seva madrastra, 1a qual l'acusa, davant de l'Em- 
perador y de la cort tota, d'haver atentat contra'l seu ho- 
not. El pare, justament enfellonit, resol el càstich immediat 
de tan vilana acció, ordenant sía penjat el seu fill, lo qual 
ha de tenir lloch el segiient día. Aquella nit la madrastra, 
pera més afermar dins l'anim del seu marit la resolució 
presa, reconta a n'aquest l'exemple del pinatell, qui fou 
causa de la mort d'un pi gran del qual aquell procedia. 

L'endemà'l primer dels set savis, Bencills, esplicant a 
l'Emperador per la seva part l'exemple del goç, qui fou mort 
per son mestre, després d'haver salvat la vida d'una cria- 
tura d'aquest contra una serp qui s'era introduida al breçol, 
consegueix diferir la execució de la sentencia. Emperò, a la 
nit, la pèrfida muller exacerba de bell nou l'odi de l'Empe- 
rador contra'l princep, relatant-li'l conte del senglà qui fou 
mort per l'astucia d'un rústech, qui abans l'atipà de iruyta. 

En els díes successius se repeteix lo d'aquest primer 
dia, oposant els savis, per ordre, sengles exemples a les . 
insidioses atlegacions de la Emperatriu. L'ordre y contin- 
gut d'aquestes contalles són els segtients: 
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Segón dia: el savi Encilles esplica a l'Emperador el cas 
d'Ipocras, qui, per gelosia professional, auccí son nebot, 
metge com ell y després essent malalt no pogué utilisar-ne 
la ciencia pera guarir-se, y mori també. 

Aquella nit la madrastra conta'l cas del cortesà d'Octa- 
vià, encarregat, juntament ab un seu company, de la guarda 
del tresor d'aquest emperador, el cortesà y un seu fill en- 
tren de nit al lloch del tresor, que l'altre guardià vigilava, y 
prenen una pedra de preu del susdit tresor, una de les nits se- 
gúents, no volent creure a sa muller, qui lo'n volia dissuadir, 
Sinó al fill, qui li ho aconsellava, tornen a la torre del tre- 
sor, emperò'l pare cau, al passar davant, dintre una caldera 
de pega posada a posta per l'altre guardià, el pare, pera 
salvar el seu honor y el del seu llinatge, mana al fill que li 
talli'l cap y se l'endugui, aquest ho fa així, quedant el cos 
del pare dintre la pega, sens que pugui esser reconegut. 
L'endemà ta viuda y les filles, sense voler, delaten ab lurs 
plors la mort del pare, emperò'l germà, al punt d'entrar la 
justicia a la casa, se fereix ab el propri coltell, y així pretex- 
ten esser aquesta la causa de llur plant. 

Tercer dia: el savi Lentules esplica'l conte de la muller 
adúltera qui, essent sorpresa fòra de casa per son marit, 
aquest la tanca al carrer y no vol obrir-la, emperò la dòna, 
fingint-se desesperada, tira una grossa pedra dintre'l pou: el 
marit creu, pel soroll, qu'es ella meteixa qui s'hi es llençada, 
devalla pera socórrer-la, emperò mentrestant la muller as- 
tuta's fica per la porta qui era romasa oberta, y tanca'l 
marit fòra. Es el marit aleshores qui se les té d'heure ab 
les guaytes qui van patrullant per la ciutat pera apoderar-se 
dels trenuytadors, y ha d'anar a passar la nit a la presó. 

La madrastra refereix a l'Emperador el cas del senescal, 
qui, per interès, lliurà sa propria muller al rey, malalt, al 
qual els metges havien prescrita tan singular terapèutica. 
El senescal, sense fer cas de la resistencia de sa muller 
a una cosa tan monstruosa, la obligà, comptant que'l rey no 
coneixeria l'engany, fent que abans de l'auba la muller des- 
. aparegués del seu costat, mes, havent vingut la claror y 
essent descobert el cas, davant les protestes de la dòna per 
sa ignocencia, fou el senescal despossehit de totes les ho- 
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nors, per creure'l rey que qui per interès s'era feta traició a 
Sí propri, mal podría no esser traydor als demés. 

Quart día: Melquider, altre dels set savis, narra'l fet de 
la dòna sagnada pel seu marit vell, al qual ella havia juga- 
des unes quantes tretes de mal gust pera probar-lo si sería 
prou pacient pera soportar el càrrech de cugucia que trac- 
tava d'endossar-li. El marit, aparentant resignar-se sempre 
per l'amor qu'elia li inspirava, fa venir un día'l barber, al 
qual obliga a sagnar la seva imprudent muller en abdós 
braços, deixant-la poch menys qu'exànime. 

Oposa a n'aquest exemple, la Emperatriu, el de l'encan- 
tador Virgili. Aquest havía encès una foguera màgica, 
cremant día y nit, al costat de la qual fou construida una 
torre, ab un guardià de bronze armat d'un arch, ab un rètol 
qui deya: e A qui'm fereixi, tiraré, y la foguera s'apagarà.- 
Un foll temerari tirà una pedra contra l'estàtua, y's seguí lo 
que s'anunciava: 1a foguera s'apagà, y, lo qui es pitjor enca- 
ra, no havent estat castigat degudament el sacrílech, n'es- 
devingué la mort de l'emperador, essent Roma, hont això 
passava, invadida d'exèrcits enemichs: la causa indirecta'n 
fou l'haver-se fet enderrocar una altra torre, construida pel 
meteix Virgili y la qual, per arts màgiques, indicava de 
totes les provincies de l'imperi l'estat de submissió o rebet- 
lía en que's trobessin, pera poder-hi concórrer tot seguit 
(una mena de marconigrafía anticipada a les invencions 
dels temps moderns), uns estrangers-espíes, coneixedors 
de la missió d'aytal torre, fingint haver descoberts uns tre- 
sors enterrats prop del lloch hont aquella s'aixecava, in- 
duiren l'emperador a fer sotscavar els fonaments de la 
construcció, la qual caygué enrunada, quedant l'imperi a 
mercè dels enemichs, com ja s'ha dit abans. 

El cinquè día fou el torn de Cató, altre dels savis, el 
qual esplicà lo ocorregut ab un mercader y son papagay. 
Aquesta bestiola era de tan avisada condició, que referia, 
punt per punt, al seu proprietari, tot lo que s'esdevenía dins 
la casa mentre aquell n'era ausent, y, entre altres coses, les 
entrades y sortides d'un amich de la esposa, lo qual era fort 
endespler del marxant. La muller, volent-se venjar del papa- 
gay, una nit en que rebia l'amant perque'l marit era fòra, 
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imaginà picar ab una maça sobre'l terrat, pera fer veure 
que tronava, simulà llampechs per medi de candeles ence- 
ses, y remullà l'aucell, fent-li caure aygua damunt a travers 
d'uns forats practicats a ta teulada. El papagay, l'endemà, 
digué, com solía, al mercader tot lo que la nit passada era 
ocorregut, no deixant de parlar-li dels trons y llamps, Y de 
la pluja que havía degut soportar, sense que la dòna, ocu- 
pada ab l'altre, hagués curat d'aixoplugar-lo a n'ell. La dòna, 
prevalent-se del fet evident de que la nit passada era estat 
serena com la qui més, acusà de falsetat al papagay, con- 
vencent al marit de sa ignocencia. El /orito fou mort pel 
marit indignat contra ses falces delacions. 

La madrastra esplica pel seu compte'l fet segiient: Un 
emperador de Roma tenía set savis en la seva cort, qui 
s'eren confabulats pera emparar-se de les riqueses de les 
gents de l'imperi, aprofitant-se de que l'emperador havía 
perduda la facultat del veure, emperò'ls savis no's donaven 
compte de la causa d'aytal ceguera. A instancies de la em- 
peratriu són obligats els savis a procurar pera que la malal- 
tía visiva de l'emperador sía prest guarida, y aquells reco- 
tren a l'encantador Merlí. El nou personatge intervé dient a 
l'emperador que faci cavar dins la cambra hont dorm: al 
fer-ho apareix una caldera qui bullia ab set bulls, essent 
això la causa de la misteriosa ceguera de l'emperador. 
Revela a n'aquest el tal Merlí que, fent escapçar l'un darre- 
ra F'altre'ls set savis, els set bulls de la caldera minvaràn 
un per un y l'emperador recobrarà la vista. Y fet allò, suc- 
ceeix tal com se desitjava. 

Josep, el sisè savi, ve oportunament a esplicar la histo- 
ria (semblant per molts conceptes a la intriga que tractava 
de combatre) d'una madrastra qui, després d'amagar la copa 
de molt preu ab que'l seu marit bevía, dintre d'una caixeta 
del fill d'aquell, al qual ia dòna volía perdre, l'acusà del 
lladronici. La caixeta es oberta, y trobada la copa, troceja- 
da de maia manera, dóna ordre'l pare de fer anegar dins la 
mar a son propri fill, lo qual fet, intervenen els oncles de la 
criatura, fan averiguacions y acaben per descobrir la mali- 
feta de la madrastra, ta qual es cremada viva. 

Exemple de la madrastra: un pare tenía una filla, a la 
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qual deixava en excessiva llibertat y no reptava may, ni li 
impedía que festegés, ni que'ls macips entressin en sa caga. 
Un dels pretendents hagué de manitestar el desitg de ca- 
sar-se ab la noya, y aquesta, pera disposar de més llibertat 
y pera apoderar-se dels béns del pare, fa que'l seu preten- 
dent el mati a traició, una nit al retornar aquell a casa. 

— Convençut una darrera vegada l'Emperador per l'exem- 
ple recontat de sa muller, dóna ordre al segiient día de 
matar l'infant. Quan s'anava a complir aytal ordre, esdevé'l 
darrer dels savis, Aron, qui anuncia que'l deixeble haurà de 
tecobrar l'endemà meteix l'us de la paraula, segons que 
pels estels li ha estat revelat. 

L'Emperador convoca a tothòm pera'l día SEUS: en 
efecte, passats ja'ls set díes perillosos, l'infant parla, posa 
de manifest l'acte imaginat per la madrastra pera fer-lo 
perdre, Y proposa a son pare un combat a ultrança, en: el 
qual un cavaller lluyti per ell y altre per la falsa acusadora. 

Realisat el combat, es vençut el cavaller qui represen- 
tava la madrastra, y, en conseqiiencia, declarada culpable, 
aquesta es lliurada a la foguera. 

Aytal es l'anàlissi del contengut del LLIBRE DELS SET 
SAVIS ab que compta la nostra literatura. El poema català 
conté més de tres mil versos, acabant ab els seglients, qui 
declaren ben bé'l genre literari a que'l redactor de la nostra 
versió entenia pertanyien els materials ab que s'era forma- 
da la narració tota sencera: 

 e Los a.rimplis son acabats, 
e, si'ls avets be scoltats, 

be hi podets aver apres, 
aqui porets be profitar 

si be los volets escoltar.o 

La historia d'aquest llibre, de procedencia oriental anti- 
quíssima, quedaria resumida dient que figura entre les redac- 
cions de la forma dita occidental del Sendebar indich, empe- 
rò'ns serà fàcil ampliar la noticia ab algún detall més. 

L'original sànscrit, com la traducció persa qui degué 
servir d'intermediari pera l'aràbiga, y aquesta igualment, 
se donen per perduts. Del text aràbich hagué de sortir-ne 
la traducció siriaca, y d'aquesta la grega, feta a les darre- 
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ries de la onzena centuria per Miquel Andreópolos, ab el 
títol de Svntipas, aquesta versió sembla esser la qui millor 
dèu representar el text primitiu. Hi ha, en segón lloch, una 
versió hebraica, del segle xii.è, feta probablement del text 
aràbich, essent el nom de dita versió Mischlè Sandabar (Pa- 
ràboles de Sendebar). Si esmentem el text aràbich dels Set 
visirs (inclòs en el llibre de les Mil p una nits), y el Çendu- 
bete o Sendebar castellà (1), traduit directament de l'arà- 
bich en el segle xmm.è, haurèm anomenat les principals ma- 
nifestacions de la forma oriental del Sendebar. 

Per lo qui fa referencia al grupo occidental de les ver- 
sions de la llegenda qui'ns ocupa, es encara més nombrós y 
variat. A les acaballes del segle xi, el monjo Joan d'Alta 
Silva donà forma llatina al llibre, sots el títol de Historia 
seplem sapientium Romae, després vingué la redacció fran- 
cesa, mètrica, intitulada Dolopathos, obra d'un poeta ano- 
menat Herbert, encara una altra forma francesa, en vers, 
del segle xin, y una en prosa, en el meteix idioma, del xii, 
finalment, una forma italiana ab el titol d'Erasto, aparegué 
impresa l'any 1542. 

Per io que toca a la nostra península, ha donat lloch el 
LLIBRE DELS SET SAVIS a quatre manifestacions, essent la 
més antiga d'elles la catalana, que ja hem estudiat ab tota de- 
tenció, la qual ens ha estat pervinguda en un manuscrit de 
lesdarreries del xrv.èn segle, conservat a la biblioteca muni- 
cipal de Carpentras. Les altres versions, totes tres en caste- 
llà, són: la de Diego de Cafiizares (de mitjans del segle xv): 
la impresa a Burgos en 1530, ia qual, segons sembla, es la 
meteixa que, refosa per en Marcos Pérez, continuava impri- 
mint-se el segle passat, y la de Pedro Hurtado de la Vera, 
traduida de l'Erasto italià en 1573. 

El text català, donat a conèixer, en 1878, per en Mussa- 
fia, ha estat reproduit no fa molt per ia Societat Catalana 
de Bibliòfils, de Barcelona. Aytal versió catalana, segons 


(1) Aquesta versió ha estat publicada no fa gayres 
anys sots el títol de Libro de los engafios e los asayamientos 
de las gres pel senyor Bonilla y San Martín, dins la Bi- 
blioteca Hispànica (Barcelona, 1904). 
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.el senyor Ignaci de Janer, autor de la noticia qui encapça- 
la'l volúm de la edició referida, se colaciona prou exacta- 
ment ab un text francès en prosa (1), ab el qual ofereix 
l'analogía de no possehir l'exemple del darrer dels set savis 
(qu'en altres versions es el famós conte de La Matrorna 
d'Efeso) (2), en el text català, com en el francès de referen- 
cia, el setè: savi's limita a anunciar el desenllaç del con- 
flicte, acabant l'obra ab l'episodi de la batalla a ultrança, 
talment com més amunt s'es detallat. 

No sembla pas que'l text català de que'ns hem ocupat 
hagi estat gayre popular a Catalunya: la major difusió as- 
solida entre nosaltres pel Llibre dels set savis de Roma 
correspòn a Ía redacció castellana d'en Marcos Pérez, im- 
presa a Barcelona repetidament en aquells plechs d'Histories 
qu'editaven encara'ls nostres romanceistes del segle xix (3). 


No podrèm parlar aqui sinó molt de passada del llibre 
dels DIALECHS DE SANT GREGORI, PAPA, el text català del 
qual existeix en dos manuscrits, un del xivèn y altre del 
xvèn segle, encara inèdits. 

El senyor Jaume Bofarull, qui ha feta la descripció dels 
dos còdexs, donà les rúbriques del primer d'ells, lo qual 
permet veure la composició del text català, dividit en quatre 
Itibres com l'original llatí. Per la suscripció final que porta'l 
susdit manuscrit, se veu que'l copista (no sabèm si traduc- 

. tor) se deya Bernat d'Oller, y acabava sa tasca l'any 1340. 

El meteix senyor Bofarull publicà més endavant un fas- 

cicle (4), contenint alguns dels exemples dels Dialogorum 


(1) Publicat en 1838 per M. Le Roux de Lincy, obra ci- 


ada. 

. (2) Aquestcèlebre conte que, comtothòm sab, se troba 
ja en el Satpricon de Petroni, apareix igualment en el llibre 
de Les Faules d'Isop (Llibre terç, faula IX). I 

(3) Una darrera estampació d'aquestes, d'indubtable 
procedencia barcelonina, encara que ab peu d'imprempta de 
Madrid, ha d'esser posterior al 1876, perque entre les obres 
del meteix editor anunciades en la coberta del quadern, hi 
ha la historia de la guerra civil espanyola. 

Exemplis e Miracles de Sent Benet recomptats per 

Sent Gregori Papa en lo seu llibre dels Dialechis, d'un Coder 
català del quinzen segle. (Vilanova, 1910.) 
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(relatius a Sant Benet) seguint la lliçó del segón dels dos 
còdexs per ell descrits, acusant un text diferent de l'altre 
més antich, per manera que són dues les versions del famós 
exemplari de Sant Gregori'l Many, que posseeix la nostra 
literatura. Es de desitjar que la publicació integral d'a- 
quests dos textes no's faci esperar gayre. 


Certs exemples del papa Gregori, alguns episodis de 
les vides dels sants, moltes tradicions de caràcter reli- 
giós, augmentat tot això ab altres materials anecdòtichs 
procedents del Valeri Maxim, y encara ab faules de pro- 
cedencia oriental y de les meteixes d'Isop, heusaqui la 
heterogènea composició del RECULL DE EXIMPLIS E MIRA- 
CLES, GESTES E FAULES E ALTRES LIGENDES, ORDENADES PER 
A-B-C, donat a llum pel benemèrit don Mariàn Aguiló en 
dos volums de la seva Biblioteca Catalana (1). 

El copiós exemplari de que's tracta'ns permet conèixer 
l'esperit eclèctich dels compiladors mitg-evals y la manca 
de seny crítich ab que's procedía a la formació d'aquesta 
mena de corpus doctrinals. El propri editor fa remarcar, 
dins el pròlech de la seva publicació, la desigualtat en el 
mèrit literari y encara en la moralitat que presenta aquesta 
massa considerable de narracions devotes, de simples anèc- 
dotes, de puerilitats y d'ingenuitats de tota mena, entre les 
que hauría procedit fer una tría, Si un interès arqueològich 
superior no hagués reclamat la conservació integral d'un 
llibre per tants conceptes digne d'estudi. El desenrotllo 
que presenten algunes de les contalles, contrasta ab la 
concisió d'altres, per manera que, sense moures del RECULL 
D'EXIMPLIS, fóra possible anar seguint el desplegament de 
la faula o anècdota, en rondalla, y en noveleta exemplar, 
sense, emperò, excedir may els límits de concisió narrativa 
imposats pel caràcter de la compilació. 

Aquesta apareix formada traduint directament dels ori- 
ginais llatins els textes posats a contribució, segons se 
desprèn de les sota-rúbriques que conserva, escrites en la 


———n. 


(1) Barcelona, 1881, completats ab un pròlech pel 
senyor Angel Aguiló en 1904. 
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llengua eclesiàstica. El manuscrit català data del comen- 
çament de la quinzena centuria, y es un còdex en pergamí, 
ab miniatures, qui's troba actualment en la biblioteca uni- 
versitaria de Barcelona. l 


Ben conegut es de tothòm el llibre llatí dels FETS Y DITS 
MEMORABLES DELS ROMANS, Compilat per VALERI MAXIM, ab 
el nom del qual, simplement, era coneguda l'obra en la edat 
mitjana, havent assolit una grandíssima consideració y mul- 
tiplicant-se'n els tresllats en la llengua original y les tra- 
duccions a totes les vulgars. 

Se tracta d'un aplech bastant copiós d'anèciotes de ca- 
ràcter històrich, emperò d'una autenticitat a cada pas molt 
discutible. Es el conjunt una interessantíssima visió de les 
costums antigues, y per això, sens dubte, es que'l Valeri 
Màxim fou considerat pels nostres avis com un dels histo- 
rials més dignes de crèdit. Emperò, com tothòm sab, ni la 
ordenació dels materials respòn a una successió cronolò- 
gica dels fets, sinó al caràcter dels meteixos, formant agru- 
pacions d'acort ab els temes glosats, ni sempre's reporten a 
personalitats de primera magnitut en la historia romana, 
essent molt sovint de personatges anònims y ab circumstan- 
cies força imprecises. En resúm: nosaltres no hem sabut 
may veure en Valeri Màxim un historiador, es més aviat un 
moralista a la seva manera, servint-se d'exemples y anècdo- 
tes recullides dels llibres y de la boca del poble, exactament 
com hem vist que s'eren formats els exemplaris mitg-evals, 
sobre tot el Recull d'Exrimplis, en el qual apareix posada a 
contribució l'obra del propri Valeri. 

La compilació de que tractèm fou traduida en nostre ca- 
talanesch, devers l'any 1390, per Frare Antoni Canals, de 
la ordre dels frares predicadors: el traductor endreçà'l seu 
treball al cardenal don Jaume d'Aragó, prelat administrador 
de la seu valenciana y gran protector d'aquell. Molt satisfet 
degué quedar-ne aquest honorable prohòm, y molt profito- 
sos hagué de trobar els exemples de savia y recta adminis- 
tració, de respecte a les coses sagrades y als drets dels 
ciutadans, que'l Valeri reportava, com, poch després d'en- 
llestida la traducció de l'obra llatina, el cardenal n'enca- 
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rregà un tresllat sobre pergamí a un dels més destres copis- 
tes de Valencia, en Bartol de Cavalls, qui'n feu una obra 
verament sumptuosa. L'obgecte d'aquesta comanda era sa- 
tisfer un deute d'agrahiment ab que'l cardenal don Jaume's 
considerava lligat envers els consellers de Barcelona, per 
les atencions guardades a l'Infant En Pere, pare del carde- 
nal, y a n'ell meteix durant la seva adolescencia passada a 
la ciutat comtal. : 

El propri Çavalls fou el missatger encarregat de la pre- 
sentació del llibre als consellers barcelonins, acompanyant- 
se d'una lletra de don Jaume, escrita de la segiient tenor: 

. e Cars amichs: Com Nos, studiant algunes vegades en 10 
, Valeri, veeiam que les notables istories e fort excellents 
: auctoritats que allí son posades, si be son enteses e con- 
, siderades son molt profitoses a la anima e al cos, e al 
, regiment de la cosa publica e familiar, e axí en temps de 
, guerra com de pau, e en temps de necessitat com de pros- 
, peritat, hauem feyt lo dit libre transladar de latí en ro- 
: manç, per Ço quels lechs qui no entenen latí, legint e estu- 
, diant lo dit libre ne retenguessen algunes coses profitoses 
, e honorables, segons Deu e lo mon, car en lo dit libre se 
, tracta habundantment de totes aquelles coses que son 
: necessaries a fer lom perfet e acabat. Lo qual libre es, a 
, nostre parer, fort couinent a tota edat: als de edat per- 
x feta, per ço que com seran posats en los officis publichs, 
x lo regiment de la cosa publicha quels es comanat sia mils 
x administrat e regit, e als fadrins, per ço que axi com ara 
: aprenen de legir en romances, dels quals los roman poch 
x profit, apenran en aquest, de que no pot esser que non re- 
x tenguen moltes notables e assenyalades coses. E com Nos 
x siam certs que la vostra nobla Ciutat enten mes en lo bon 
: regiment de la cosa publica e familiar, que altra Ciutat 
4 que Nos sapiam, tant que espill de gran exempli pot esser 
, dita, a la qual Ciutat vostra, Nos nos tenim molt per ten- 
: guts e obligats, per la gran amor que hac al senyor Infant , 
a: en Pere, pare nostre, e a Nos, qui estant fadri nos nodrim 
: aquí, feent nos moltes honors e molts plaers, hauem acor- 
a, dat de trametreus lo dit Valeri aromançat, lo qual vos tra- 
, metem per Bartol de Caualls, seriua nostre, qui lo dit libre 
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a ha scrit, pregants vos que, haut esguart mes a la bona 
a volentat que al do o present queus trametem, vullats 
: acceptar e tenir per amor de Nos lo dit libre, e rescriure a 
. Nos ara e per tots temps totes coses que puixam complir 
: per honor de vosaltres. E lo Sant Sperit, cars amichs, 
2 vos vulla tenir en sa guarda. Dada en Valencia lo primer 
: dia de deembre layn de la natiuitat de Nostre Senyor 
3: .MCCC. noranta e cinch. o 

A la transcrita lletra correspongueren els honorables 
consellers ab altra qui deya així: 

4 Molt reuerend pare en Xprist e senyor: Reebuda ha- 
x vem vuy, per: Bartol de Caualls, escriua vostre, vna molt 
: gratiosa letra vostra, ensemps ab un fort bell e notable 
libre, appellat Valerio Maximo, transladat de lati en ro- 
:manç, lo qual a Vos, senyor, ha plagut donar a aquesta 
x Ciutat, e al Consell daquella. Per que, senyor, nos e aques- 
: ta Ciutat vos fem tantes gracies com podem, no solament 
: per la bellea e notabilitat del dit libre, qui conte actes e 
xmateries tocants fort altament administracio e regiment 
a de cosa publica, e en altra manera tracte solemnament de 
: moltes istories e auctoritats fort notables e profitoses a 
tota persona constituida en qualseuol edat, mas encara 
: Molt mes per la bona affeccio que Vos, senyor, per vostra 
: merce hauets en aço mostrada a nos e a aquesta Ciutat, e 
: com laus plau hauer en memoria e per recomenat lo regi- 
, ment daquella, lo qual, senyor, creem que mijançant la aju- 
: da de Nostre Senyor sera molt illuminat per lo dit libre. 
: E som certs, senyor, que segons ia dita vostra letra com- 
: memora, aquesta Ciutat hac, axi com hauer deuia, gran 
)x affectio e bona voluntat al senyor Infant en Pere de bona 
2 memoria, pare vostre, e a Vos, senyor, mentre que erets 
x aÇi constituit en edat pueril, e ha encara, e, Deu volent, 
7 haura tostemps a la vostra molt reuerent paternitat, axi 
2 com aquella qui deualla de la casa Reyal, e en aitra mane- 
ra, per sa alta dignitat, magnanimitat e prudencia e altres 
: virtuts ho mereix. E manats, senyor, a nos totes coses en 
2 que nos e aquesta Ciutat puxam seruir la vostra molt gran 
2: senyoria, la qual Deu mantenga per molts anys ab pros- 
x peritat de persona e creximent donor. Escrita en Barchi- 
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)x nona a deu dies de Deembre del any Mil trecents noranta 
: Cinch. 2: 

Ademés, al fer-li entrega de la resposta, els consellers 
donaren a n'en Çavall la suma de cinquanta florins, en qua- 
litat d'estrenes, segons consta en la Rúbrica de Bruni- 
quer (1). 

El preuat còdex es avuy encara dignament custodiat 
dins el nostre arxiu municipal, a l'ensemps que una copia 
que del meteix feu fer el Consell de Cent de la ciutat (2). 

Desde'l punt de vista literari la traducció de fra Canals 
tó totes les qualitats y defectes propris de l'època. No's 
tracta d'una versió puntual, sinó d'una transcripció dels con- 
ceptes de l'original llati, feta atenent més aviat al fons que 
a la lletra. En cambi, per l'estil, sempre brillant y d'acort ab 
la hona tradició catalanesca, mereix ben bé esser tingut 
aquest VALERI MÀXIM arromançat, com un dels més impor- 
tants monuments literaris de la nostra llengua. 

D'una primitiva traducció catalana del VALERI a que 
sembla referir-se en Canals en el pròlech del seu text, no'n 
tením cap noticia, tal vegada perque no han estat suficient- 
ment estudiats els còdexs catalans que del llibre qui'ns 
ocupa conserven diferentes biblioteques d'Espanya y de 
l'estranger. En cambi, se té coneixement d'una traducció 
castellana, encara inèdita, teta a base de la catalana que 
devèm al frare predicador valencià (3). 


El darrer lloch en aquesta enumeració de textes anec- 
dòtichs qui's són parcialment integrats o totalment a 1a nos- 
tra literatura, correspòn a les FACECIES de Poggio, de que 
ja tením donada una lleugera idea al analisar la formació 
de l'Jsopet. Ja hem dit també, al remarcar la tendencia de 
la faula a desplegar-se en forma de contalla de mer entre- 
teniment, que aquesta tendencia era representada sobre tot 


(1) En curs d'estampació, vol. 1, pàg. 211. 
(2) En vista d'aquests materials serà prompte imprès 
per primera vegada'l text d'en Canals dintre la nostra Bi- 
lioteca Catalana. 
(3) Massó y Torrents: Manuscrits catalans de la Biblio- 
teca Nacional de Madrid, pàgs. 92 y 181. 
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dins el nostre fabulari mitg-eval, per Alfonso y per Poggio. 
En aquest segón es encara més manifesta qu'en aquell 
aytal tendencia, per manera que alguna de les contalles 
de l'autor italià mereixeríen ben bé'l nom de fabliaux, Si 
haguessin estat escrites en vers y en una llengua vulgar. 
Potser tot se conciliaria dient: que'l Poggio escrigué /a- 
bliausx peta gent erudita, Sens trahit la característica d'aytal 
genre literari, o sia l'intent de promoure la hilaritat dels 
oyents. Res hi fa que aquests fossin cardenals y alts dignata- 
ris de la cort pontificia del quatrecents, car els recursos no 


- diferiíen, en el fons, dels qu'emplearen els troveres picarts 


del segle xiv, pera engrescar a rústechs y marxants con- 
corrents a fires y aplechs de gran anomenada, 

No "obstant, dels materials reunits per Pòggio en les 
seves FACECIES no se'n podría dit això per igual. Cert es 
que'Í contista italià Ha adquirida ta major part dels seus 
prestigis per les anècdotes llèpoles del seu variat repertori, 
emperò no era aquesta una tendencia esclussiva de l'es- 
criptor. Cat tornar pel bon nom del vell secretari apostò- 
lich, qui, si no era pas un místich, menys encara mereix 
esser tingut per un cínich. Parli per ell el seu aplech de 
Ccontalles, més ben conegut avuy que en els temps del doc- 
tor Steinhòvvel. l 

Les FacECrES de Poggio són, unes vegades, verita- 
bles y senzilles faules isòpiques (1), altres vegades valen 
per veritables exemples morals (2), per moments són noti- 
cies de simple curiositat, supersticioses y tot. En una pa- 


. taula: l'home arreplegava, ab esperit eclèctich, tot allò qui 


impressionava la seva imaginació. 

Tan sols una part, relativament petita, d'aquest mate- 
rial novelístich se troba en el popular llibre de les Faules 
d'Isop: heusaquí'l detall y la correspondencia entre'is títols 
dels contes originals y els dels traduits: 


(1) La facècia LXXIX és la meteixa .viij. del terç llibre 
d'Isop: De la Rabosa y del Gall y dels Goços. 

Ho són, entre altres, les XCVIII, XCIX, CVI, CXXXI 
y CCXXIX. La LXXI recorda tot seguit el ças d'un homeyer 
inconsetent que's reporta en les Llegéèndes de l'altra vida 
(1, 160-188: edició de la e Biblioteca Catalana:). 
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Il. -— D'un pobre mariner de 
Gaeta (1). 


Ii. — D'un metge qui cura- 
va'ls folls. 

Vi. — D'una viuda qui's lliu- 
rà per luxuria a un pobre. 

X. — D'una dòna qui enga- 
nyà son marit. 


XXXII. — Altre prodigi con- 
tat per Huch de Sena. 

XXXIII. — Altre prodigi. I 

XXXIV. — Altre prodigi. 

XXXVI. — D'un sacerdot qui 
donà sepultura a un gocet. 

XLIII. — D'una jove qui acu- 
sava son marit de poch or- 
mejat. 

C. — Historia divertida d'un 
vell qui dugué l'ase a coll. 


XXXI. — D'un prodigi. j 
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LES COLLECTES de l'ÍSOPET 


La .XVvj. — De la Dòna qui 
parí un infant per la gra- 
cia de Deu essent lo Marit 
absent. 

La .xix. — Del Foll y del Ca- 


çador. 
La .xxiij. — De la Dòna viu- 
da y de l'Hipòcrit. 


La .xv. — De la Muller y del 
Marit tancat en lo colo- 
mer. 


La .xxv. — De alguns mons- 


truos que foren en aquest 
temps. 


La .xx. — Del Sacerdot y de 
son goç y del Bisbe. 

La .xxiiij.— De una Dòna que 
acusava a son Marit. 


La .xxij. — Del Pare y Fill 
que van a vendre lo ase. 


Són, donchs, de Poggio, les faules XV, XVI, XIX, XX, 


XXII, XXIII, XXIV y XXV de la secció anomenada de les 
Collectes dins les FAULES D'ISOP. 


Això es tot lo que, dintre'l genre primari de la faula y 
de l'anècdota que acabèm d'estudiar, posseeix la nostra lite- 
ratura novelesca. Les característiques d'aquesta mena de 
narracions són, com s'ha pogut veure, d'una banda, la con- 
cisió y l'ausencia de tot recurs literari, V, per altra, una 
finalitat moralisadora poch o gens dissimulada. 


(1) Donèm aquests títols traduits de la edició que tenim 
a la vista: Les Facélies de Pogge traduiles en français, avec 
le texte latin (Paris, Liseux, 1878). 
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Alguna vegada, com hem vist també, la finalitat que's 
persegueix es fer riure: emperò a Catalunya, ben diterent- 
ment de lo que sabèm de França ab els seus /abliau., aytal 
especialitat literaria no sembla pas haver fet gran fortuna: 
tenim les historietes de Poggio, de que havèm parlat, ban- 
dejades ràpidament de les edicions de l'Jsopef, en el qual 
havien fet llur entrada a casa nostra. Ja retrobarèm aytal 


. tendencia quan sia questió de parlar de la novela curta, re- 


presentada entre nosaltres per la traducció del Decameron 
de Boccaci. 7 

En cambi, l'alegoría a la faysó isòpica, l'anècdota pseu- 
do-històrica dins el gust del Valerí, impregnada y tot de 
sentiment pagà, y l'exemple moral, penetrat per complet del 
geni del cristianisme, seguint a Sant Gregori, tot això ha- 
gué de conseguir una difusió extraordinaria, havent contri- 
buit a enriquir una altra manifestació qui ja no correspòn al 
domini de la novela, sinó al del folt-lore: ens referim al 
proverbi. Aquest ha vingut a esser el formulari de la mora- 
litat que cal apreciar en cada exemple de per sí, y ve desti- 
nat a suplir-lo moltes vegades: car la major força de suges- 
tió de certs proverbis, dimana de la més vigorosa evocació 
del quadre real o imaginat qui'ls donà vida, adhuch fos 
aquell d'una tan tenue contextura novelística com en la 
faula del Gall y.la pedra preciosa. 

A continuació hem de veure còm l'exemple moral, eman- 
cipant-se de sos companys l'apòlech y l'anècdota, dóna un 
pas més dintre'l camp de la novelística, transformant-se 
en narració devota o, simplement, exemplar. 
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CAPÍTOL I 
:' LA NOVELA CRISTIANA 


El mestre Menèndez y Pelayo, en les obres del qual no 
solament troba un hom savies doctrines, sinó també llumino- 
ses orientacions, té escrit un paragraí al qual devèm el 
títol genèrich qui serveix de rúbrica al present capítol: 

e Casi irreverencia parece habiar de ia novela cristiana 
, de los primeros siglos, y sin embargo, es cierto que esta 
: novela existia, ú lo menos en germen, no por ningún pro- 
: pósito de vanidad literaria ó de puro deleite estético, sino 
a pot irresistible necesidad de la imaginación de los fieles, 
4 que, no satisfecha con ta divina sobriedad del relato evan- 
: gélico y apostólico, aspiraba ú completarle, ya con tradi- 
, ciones, ú veces muy piadosas y respetables, ya con deta- 
slles candorosos, que apenmas pueden llamarse fàbulas, 
: puesto que del inventarlas al creerlas mediaba muy corta 
., distancia en la fantasia fresca y virgen de los que las in- 
: ventaban de un modo easi espontàneo 2 (1). 

Donchs bé, cap altre títol millor que'l de novela cristia- 
na, fetes les salvetats oportunes en quant al fons revelat 
que puguin contenir, escauria al conjunt de narracions, de 
diversos ordres, emperò d'anàlega finalitat piadosa y edifi- 
cant, de que pensèm ocupar-nos tot seguit. 

El nostre pla arrenca just de la materia obgecte del 
capítol precedent: allà considerarem l'exemple, el miracle 
(formes pariones de l'apòlech y de l'anècdota), com a rudi- 
ments novelístichs, ara ja es questió de la novela, no resul- 
tat d'un treball literari conscient, sinó fruyt d'una necessi- 
tat doctrinal, qui provocà un espontani desenrotllament 
d'aquelles formes embrionaries. 


(1) Obr.cit., vol. l, pàg. XI. 
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En aquesta materia la nostra literatura, a l'igual de les 
demés d'Europa, comença per nodrir-se del patrimoni de 
cultura universal representat per la literatura llatí-ecle- 
siàstica. Els textes bíblichs y evangèlichs, els escrits apò- 
crifs qui pululen durant els primers segles de ia Esglesia, 
els miracles dels sants y les biografies dels martres, cada 
vegada més carregades de maravellós, són les fonts inago- 
tables d'inspiració d'aquesta literatura novelesca cristiana, 
pera tractar de la qual ens es precís partir d'una classifi- 
cació: a) Llegendes bíbliques, b) Narracions hagiogràfi- 
ques, c) Visions de l'altra vida y viatges a ultratomba, 
d) Contalles devotes y exemplars. 


a) Llegendes bíbliques 


Abans d'entrar propriament en materia, y solament pera 
anar fent inventari dels antichs textes narratius que pos- 
seheix el nostre idioma, recordarèm aquí lia existencia de 
diversos textes de la Sagrada Escriptura, contenguts en 
manuscrits dels segles xiv y xv, que'l nostre benemèrit Íns- 
titut d'Estudis Catalans ha decidit publicar en edició mag- 
na (1): ab lo qual se reintegrarà la llengua catalana en la 
possessió d'un llibre que pogué disfrutar imprès abans que 
cap altra llengua neo-llatina (2). Emperò, com se compen- 
drà, no es pas dels Sagrats Textes que pensèm ocupar-nos, 
sinó d'aquelles eflorescencies del sentiment cristià, aculli- 


des àvidament per la fantasia popular y divulgades per vía 


oral tant o més que per medi de llurs formes escrites, y 
mercès a les quals arribà a constituir-se una mena de mito- 
logia cristiana, superior algunes vegades a les creacions de 
la meteixa mitologia pagana clàssica. 

Sabut es que les més primitives manifestacions d'aquesta 


 menasón, dinsia literatura ilati-eclesiàstica, els anomenats 


evangelis apòcrifs, y es d'aquests d'hont, molt dejorn, degué 


(o institut d'Estudis Catalans, Anuari de 1908, pàg. 28. 
2), Sabut es que 1a nostra Biblia catalana, traduida pel 
P. Bonifaci Ferrer, fou impresa a Valencia en 1478, y que 
cap exemplar, llevat d'una sola fulla final, qggué salvar-se 
de la destrucció ordenada en 1564 per Pius TV. 
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pendre la nostra literatura vulgar quasi tots els clements 
del que nosaltres hem anomenat Llegendari de la vida, passió 
y mort de Nostre Senyor Jesucrist, y que haurà de constituir 
ab el temps dos o tres volums de la e Biblioteca Catalana 7. 
Examinarèm a continuació aytals produccions, qui presen- 
ten, a travers de la llur ingenua contextura literaria, un in- 
terès poètich extraordinari, apart de l'insuperable interès 
dramàtich inherent als episodis de la historia del Redemp- 
tor, que glosen ab entera llibertat d'invenció narrativa. 


Publicat en 1873 per en M. V. Amer, forinant el primer 
volúm de la eBiblioteca: de l'Aguiló, es prou conegut avuy el 
Compendi historial de la Biblia, intilulat GENES1 DE SCRIPTU- 
RA, traducció d'un text provençal, feta ab data de l'any 1451 
per obra de mossèn Guillèm Serra, rector de la parroquia 
de Sant Julià del Montseny. 

Aquesta producció es distingida entre'ls provençalistes 
ab el títol, qui apar esser-li més propri, de CRÓNICA UNIVER- 
SAL ( VVellehronii). El senyor Paul Rohde n'ha establertes 
les fonts en una detallada monografia (1): se tracta, en 
substancia, d'una historia sagrada abreviada, a la forma- 
ció de la qual han contribuit la Vulgata, alguns llibres apò- 
crifs (sobre tot el de Nicodemus) y diverses llegendes de 
caràcter popular (histories de la Creu, de la moneda de 
Taré, de la infantesa de Jesús, de Judes, de la Verònica, etc.), 
acullides piadosament per l'anonim compilador, tot lo qual 
dóna al GÉNESI DE SCRIPTURA un interès extraordinari, 
apart del que té pera nosaltres com a text de llengua. La 
edició del llibre fou completada per un breu glosari ab els 
equivalents en castellà, que pera aquell temps devia sem- 
blar cosa indispensable. 


Quasi paralelament ab el text de que acabèm de parlar, 
reclama la nostra atenció un altre text, de formació molt 
semblant, y al qual, per son contengut y caràcter, podría 
atribuir-se'l títol de ViDA POPULAR DE JESUCRIST. Són moltes 


(1), Vegi-s la publicació d'en Suchier, Denfmdúler Pro- 
venzalischer Literatur und Sprache, Halle, 1883, 


—— 
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les analogíes que presenta aquesta producció ab la Crònica 
Universal dita Gènesi de Seriptura, y tot deixa creure en la 
comunitat de procedencia d'abdúes relacions: la ViDA, com 
el Gènesi, comença parlant de les primeres edats del món, 
del llinatge de Jesús, de sa naixença y de sa infantesa: 
tracta, ab molta més amplitut que'l Gènesi, de la passió, 
mort, aparicions y resurrecció del Redemptor de l'humanal 
llinatge, establint la concordancia entre'ls quatre evangelis 
canònichs y el suposat de Nicodemus, al qual el narrador 
sembla donar igual crèdit y tenir, talment com aquells, 
per fruyt de revelació. Es, donchs, probable, que les dues 
obres que parangonèm deguin llur existencia a un text 
llatí únich, del quai seríen refundicions independents, pera 
les quals els respectius redactors utilisaríen, en propor- 
cions molt variables, els elements qui componíen l'obra 
primitiva. 

La VIDA POPULAR DE JESUCRIST €S, Com a text català, 
més antiga que'l Gènesi, y ens es conservada en un manus- 
crit del xiv.èn segle (Biblioteca Nacional de París, espanyol, 
n.o 486). Per tractar-se d'un original inèdit, hem cregut 
útil transcriure'n aquí per extens el titol, y les rúbriques 
dels seixanta-un capítols en que apareix dividit: 

e Assi parla de las adats entro a la generacio de Jhesu- 
ehrist e dalguns miracles que ffeu en sa infantesa, e del acor- 
dament dells aquengelistes sobra la sua pació. 

Capitol I. — De la primera adat. 

Ii. — De 1a sagona adat. 

Iii. — De la tersa adat. 

IV. — De la quarta adat. 

V. — De la quinta adat. 

VI. — Del acordament de sent Matheu e de sent Luc so- 
bre lo linatga de Josep espos de santa Maria. 

VII. — Com la stela aparech. I 

VIII. — Com lo rey Arodes enuia a sercar los .III. Reys 
magors per so com no eren tornats per el. 

IX.— Com Josep e santa Maria e Jhesus fugiren en 
Agipta. 

X. — Com lo rey Arodes ac anar a Roma e no poc ociura 


los imfants. 
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XI. — Com Josep e Santa Maria e limfant sen fugiren en 
Agipta e dalguns miracles. 

XII. — Com lo rey Arodes feu alciure los infants de 
Betlem. 

XIII. — Com Josep e santa Maria e limfant sen tornaren 
en Judea e dels miracles que limfant Jhesus feu aqui dels 
qui fan a racomtar. 

XIV. — Judes Ascariot uane Jhesu Christ per .XXX. 
diners. 

XV. — Com Jhesus sana lo digous ab sos dicipols. 

XVI. — Del sermo que feu Jhesu Christ apres de la 
sena. 

XVII. —- Com Jhesus aora .llI. nagades en tort de Gets- 
seniani. 


XVIII. — Com los jueus prangueren Jhesu Christ e Judes 


los tiura en lus mans. 

XIX. — Com sant Pere naga Jhesu Christ la primera ueu. 

XX. — Com sant Pere nega Jhesu Christ la segona e la 
tersa 'uagade. 

XXI. — Com jutgaren Jhesu Christ a mort en lo palau de 
Cayfas bisba. 

XXII. — Com Judes Escariot senforcha ell mateix. 

XXIII. — Com uengren du en altre los diners de que 
Jhesu Christ fo uanut. 

XXIV. — Del linatga de Judes Escatiot. 

XXV. — Com los jueus acogauen Jhesu Christ dauant 
Pilat e com el intra sa umiliaren les senyeres de Israel, 

XXVI. — Com los jueus acusaren Jhesu Christ dauant 
Pilat. 

XXVII. — Com Pilat trames Jhesu Christ a Erodes e com 
Arodes lo feu ascarnir e apres tornar a Pilat. 

XXVIII. — Com Nicodemus empara la rao de Jhesu 
Christ e parla per el. 

XXIX. — Com alguns comtaren dauant Pilat los miracles 
que Jhesus los auia fets. 

XXX. — Com Pilat sa posa en la cadira per jutgar Jhesus 
e com lo feu asotar. 

XXXI. — Com lo8 caualers de Pilat escarnien Jhesu 
Christ. 
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. XXXII. — Com menaren crucificar Jhesu Christ e feren 

portar la creu a Simon Sireneu. 

XXXIII. — Del titol que Pilat feu posar sobra la creu on 
monsenyor Jhesu Christ fo crucificat. 

XXXIV. — De quin fust fo la creu ni don uench. 

XXXV. — Com santa Maria fo comenade a Sant Johan e 
con sa ascurai lo sol e foren tanebres. t 

XXXVI. — Com Jhesu Christ estant en la creu crida a 
Deu lo Para e donarenli a beure fel e uinagre. 

XXXVII. — Com trancaren les cames als ladres e fariren 


" Jhesu Christ ab la lansa. 


XXXVIII. — Com Josep d Arimacia e Nicodemus sotera- 
ren lo cors de Jhesu Christ. 

XXXIX. — Com los jueus materen en preso Josep d Ari- 
massia. 

XL. — Com los jueus posaren gardes al moniment. 

XLI. — Com los sants parlaren ab gran alagria en infern 
com viren 1a luu del fil de Deu. 

XLII. — Com lo Satanas se rauela ab lo diable porter 
que auia nom Infern e com Jhesu Christ trenca les portes 
en trasch los sants Pares. 

XLIII. — Com Jhesu Crist mes Adam e los sants en Pa- 
radis e axiren contra el Elies e Anoch el ladre. 

XLIV. — De la rasuraccio de Jhesu Christ. 

XLV. — Com Jhesu Cris aparec a Josep d Arimatia el 
trasc de preso. 9 

XLVI. — Com les .III. Maries uengren al moniment untar 
Jhesu Christ. 

XLVII. — Com sant Pere e sant Johan uengeren al mo- 
niment. 

XLVIII. — Com Jhesu Crist aparec a sant Jacme maior 
fil d Alfeo. 

XLIX, — Com Jhesu Crist aparech a santa Maria Macde- 
lena. 

L. — Com los jueus pagaren les gardes per so que dige- 
sen que om los auia emblat 10 cors de Jhesus. 

LI. — Com Jhesu Crist aparech a les fembres en la ca- 
rera. 

LII. — Com aparech Jhesu Crist la tersa ueu a sant Pere. 


8 
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LI. — Com Jhesu Crist aparech la III uagade a .ll. 
dicipols qui anauen a .I. castel qui a nom Emans. 

LIV. — Com Jhesu Crist aparech als dicipols en huna 
cassa les portes estant tancades. 

LV. — Com dix sant Tomas que no creuria Jhesu Crist 
fos rasucitat Si no ho ueya. 

LVI. — Com Jhesu Crist aparech als dicipols e erey Sant 
Tomas. 

LVII. — Com Jhesu Crist aparech als dexebles a la mar 
de Tabaria. 

LVIII. — Com Jhesu Crist aparech ats dicipols en Gatilea 
els mana anasen pradicar la sua paraula. 

LIX. — Com Jhesu Crist aparech als dicipols lo dia de la 
Asensio. 

LX. — Del fet del dia de la Asencio. 

LXI. — Com nostro Senyor mostra que el uerament re- 
sucita e quantes ueus aparech. 7 

El manuscrit en qiiestió pertany a la Biblioteca Nacio- 
nal desde l'any 1888. Abans havia pertenescut a la familia 
Lesdiguières, al convent de Marmoutiers y a ta biblioteca 
de lord Ashburnham (1). 


El LLIBRE DE GAMALIEL, de que'ns toca parlar ara, es 
la narració dels fets esdevinguts desde la entrada de Jesu- 
crist a Jerusalèm, fins al moment de la seva gloriosa ascen- 
sió. Gamaliel, el suposat autor d'aquest escrit, apareix com 
a testimoni presencial d'una part dels aconteixements que 
s'hi relaten, havent-ho estat dels demés altres dos perso- 
natges, Joseph d'Arimathea y Nicodemus. Posats d'acort els 
tres pera escriure'ls fets de la Passió en qu'eren intervin- 
guts, fou el LLIBRE DE GAMALIEL el resultat d'aytal colabo- 
ració, essent-ne'l principal autor, Gamaliel, qui donà nom 
at llibre. Emperò, en realitat, es l'evangeli de Nicodemus la 
principai font d'hont procedeixen els materials qui integren 
aquesta producció, la qual fou traduida a la nostra llen- 
gua, probablement del llatí, en dues diverses ocasions: una 


(1) Ms re la noticia en el Catalogue des Manuscrits, de 
atio, n.. 636. 
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d'aquestes redaccions pogué esser impresa ja en el se- 
gle xv (1), essent romasa l'altra en dos manuscrits del xiv, 
existents a l'Escorial y al Vaticà. 
Complement del text anterior es la HISTORIA DE LLAT- 
ZER, la qual comença narrant la vida d'aquest (qui era un 
noble cavaller de Jerusalèm, després santificat) y la de 
dues germanes seves, les qui foren Santa Maria Magdalena 
y Santa Marta, aquella en estat de pecat, per çò com /eya 
de son cors maravelles, y malalta aquesta d'una singular 
l enfermetat qui l'havia empatxada de pendre marit. Sabut es 
i com Jesús, al començar ses predicacions en la ciutat de 
l Jerusalèm, redimí l'una y guari l'altra, resucitant nores- 
menys a Llàtzer, qui era mort, aleshores meteix, de gran 
j malaltia que havia. 
l Tot això apareix explicat, ab profusió de detalls, en el 
l ilibre quins ocupa, com y també la visió haguda per Llàtzer 
/ en l'altre món, el coloqui que tingueren, el Dimecres Sant, 
Jesús y la Verge María, la historia de la Corona d'Espines, 
/ la de Dimas, el sant lladre, la dels Sants Ignocents, sacri- 
ficats pel rey Herodes ab ocasió de 1a naixença de Crist, y 
les revelacions de l'Agnus Dei a Sant Joan Baptista, sobre 
ia Passió. 
Se faria difícil determinar totes tes fonts literaries qui 
pogueren contribuir a la formació d'aquest llibre de la His- 
TORIA DE LLATZER: treminiscencies de diversos textes apò- 
crifs (el de la infantesa de Jesús, y també'l de Nicodemus, 
l entre altres) hi poden esser reconegudes a cada moment, 
ampliant y glosant punts que'ls llibres canònichs senyalen 
d'una manera sumaria: y, en quant a lo demés, la fantasia 
popular, completant ab intuició veritablement maravellosa 
els aspectes més humans de les escenes y fets deixats pels 
evangetistes en un pla secundari, emperò que'l poble prete- 
nía conèixer especificadament y escatir fins a 1iurs darre- 
tres consegiiencies. 
També, com del Gamaliel, posseeix la nostra literatura 


(1) Haebler: Bibliografia ibérica del sirlo XV (La 
Haya, 1903), núm. 287. 
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dues redaccions al menys d'aquest llibre, tan variat com 
interessant, les quals corresponen a les dues d'aquell altre 
Hibre de que primerament hem parlat y que completen bi- 
bliogràficament, y això, no solament en la versió impresa 
dels segles xv y xvI, sinó també en els còdexs de la versió 
manuscrita. 


Al publicar-se impresos, devers 1490, els dos textes 
bessons del Gamaliel y del Llàtzer S'hi afegí un tercer text 
qui ja no havia de separar-se d'ells en les reimpressions 
ulteriors: se tracta de la narració intitulada LA DESTRUCCIÓ 
DE JERUSALEM, dela qual anèm a ocupar-nos. 

No sabèm acabar de compendre'ls motius que han tingut 
alguns tractadistes moderns pera encloure la DESTRUCCIÓ 
entre les narracions cavalleresques. Primer de tots, en 
Pascual de Gayangos, esmentà aquell text en el seu Catdio- 
go de. los libros de caballerias (1), en el qual feu entrar 
també altres produccions tan poch sospitoses de cavalle- 
resques com els Sef savis de Roma o com el Tundal en por- 
tuguès. Emperò, això no ha d'estranyar-nos: en Gayangos 
fou el primer qui va fer penetrar un raig de llum dintre la 
intrincada selva inexplorada de la preducció novelística 
dels segles xv y xvi, emperò, com es natural, avuy són 
millor conegudes algunes obres de les quals aquell no po- 
gué endevinar el caràcter a travers dels títols, única cosa 
que de certs llibres degué conèixer. 

La DESTRUCCIÓ DE JERUSALÉM es la narració dels fets 
qui seguiren a la mort de Jesucrist y qui donaren per resul- 
tat la presa y destrucció de la ciutat deicida, per Vespassià, 
emperador de Roma: explicats, no segons la Historia, sinó 
tal com els degué entendre la pietat dels cristians d'ales- 
hores, es a dir, com a càstich de Deu y compliment de la 
predicció de Jesús en ocasió de sa entrada a Jerusalèm. 

El diligent editor de les Obras de San Pedro Pascual (2), 
íra P. A. Valenzuela, religiós mercedari, acceptant com a 
cosa fòra de dubte l'atribució a favor de dit sant de la pa- 


qu Biblioteca de Autores Espafiotes, vol. XL. 
2) Roma, 1906-09. 
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ternitat del Gamaliel, del Llàtzer y de la DESTRUucció (en lo 
qual no podèm opinar igualment), senyala com a base histo- 
rial d'aquesta darrera producció'l llibre de Flavio Josefo 
sobre les Guerres dels Jueus, y, com a precedent de l'espe- 
rit del narrador, el llibre Vindicta Salvatoris, d'un autor 
grech inconegut, obra faulosa, de gran antigiietat. No obs- 
tant, sabuda es la existencia d'un original provençal de la 
llegenda qui'ns ocupa, el qual ha estat estudiat en ses fonts 
y en ses distintes versions per Mr. Paul Meyer, en 1875 (1), 
y publicat posteriorment (2). L'editor d'aquest text consi- 
dera la versió catalana, publicada per en Bofarull en 1857, 
com una transcripció catalanisada d'aquell. Una altra ver- 
sió catalana es 1a que, com hem dit, apareix impresa desde'l 
segle xv, a continuació dels dos tractats de que abans hem 
donat noticia, y com sia que'l Gamaliel y el Llàtzer se tro- 
ben en algún manuscrit català a continuació d'obres de 
Sant Pere Pascual, y atenent ademés a qu'en les edicions 
s'hi afegeix la DESrRucció, heusaquí, segons totes les pro- 
babilitats, les rahons per les quals el P. Valenzuela, allu- 
nyant-se dels procediments d'una crítica serena y desapas- 
sionada, fa l'atribució de tots aquests escrits al sant referit, 
de la propria ordre mercedaria a la qual ell pertany. 

No estigué tampoch gayre encertat el P. Valenzuela en 
els procediments de transcripció dels textes que donà a la 
publicitat, partint d'aquella atribució a totes llums aventu- 
rada. Ja hem dit que de quiscún dels tres textes que acabèm 
d'analisar n'hi ha en català dues versions, prou distintes y 
independents, les quals no's poden de cap manera confon- 
dre: el referit editor prengué de l'una y de l'altra, sense 
gran discerniment, creant pera la seva edició uns textes 
mancats d'autoritat filològica, jatsia la conservin tota en 
l'ordre doctrinal. En cambi, no podríem sense injusticia dei- 
xar de lloar l'esforç que suposa semblant publicació, a ia 
qual acompanya una versió llàtina moderna de tots els 
textes. 


(DD Bulletin de la Socicté des anciens teles, núms. 3-4. 
2) Laprise de Jerusalem on la vengeance du Sauveur, 
tevle provençal publie,.. per Camille Chabaneau (Paris, 1890). 
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Relacionades ab els textes populars de la Passió de Je- 
sucrist que ja hem donat a conèixer, hi ha encara en català 
les LLEGENDES RIMADES DE LA BIBLIA, que ha publicat darre- 
tament el senyor Moliné y Brasés (1). La Biblia rimada 
d'hont procedeixen les llegendes susdites, es atribuida a 
fra Romeu Cabruguera o Sa Bruguera, y el manuscrit de 
Sevilla qui la conté es del segle xv, emperò cal atribuira -: 
aytal versió rimada Y a les llegendes qui la completen una 
major antigiietat: les darreríes del xi. 

Són cinch aquestes composicions, de les que'ns cal trac- 
tar aquí ab total independencia del text biblich al qual foren 
afegides: 

(I) De Judes Escariot ec de la sua vida. 

(II) De Pilate de la sua vida e de la sua mort, 

(II) Deda Verònica com vench a Roma. 

MVIi De Vespeshia rey de Galicia (sic) qui ana a setvar la 

ciutat de Jerusalem, 

IV) Dels diners on fo venut Jesuchrist. 

La coneixença que tením feta ab materials narratius 
d'ordre anàlech, ens permet senyalar a primer colp d'ull al- 
gunes concordancies entre les llegendes rimades y aquells 
materials. 

La (MI correspòn sensiblement al contengut del capitol 
del Gènesi de Scriptura intitulat: De Judes Escarioth, de hon 
fo, ni com fo nodrit, y també al xxiv de la Vida popular de 
Jesucrist, 

La (IH està en concordancia ab els fets narrats en els 
darrers capítols de la Destrucció de Jerusalèm. 

La (HI) y ia (IV) se relacionen ab la meteixa Destrucció. 

Y en quant a la (V), respòn al capitol xxi de la Vida de 
Jesús, y al del Gènesi intitulat: De la moneda que feu Taré 
per la qual fo venut Josep. 

El conjunt d'aquestes cinch narracions no passa d'uns 
1.300 versos apariats, de nou sílabes, y d'una factura per 
demés rudimentaria, com la meteixa versificació de la Bi- 
blia. En quant a l'atribució a n'en Çabruguera d'aquesta 


(1) Llegendes rimades de la Biblia de Sevilla, ab notes v 
8losari de E, Moliné y Brasés (Barcelona, 1911). 
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redacció poètica, sembla poch fonamentada: en cambi apa- 


reix ben documentada la del Saltiri en prosa qui's troba a 
continuació en el meteix manuscrit de Sevilla (1). 


En un rarissim incunable de l'any 1486, que descriu el 
senyòr Massó y Torrents dins ia seva bibliografia de l'Exi- 
meniç (2), y que nosaltres hem posat també a contribució (3) 
per rahó d'algún dels textes que conté, se troba una que 
creyèm poder intitulat REVELACIÓ DE LA VERGE MARÍA, Y 


que'ns sembla dèu haver-se de relacionar ab un text llatí, el 


titol del qual es com segueix: Tracfatus de revelatione facta 
beato Bernardo a beata Virgine super dolore quem sentit in 
passione flil sui (4). En el nostre text es Sant Agustí qui 
invoca la Verge y obté d'ella 1a revelació del /e£ de la passió 
de Jhesu Christ: emperò en una altra redacció del meteix 
tractat, publicada per en Boiaruli (5), l'interlocutor es su- 
primit, y es la Verge, per ella sola, qui recompta les seves 
personals impressions. No obstant aquesta essencial dife- 
tencia, creyèm que'ls dos textes deuen referir-se a un sol 
original, probablement aquell llati qu' hem senyalat més 
amunt y que no hem tinguda avinentesa d'examinar. 


Publicat també per en Bofarull (6), cal esmentar aquí el 
tractadet intitulat MAaSCARÓN, en el qual aquest personatge 
apareix representant tota la cort infernal y posant plet a 
Phumanat llinatge, devant el Creador, ab motiu de 1a.nai- 
xença del Crist y de les seves predicacions atentatories als 
drets que'ls dimonis creyen tenir sobre'ls humans. La Verge 


(1) Cfr. la noticia del Sr. Miret y Sans, sobre en Ro- 
meu Sa Bruguera, dins el volúm 1 del Congrés d'Historia de 
la Corona d'Aragó (Barcelona, 1909), pàgs. 147 y segs. 

(2) Jnstitut d'Estudis Catalans: Anuari, MCMIX -X, pà- 
gina 657, núm. 151, text 2. 

(3) Vegi-s Llegendes de l'altra vida (dins 1a € Biblioteca 
Catalana Ri en ta part de les ilustracions y notes, e 4. 

i n Grober: Grundriss der Romanischen Philologie, vo- 
úm 


DO umenios inéditos del Archivo de la Corona de 
Aragón, vol. XIII, ds 131. 
6) lbid., pàg. 1 
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María compareix com advocada d'aquests, y no cal dir de 
quina manera'l maligne pledejant es refusat, a major ver- 
gonya seva y dels seus infernals comitents. 


Hem d'incloure igualment en el present ordre de llegen- 
des bíbliques la HISTORIA DEL SANT GRAAL, extreta d'un lli- 
bre cavalleresch francès: el Lançalot del Llach. 

Se tracta en aquesta llegenda, com tothòm sab, de la 
famosa copa o grial ab que begué Jesús la nit de la Santa 
Cena, y en ta qual Joseph d'Arimathea va recullir la sanch 
qui brollà del costat d'aquell, a l'esser ferit pel centurió. La 
sagrada reliquia fou, segons la tradició, portada a Anglate- 
rra, ahont permanesqué amagada durant varies centuries, 
fins que Parsifal va retrobar-la. Modernament V/agner ha 
fet de ia llegenda del Sant Graal el tema d'un dels seus 
grans drames lírichs, per lo que creyèm inútil relatar l'argu- 
ment d'aquella, essent prou coneguda l'obra del músich 
alemany. 

El text català de la llegenda es avuy encara inèdit, ha- 
vent publicat una noticia sobre'l manuscrit del xrv.èn segle 
qui'l conté y's conserva a la Biblioteca Ambrosiana de 
Milano, el Dr. Rubió y Lluch (1). Segons aquesta noticia, el 
text acaba ab la sotscripció segtient: e Si es afinat lo libre ab 
2 faní que pus no Si parle de les aventures del sant grasal en 
, Qquest libre ni en altre, e si era nagu qui mes na dixes nou 
r fasse a... asi faneix la Sltoria de sant grasal, Ffinito libro 
2 Sif laus gloria Christo, Aquest libre es den Guillem Re- 
s tach, lo qualla escrit hi acabat a .xvj. jorns de mayg de 
, lany MCCCLerr. a 

Com se pot veure, no's tracta aquí d'una traducció inte- 
gral del Lançalot, Sinó d'un extret. El traductor entengué 
separar de l'obra cavalleresca francesa'ls episodis re- 
latius a la recerca del Sant Graal, lo únich que per lo 
vist li tenía interès. S'aproprià, donchs, la quarta part del 
terç volúm del Lançalot, y, després de persuadir-se de que 
ni en aquell ni en els altres llibres de l'obra era questió del 
seu tema, donà per enllestida la tasca: lo qual consta, d'una 


(1) Revista de Bibliografía Catalana, III, 8. 
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manera prou explícita, en el colofó qu'hem transcrit. Es, 
donchs, d'una narració llegendaria dependent de la vida de 
Jesucrist, de lo que's tracta en aquesta pretesa traducció 
de la cèlebre novela del Lançalot del Llach, y es en aquesta 
part del nostre estudi que mereixía esser adscrita, entre les 
demés produccions d'ordre semblant que hi han estat gsuc- 
cessivament examinades. Esperèm que la publicació d'a- 
quest text deurà venir, un día o altre, a confirmar la suposi- 
ció a que dóna lloch 10 poch que fins ara'n podèm conèixer. 


Pera no deixar passar res de lo que, en aquest ordre, es 
pervingut a la nostra coneixença, farèm aquí un lleuger 
esment del SERMÓ DEL BISBETÓ, poema satirich del xv.èn se- 
gle, publicat no fa molt dins l'aplech terç del ec Recull de 
Textes Catalans Antichs2: (Barcelona, 1910). L'obgecte 
d'aquesta composició es posar en boca d'un infant, qui per 
consuetut era elet bisbetó dels escolars en la festa de Sant 
Nicolau de Bari, un sermó en el qual, sots forma jocosa, eren 
eensurats certs falliments de quiscuna de les categoríes 
. Socials de l'època. La sàtira no perdonava ni a la gent de 
religió, arribant per moments a la irreverencia y a l'es- 
càndol. 

Donchs bé, el que podriem anomenar quadre novelístich 
del SERMÓ DEL BISBETÓ Y que comprèn els dos o tres primers 
centenars de versos del poema, es la Degollació dels Igno- 
cents, començant per l'arribada dels tres reys y acabant ab 
la descripció truculenta y a posta feta horripilant pel na- 
trador, de la matança dels infants de Jerusalèm. Un d'a- 
quests, escapat mercès a una còmica estratagema, de les 
mans dels saigs d'Herodes, se suposa esser el bisbetó del 
sermó, 

Emperò, com hem dit, tant per la intenció com per la 
forma, el poema qui'ns ocupa té'l seu lloch entre les narra- 
cions satíriques de que haurèm de parlar més endavant (1). 


(1) El senyor R. Serra y Pagès té publicada una inte- 
ressant monografia: La Festa del Bisbeló a Montserrat p orí- 
gens de la meteixra (Barcelona, 1910), en la qual, per vía de 
apèndix, figura també reproduit el text de que's tracta aquí. 
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Ja en plena època d'esplendor literaria, y quasi com a 
ampliació devota y exemplar de la llegenda bíblica ab la 
qual se relaciona, el valencià Joan Roiç de Corella com- 
pongué, devers la fí de la quinzena centuria, la seva Hrs- 
TORIA DE JOSEF, FILL DE JACOB, qui fou impresa pels 
anys 1490 y tants, a Valencia meteix (1). 

En aquesta producció, la ploma brillant y afectadament 
retòrica den Roiç de Corella no s'aparta substancialment 
de ia narració bíblica. Emperò, en quant als detalls ab que 
fa de la historia del fill de Jacob una de les més interes- 
sants produccions novelesques qui puguin avuy encara esser 
llegides, sembla que degué recórrer el nostre escriptor a 
altres fonts narratives, aràbigues o jueves. Tal procedencia 
ha d'atribuir-se, per exemple, a l'episodi del plant de Jo- 
seph en el sepulcre de sa mare, y al de la copa maravellosa 
que consulta pera descobrir les veritats y les mentides. 
Altres detalls semblen esser de propria invenció del narra- 
dor, com són, l'epitafi en vers de Raquel, el que pretén 
pera sí la desesperada muller de Putifar, y la oració final 
ab que Jacob dóna gracies a Deu per haver-li concedit 
reveure'l seu fili. 

En quant a l'estil d'aquesta narració, es, com hem dit, 
sumament retòrich, excés qui caracterisa la total producció 
de l'escriptor valencià. Encara en la HISTORIA DE JOSEF 
aquesta manera de fer no arriba tant a l'extrém com quan 
s'aplica a tractar temes mitològichs. 


Finalment, ens toca parlar de la més important, al nos- 
tre entendre, de les produccions literaries catalanes basa- 
des en els textes bíblichs. Ens referim a la Vira CHRisTI de 
Sor Isabel de Villena, veritable novela mística del quinzèn 
segle, que mereixería esser més coneguda y llegida de lo 
que es, tant per lo elevat de la seva doctrina, com per les 
excelencies d'estil y d'invenció qui la recomanen. 

La narració de 1a docta abadessa del Reyal Monestir de 
la Trinitat (extramurs de Valencia) comprèn, no solament 


(1) Haeblet, obr. cit., núm. 588. 
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Villena: VirA CHRisTI. — Valencia, 1497 
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la vida de Jesucrist, sinó ademés la de la Verge María, ini- 
ciant-se l'obra ab la denunciació per un àngel a Sant Joa- 
quím de /a mundíssima concepció de la sua sanctissima filla. 
En el darrer capitol del llibre (qui es el CCXCI), se tracta 
de la mort gloriosa de ia Mare de Deu, restant inacabat el 
capitol, per haver sobrevinguda la mort a l'autora, segons 
declara en la plana final del volúm Sor Aldonça de Montso- 
riu, successora d'aquella en el càrrech abacial y editora del 
seu llibre. 

Sor Isabel de Villena segueix puntualment en la seva 
Vita CHRISTI els textes evangèlichs y els dels Sants Pares 
comentadors d'aquells, emperò, com ja avençarem en la in- 
troducció del present estudi, la feconda inventiva de la na- 
tradora broda quasi materialment 'entorn de la sagrada 
epopeya una de les més esplèndides creacions novelístiques 
de la nostra literatura, sols comparable, en quant als proce- 
diments, a la meteixa historia cavalleresca del Tirant lo 
Blanch, de la qual, per moments, pensa un hom que Sor Isabel 
degué tenir plena coneixença. El bell y galant dialogar cor- 
tisà que posa en boca dels seus personatges, les respectuo- 
ses y magnificents cerimonies que's plau en desenrotllar, 
les meteixes atribucions palatines de que revesteix a deter- 
minats personatges (com Sant Miquel, per exemple, al qual 
denomina camarlench de la Divina Magestat), tot això, 
repetim-ho, constitueix el quadre novelístich més rich de 
color y més animat que may hagi produit la fantasia en 
terres catalanes. 

Ab la seva imaginació, Sor Isabel refà devotament les 
escenes de la infantesa de la Verge y de la de Jesús. Les 
virtuts de María són altres tantes personificacions, consti- 
tuint propriament una cort d'amor: una d'aquestes donzelles 
es la Puresa, altra la donzella Humilitat, altra la donzella 
Doiçor -de- Contemplació, altra la Pobresa, etc., denomi- 
nacions qui recorden les de Plaer-de-ma-vida, de Conei- 
xença-dels-amants y altres, de la literatura profana d'aque- 
lla època. Tots aquests personatges que la escriptora 
valenciana introdueix en la seva relació, com també'ls de 
caràcter evangèlich qui ja hi tenen intervenció natural, ab 
els estols de querubins, potestats, etc., van y venen del cel 


VITA CHRISTI 69 


RR os ss ascens ae Sa cc pessa sos cos IR mama mm ee ee: 


a la terra, essent portadors de missatgeries, de demandes y 
de respostes, partant y obrant com els més afinats cortisans 
que un hom pugui imaginar-se. En cambi, les dialogacions 
entre la Verge María y les seves donzelles, són de 1o més 
tendre y exquisit de la literatura mística. 

El llibre de Sor ISabel, ademés de tot lo enumerat, acci- 
dental dins la narració, conté veritables creacions episòdi- 
ques, com, per exemple: 1a legació tramesa per Adàm, supli- 
cant a la Verge accepti esser mare del Redemptor (1), la 
vella generació dels patriarques acudint a besar y adorar 
les ferides de Crist, jaent en la falda virginal de Maria, y 
altres, qui constitueixen en conjunt la maquinaria, per dir-ho 
així, d'aquesta composició per demés remarcable. Ab tot, la 
producció de la docta abadessa es, essencialment, un llibre 
místich, encara que la prodigiosa fantasia de l'autora s'es- 
playi ab tota llibertat en lo extern y accessori, no per això 
s'altera en io més mínue'l fons teològich y doctrinal de . 
l'obra, la qual, en realitat, té únicament aquest exterior 
novelesch pera diferenciar-se de les produccions, substan- 
cialment anàlegues, de Sant Bonaventura, de Ludolf de 
Saxonia y de l'Eximeniç que posseeix la literatura nos- 
trada (2). : 

La VirAa CuaRisTi de Sor Isabel de Villena fou estampa- 
da, per primera vegada, després de la mort de l'autora, a 
Valencia, en 1497, y's reestampà encara dues vegades. Els 


, (1) El senyor Bulbena y Tusell extractà aquest episo- 
dien un fascicle intitulat: La legació tramesa per lo pare 
Adam al Senyor, Sceenes mistiques del llibre intitulat e Vita 
Christis (Barcelona, 1905), en 8.2, lletra gòtica. 

(2) La Vita Christi del Seraphich doctor sanct Joan Bo- 
naventura fou traduida del llatí al català per un monjo de 
Montserrat y estampada en el meteix monestir per en Ro- 
senbach, devers 1515, es un llibre rarissim. En quant al 
Ludolf de Saxonia, el traduí a la nostra llengua en Joan 
Roiç de Corella, essent publicat a Valencia en quatre grans 
volums, intitulats respectivament: Lo Primer, Lo Segón, Lo 
Terç p Lo Quart del Cartoxa, entre 1495 y 1502. Per ultim, 
la Vida de Jesucrist de l'Eximeniç, ens quedà manuscrita en 
l'original català, arribant-se a imprimir una sola vegada la 
traducció castellana (Granada, 1495) y encara solament el 
primer volúm. 
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exemplars ne són devinguts escassissims, emperò l'obra 
serà aviat del general domini del públich catalanesch, gra- 
cies a una nova edició que'n prepara, pera la nostra e Biblio- 
teca Catalana :, mossèn Jaume Barrera. 


b) Narracions hagiogràfiques 


Una de les més importants produccions de la edat mit- 
jana relatives a les vides dels Sants, es la cèlebre y copiosa 
compilació del Voràgine, coneguda per LLEGENDA AUREA, 
0, altrament, per FLos SANCTORUM. 

Avuy els critichs més ortodoxes convenen en el caràcter 
tradicional, diguem-ne follt-lòrich, de molts dels elements 
qui integren aquesta producció hagiogràfica que devèm a 
la pietat d'un dels fills més ilustres de la Esglesia militant. 
No's tracta aquí d'un mosàich format d'extrets de les narra- 
cions dels Sants Pares y dels hagiografistes canònichs, no: 
es ben bé un treball personal, una veritable creació litera- 
ria, la del venerable Jaume de Varazzo (dit de Voràgine, lla- 
tinisant el nom del lloch de sa naixença). El nostre autor 
degué sentir-se possehit d'aquella necessitat de que'ns paria'l 
senyor Menéndez y Pelayo (1), de completar ab tradicions 
venerables y ab detalls d'una versemblança tota ingenua, 
les narracions hagiogràfiques per les quals tant s'interes- 
saven els fidels. Y procedía així, com diu un autor gens sos- 
pitós d'hipercriticisme, e no pas ab l'intent de donar-nos com 
2 a faules les histories que'ns conta. Ell vol — segueix dient 
a —que'l llegidor les prengui com a cosa molt seria, talment 
2 com ell les hi considera, sens perjudici de manifestar so- 
: vint algunes reserves sobre'l valor de les fonts de que's 
x serveix, y de fer remarcar, ab admirable lleattat, tal o qual 
2 contradicció, inversembiança o possible errada. D'això no'n 
: regulta pas que calgui, avuy per avuy, admetre la veritat 
3 de totes ses narracions: cap d'elles, cn sos detalls quan 
: MENYS, no Es propriament un article de te. Emperò per 
: aquí s'explica que l'autor, acceptant ab tota l'ànima aytal 
a veritat, hagi pogut esmerçar tanta de sinceritat en et seu 


(1) Obra y passatge citats. 
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: dir, tan viu escalí d'imaginació, tanta d'emoció impetuosa, 
: pera que, segles a travers, sía encara tan gran la seva 
: força de seducció, que'l més escèptich dels llegidors pugui 
: Ab prou feynes resistir-hi 2 (1). 

El manuscrit més antich de la traducció catalana del 
FLos SANCTORUM es del segle xiv (2): segons Mr. Morel- 
Fatio, degué esser escrit a la diòcessis de Gerona, atenent 
a la circumstancia d'haver-hi intercalades les vides de Sant 
Narcís y Sant Fèlix. Altres manuscrits més moderns (se- 
gle xv) se troben en diverses biblioteques (dos a l'Escorial, 
un a Vich, altre a la Universitat de Barcelona) y semblen 
reproduir la meteixa traducció, emperò un xich moderni- 
sada en el llenguatge y en la ortogratia. Aquesta transior- 
mació devé més evident en les edicions impreses, dels se- 
gles xv y xvi, hont el text compareix del tot renovat, sense 
que aparentment s'hagués recorregut al llatí original, sinó 
a la meteixa versió catalana quatrecentista, la qual, per lo 
primitiu del llenguatge, ha pogut esser presa per un text 
provençal (3). 

Convindría fer un estudi sobre la composició d'aquest 
text, en presencia dels documents dels segles xIv al xVvI 
qui'ns el conserven, comparant-los entre ells y ab el primi- 
tiu text llatí utilisat pel nostre traductor. Això permetría 
conèixer la importancia de les intercalacions al llibre del 
Voràgine, ab que, pels diferents copistes y editors catalans, 
se feu l'adaptació de la LLEGENDA AUREA a les necessitats 
espirituals y a les particulars devocions dels nostres avis, 


posant-se de manifest a la vegada aquella part de creació 


literaria original (seguint el concepte d'en T. de VVyzevva) 
que pugui contenir el FLos SANCTORUM CATALA (4). 


(1) Teodor de Vvyzevva: La Légende Dorée (París, 
1910): Pàg. XIV de la introducció. i Emma 
Q anuscrit espanyol núm. 44, de la Biblioteca Nacio- 
nal de París (V. Catalogue de Mr. Morel-Fatio, núm. 127). 
3) Cfr. l'article de Balaguer y Merino, dins la Revue 
des Langues Romanes, XIX, 56-60. En aquesta meteixa pu- 
blicació, XIII, 209, en C. Chabaneau va publicar-hi, en 1878, 
una mostra de la versió catalana del Flos Sanctorum, se- 
guint aquest manuscrit del quatrecents. I 
(4) Noticia dels manuscrits y edicions catalanes de 1a 
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Ademés d'aquesta capdal compilació de llegendes hagio- 
gràtiques, el nostre poble ha pogut servir-se en tot temps, 
pera mantenir la seva devoció als Sants qui li eren més afec- 
tes, de diverses redaccions isolades, alguna de les quals 
era encata, no fa molt, reimpresa pels nostres editors de 
literatura popular. Se tracta, en general, de Sants no inclo- 
sos en el Voràgine, per esser llur culte especial de la nos- 
tra terra, y poch coneguts fòra d'aqui. No farèm sinó esmen- 
tar aquelis qui bonament ens són vinguts a la memoria, com 
a mostra d'aquesta especialitat, de la qual segurament la 
cBibliografias d'en Mariàn Aguiló, qu'està imprimint-se, do- 
narà complerta referencia, havent estat obgecte de gran 
atenció per part d'aquell docte bibliòfil. 


La VIDA DE SANT JOSAFAT, que'l senyor Menéndez y Pe- 
layo relaciona ab la novela mística de Barlaàm y Josafat, 
derivada d'una antiquíssima producció indostànica (1), fou 
traduida al català, en el segle xv, per en Francesch Alegre, 
y degué esser impresa en aquella meteixa època. L'adapta- 
ció cristiana de la llegenda del sants confessors Barlaàm y 
Josafat, es atribuida a Sant Joan Damascè, de començos del 
segle vii, en quant a l'argument, es aquest, qu'extractèm 
de la redacció del Voràgine: 

El pare de Josafat fou un rey, al qual va predir un 
astròlech que'l seu fill assoliria la gloria, mes no en son 
propri regne, sinó en altre de més excels y millor: ab lo qual 
se volia indicar que's convertiría a la nova y persegaida re- 
ligió dels cristians. Pera empatxar el compliment d'aytal 
predicció, el rey feu recloure Son fill dins un magnifich palau, 
envoltant-lo de tot allò qui pogués desvetllar-li sensacions 
agradoses, havent, emperò, cura y vigilancia d'ell, pera que 
desconegués la existencia de les malaltíes, de la decrepitut 
y de la mort. Després d'algún temps son pare arribà a per- 
mètre-li que sortís a passejar dins son carruatge. 


Compleció del Voràgine es donada en el fascicle del P. Eli- 
0 La Leyenda de San Francisco (Barcelona, 1910). 
(1) Obr.cit.: 1, pàg. XXVIII y seg. l 
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En la seva primera eixida, el príncep trobà dos homes, 
Orb l'un y masell l'altre, preguntà als seus acompanyants 
què era allò: eSón mals dels qui atenyen als homes.— éA tots 
els homes2—No, sinó a alguns. — Al menys ése sab per enda- 
vant quins homes són els qui deuen esser atesos d'eixos 
malse —iOh, senyorl équi pot conèixer l'avenir dels homes2 2 
El príncep Josafat retornà a son palau, tot ple d'angoixa. 

En una segona ocasió feu l'encontre d'un home retut 
per la vellesa: tenia'l rostre arrugat, la espatlla doblegada, 
desdentegada la boca, el parlar barbotejant. Josafat, ple 
d'estranyesa, preguntà sobre allò que veya: y, al esser-li 
tespost qu'era l'efecte dels anys, preguntà: céY quina serà 1a 
fi d'aixòe — iLa mortl — €Y han de morir tots els homes, o 
no més alguns — iTotst — éA quina edatP — Segons: se pot 
viure fins a vuytanta o cent anys, y després un hom mor. 2 
El príncep restà sumament desolat enfront d'aquestes idees, 
noves pera ell, les quals dugueren l'intranquilitat a son 
esperit. 

Aleshores, Sant Barlaàm, un ermità qui vivía en el de- 
sert, tingué la revelació de l'Esperit Sant, de ço que li esde- 
venía al fill del rey. Se vestí de mercader, y's presentà a 
l'institutor del príncep, dient-li: e Sóch un marxant, y tinch 
una pedra de molt preu pera vendre, la qual obre'ls ulls als 
orbs y les orelles als sórts, torna la paraula als muts y la 
rahó aisfolls.— Déixa-me-la veure: jo hi sóch molt entès en 
pedres, — iNol la meva pedra té aquesta virtut: que sols 
poden vèure-ia aquells qui serven castedat y no han estat 
encara corromputs per ta culpa. El princep, segons tinch 
entès, ignora tot mal y serva castedat. 

El ficte mercader fou introduit a la presencia del prín- 
cep Josafat, al qual després d'esplicar-li diverses paràboles, 
inicià en els dogmes de la religió de Crist y li administrà'l 
baptisme. Al saber-ho, el rey ne fou molt indignat, y probà, 
seguint la opinió dels seus consellers, infinites maneres de 
desviar a son fill de les novelles creencies, sense conse- 
guir-ho de cap de les maneres, ans, al contrari, la virtut 
d'aquell triomfà de tot y fins obtingué la conversió de son 
propri pare. 

Aquesta llegenda respòn bastant d'aprop a la de Bodhis- 
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satva, contenguda en el llibre budhista intitulat Lalita 
Vistara (1): lo que feu dir a Max Miúller qu'en la narració 
de Sant Josafat, era'l propri Budha qui s'era fet cristià. 

Malhauradament, la traducció catalana d'en Francesch 
Alegre sembla perduda. Se'n té noticia pel Registrum dels 
llibres que possehí en Ferràn Colòm, y que, a sa mort, de- 
gueren passar a la Biblioteca Colombina, de Sevilla. Mes 
allà no n'ha quedat ni rastre d'aquesta impressió incuna- 
ble, la qual fou feta, segons el registre susdit, a Barcelona 
en 1494, en un volúm en 4.rt (2). 


En aquell incunable de 1486, de que s'ha parlat al trac- 
tar de la Revelació de la Verge María (pàg. 63), compareix 
imprès el LIBRE DE SANT AMADOR E LA SUA VIDA, el qual de- 
gué esser-hi inclòs, probablement, per analogía ab altres 
narracions qui s'ocupen de les penes del purgatori y de l'in- 
fern, y d'altres materies congruents. Donarèm un extret 
d'aquesta llegenda, que no's troba en el Flos Sanciorum 
del Voràgine: 

Sant Amador fou concebut en pecat, a instigació del 
diable. Al néixer, una legió de dimonis, en la qual n'hi havía 
Sis milia sis sents quarante he sis (3), ni un més ni un menys, 
s'endugueren l'infant a la montanya d'Egipte, hont era Sant 
Pau, primer ermità, y allà'l deixaren, devant d'un oratori 
dedicat a la Verge Maria. Sant Pau adoptà l'infant, va bate- 
jar-lo imposant-li'i nom d'Amador y el feu criar per una cér- 
vola. Passat el temps convenient, va revelar-li'l secret de 
sa naixença, V, havent-lo instruit, va conferir-li'l sacerdoci. 

Mort Sant Pau, continuà Sant Amador, a l'exemple d'a- 
quell, la vida eremita, quan un jorn, després d'haver dita la 
missa, y mentre reposava en el marxapeu de sa capella, vegé 
venir una dòna, conduida per una legió de diables qui l'ator- 
mentaven greument, infligint-li diverses tortures correspo- 
nents a determinades culpes que tenía contretes. 


(1) Menéndez y Pelayo: obr. cit., pàg. XXX. 
(2) Gallardo, Ensayo de una Biblioteca Espafiola de li- 
Lros raros y turiosos: Il, 541, núm. 3.962. 
Havien d'esser 6.666, qui es la quantitat que dóna'l 
text manuscrit del segle xiv de que's parlarà més per avant. 
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Esplicades per la dòna les rahons d'aytals torments y 
també la seva vida, vingué en coneixença Sant Amador 
d'esser aquella sa propria mare, la qual poch després s'em- 
portaren altra volta'ls diables. Sant Amador s'aplicà desde 
aleshores a redimir per medi de devocions ta seva mare: fins 

que un día, al complir el nombre de misses qu'ella li havía dit 
. que li eren necessaries, vegé darrera l'altar alçar-se una le- 
gió d'àngels — sis milia he set sens he quarante he sis (1) — 
que portauen vna dona ab vna corona de or, resplandent corn 
la estela Diana ho lo sol, e posarenla sus laltar. Era sa mate, 
desiliurada per virtut de les misses del fill. 

Aleshores Sant Amador se dedicà a redimir, ab idèntich 
procediment, son pare, del qual sabé per sa mare'l precari. 
estat, condemnat a l'infern per greus culpes, entre les quals . 
s'hi comptava, singularment, l'haver firmada una lletra al 
dimoni ab sanch de la seva espatlla dreta, comprometènt- 
se-li en vida y en mort, a cambi de que pogués tenir 8uc- 
cessió: lo qual, precisament, s'era realisat ab la naixença de 
Sant Amador. El día que'l sant hagué acabat de resar les 
trenta tres mil misses de que son pare freturava, un àngel li 
aparegué, pera entregar-li la susdita lletra firmada, la qual 
cremà tot seguit Sant Amador, quedant romput el pacte y 
desiliurat, el temerari contractant, de les duríssimes penes 
qu'en l'infern sofria. 

A continuació Sant Amador se'n va anar a Roma, ahont, 
després de refusar humilment ia dignitat papal que se li ofe- 
ria, fundà una esglesia que ara s'appella la esglesia de nostra 
dona da Roqua de sant Amador, en la qual Deu hi fa molt 
grans miracles, 

Ademés d'aquest text, imprès a les darreries del quinzèn 
segle, n'hi ha un altre de més antich, manuscrit, que publi- 
cà fa alguns anys el senyor V. Lieutaud, de Marsella (2), 


(1) Altra volta una quantitat equivocada pel traductor: 
ia llògica reclama que'ls dimonis fossin 6.666, com abans 
cl àngels. Aquesta es la xifra qui consta també en el text 

el XIV. 
ja) La Vida de Sant Amador, texte provençal inedit du 
XIV.e siècle (dialecte catalan) publié,.. par V. Lieutaud (Mar- 
seille, 1878). 
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el còdex original es del segle xiv, y pertany a la biblio- 
teca comunal d'aquella ciutat. Segons l'editor, la VipAa DE 
SANT AMADOR no dèu esser pas molt antiga: e s'hi sent, a 
, cada ratlla (diu), com una mena d'inducció a favor de les 
: pràctiques, les institucions y les fundacions monacals. No 
, sería pas impossible que l'haguessin composta'ls metei- 
: Xos religiosos, algún temps després de la invenció de les. 
s reliquies de Sant Amador, en 1166, y de la fundació del 
. monestir qui se'n seguís. 

Fou traduida, probablement del llatí en que degué esser 
escrita, al dialecte tolosà y impresa a Tolosa, devers 1520, 
sots la rúbrica seglient: Sen sec la vida del glorios confessor 
et amat de Nostre Seignour J.-C., Monseignour Amadour, nou- 
vellament translantada al commun lantgage de Toulouse. 

En quant a les dues traduccions catalanes, ben indepen- 
dents l'una de l'altra, degueren esser també, per lo que 
sembla, traduides del original llatí. , 

La ViDA DE SANT ONOFRE, de la qual se'n conserva enca- 
ra un còdex català del xrv.èn segle (1), fou estampada a 
Valencia, a començos del xvi (devers 1510) (2), emperò, no 
havent-nos llegut conèixer el text d'aquesta edició, no 
podèm aventurar si es el meteix del còdex, o si's tracta d'una 
versió distinta d'aquella. 


En el meteix manuscrit que acabèm d'esmentar, hi apa- 
reix, a continuació de la de Sant Onofre, ia ViDA DE SANTA 
PAULA, traduida de la vida llatina de la Santa escrita per 
Sant Geroni. Es la meteixa traducció catalana (ab variants 
que caldría rellevar al publicar-se aquest text), que's retro- 
ba formant part d'un còdex de l'Escorial qu'hem donat a co- 
nèixer en altre lloch (3). 


1) Biblioteca de l'Institut d'Estudis Catalans, fons 
Aguiló: eComença del benquenturat sant Honoffre la sua 
, Santa e virluosa vida. En lo temps de Caslodoro emperador 
x rey de Ongria los cristians de aquellas partidas eran molt 
x Ardens e coratjosos de guerra contra lo solda de Babilonia...o 

(2) Serrano y Morales: /mprentas de Valencia, pàg. 228. 
(3) Llegendes de l'altra vida (dins la eBiblioteca Cata- 
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De la VipA DE SANT GERONI no'ns ne caldrà tampoch 
parlar molt: fou impresa, al menys per dues vegades, a Bar- 
celona en el segle xv (1) ab el títol de Vida e transit de 
Sant Jeronim, Aquesta Vida es, positivament, distinta de la 
del Voràgine y molt més extensament explanada, consti- 
tuint en les edicions susdites un volúm de cent-cinquanta 
fulles, lo qu'en el Flos Sancforum no'n ocupa sinó algunes. 


Treta, segons totes les probabilitats, d'un text proven- 
çal (2), existeix en el nostre idioma la ViDA DE SANT HoNo- 
RAT, de la qual se'n conserva la primitiva redacció en un 
manuscrit del segle xv (3). La meteixa ViDA fou impresa a 
Valencia, en 1495, emperò'i text d'aquesta edició es evi- 
dentment incorrecte, lo qual es de notar desde les primeres 
línees, comparant-lo ab la lliçó del manuscrit. 

De la vida d'aquest Sant n'hi ha una segona relació, que 
fou estampada a Valencia, per l'impressor Jofre, en 1513, 
. essent-ne'l text, segons consta en la portada, cnovament 
corregit per un mestre en sacra theologia: (4). Dit s'està 
que la relació de que's tracta no té res que veure ab ia de 
qu'hem parlat més amunt: es un llibre diferent. 


— També en doble relació possehim ia VIDA DE LA SERÀ- 
FICA SANTA CATERINA DE SENA, Si bé procedint abdúes d'un 
meteix original, o sia'l text llatí de Raymundus de Capua. 


lana2), pàg. 255. Se tracta del manuscrit M. //. 8, d'aquella 
rica biblioteca. En ell se troba encara la Vida de Teòfil, la 
de Santa Eufrosina, la de Santa Marina, la de Santa María 
Egipetaca, la de Sant Lluis, confessor, la de Sant Cristòfol, 
y la de Sant Francesch. No tots aquests textes semblen pro- 
cedir del Voràgine, alguns ne són ampliacions. S'imposa la 
conveniencia de llur publicació pera poder-ne fer l'estudi. 
) Haebler, núms. 681 y 682: per Pere Posa, en 1492, 
y per Pere Miquel, en 1493. El meteix bibliògraf parla d'una 
supogada edició de 1482, de qual existencia dubta... 
(2) Tal volta'l poema de Raymond Feraud (vegi-s Revue 
des Langues Romanes, XX, 237). i 
38) 2 Biblioteca Nacional de París, manuscrit espanyol 


núm. 154 (Morel-Fatio, Catalogue, núm. 128). 
(4) Serrano y Morales, obr. cit., pàg. 228. 
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La més antiga d'aquestes versions sembla esser la d'en 
Miquel Pérez, impresa a Valencia, en 1499, per l'impressor 
Cofman (1), text que no'ns ha llegut consultar. 

L'altra versió, impresa també a Valencia, en 1511, es 
deguda a frare Thomas de Vegach, el qual, ab una modestia 
qui no acaba d'esser-ho del tot, donà'l seu nom en acròstich, 
fent servir les caplietres deis capitols del llibre. Aquesta 
edició es remarcable per la colecció d'estampes qui la ilus- 
tren, y li serveix de complement el fascicle de les Obres fefes 
en lahor de la seraphica senta Catherina de Sena, en ocasió 
d'un certamen celebrat aquell any 1511, y del qual foren 
jutges el reverent Baithasar Sorio, el canonge Fira y el no- 
ble don Francisco Fenollet (2). 


Un dels sants més populars y el més estimat dels va- 
lencians, SANT VICENT FERRER, no podía deixar de tenir 
la seva Vipa: aquesta fou escrita pel ja nomenat Miquel 
Pérez, en aquella prosa retoricada qui era tant del gust 
del seu temps, jatsía ho fos de decadencia ben manifesta 
pera'l nostre idioma. Aytal Vida fou estampada a Valencia, 
en 1510, y ara de poch reproduida puntualment en edició de . 
bibliòfil (3): 


La VIDA DE SENTA ANNA, escrita per en Joan Roiç de 
Corella, fou així meteix estampada a Valencia, a les darre- 
ríes del segle XV (4), en una edició avuy raríssima, l'únich 
exemplar conegut de la qual se conserva, per fortuna, a la 
Colombina de Sevilla. Emperò aquest text, en tot cas, ha 
d'esser compulsat ab els deis dos manuscrits d'obres d'en 
Roiç de Corella que'ns resten, a saber: el de la biblio- 
teca universitaria de Valencia, y el cèlebre eJardinet 
d'Oratso de la de Barcelona. Seguint aquest darrer manus- 
crit, la reprodui en F. Pelay Briz, fa alguns anys, en torma 


a Haebler, núm. 569. 
2) Les estampes de ia Vida de Santa Catherina y les 


cobles foren obgecte d'una reproducció en fotolitografía 
per Pet del Benyor Sancho Rayón. 
3) Valencia, 1911. 
(4) Haebler, núm. 587. 
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bastant defectuosa, per no haver pogut utilisar els altres 
textes (1). I I 


En Mariàn Aguiló, dintre la seva eBiblioteca Catalana: 
y com a afegitó al segón volum del Recull d'Eximplis, publi- 
càla VIDA DEL GLORIÓS MARTRE SENT JULIA, treta del ma- 
nuscrit de les ordinacions de ia Confraria de mercers o 
botiguers de la ciutat de Barcelona, fet en 1462. Se comple- 
ta aquest text ab la narració d'alguns miracles obrats pel 
sant, y que'l diligent editor reproduí igualment. 

Evidentment sense relació ab la susdita vida, fou impre- 
sa a Valencia, devers 1528, una composició, en vers, deguda 
a Mossèn Joan Baptista Hieroni Agnes, intitolada: La ViDA 
DE SANT JULIA, ABAT Y MARTYR, Y DE SANTA BASILISSA, 
VERGE, D'AQUELL SPOSA, Segons.la referencia del senyor 
Serrano y Morales (2). No'ns ha estat possible fer conei- 
xença ab aquest text poètich. 


De la meteixa faysó poètica Y pía es la composició de 
Mossèn Jaume Gaçull, impresa en 1505, a Valencia, sobre 
La VIDA DE SANTAl MAGDALENA EN COBLES, que descriu el 
susdit bibliògraf (3), la qual semblaria desdir de les altres 
produccions, de caràcter satírich, del meteix poeta, si en 
aquell temps no fos cosa freqiient excellir alhora en ia lite- 
tatura mística y en la més profana que donar-se pugui. 


La VIDA DE SANT ÀNTHIOGO, METGE Y MARTIR, fou impre- 
sa a Càller, en l'illa de Sardenya, en el segle xv, y repro- 
duida en la segona meytat del segiient. 

Aquest text fou reproduit, en 1890, per l'Aguiló, en una 
elegant y pulcra edicioneta, indicant el propòsit de publi- 
Car, començant pel susdit text, una eBiblioteca Catalana Po- 


(1) Llibre intitulat Jardinet d'Orats, Barcelona, 1868, la 
Vida de Santa Ana es el primer text d'aquesta publicació 
fragmentaria del còdex qui'ns ocupa, ia qual vegè la llum 
en folietí y s'anticipà de molt temps a les aficions del pú- 
blich català. 

2) Obr. Cit., pàg. 240. 

(3) Id., pàg. 227. 
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pular2, progecte que no tirà avant aquell entusiasta ante- 
cessor nostre, lo qual es ara ben bé de doldre. 


El propri Aguiló, en el pròlech del seu Reculi d'Erimplis 
esmenta la VIDA DE SANT SEGIMÓN, REY DE BORGONYA, de la 
qual nosaltres no n'hem arribat a conèixer sinó les edicions 
populars del segle xix, qui mantenien entre'l nostre poble 
la devoció al susdit Sant, al qual se venia encara dedicant, 
— mo fa molt, un culte quasi supersticiós. 


Pera posar fí a n'aquesta enumeració de textes narra- 
tius hagiogràfichs, ens cal fer esment de la LLEGENDA DE 
SANT ANTONI ABAT, encara que no sía propriament la rela- 
ció de la vida del dit Sant, sinó la explicació de les mira- 
culoses circumstancies en que fou inventat el seu cos. 

Aquest text, qui compareix en un manuscrit del xrv.èn se- 
gle delabiblioteca provincial de Palma, fou publicat en 1873 
pel senyor Bartomeu Muntaner (1). N'apareix esmentat un 
altre manuscrit, que degué perdre-s, probablement, en les 
revoltes del segle passat, dins l'obra d'en Boix (2). Se 
tracta d'una de les narracions més poètiques y interessants, 
dintre aquest genre, ab que compta la nostra literatura. La 
narració s'inicia ab el tòpich, tan frequient en la literatura 
mitg-eval, del pare qui, mancat de successió, recorre als po- 
ders sobrenaturals, pera conseguir ab l'adjutori de la gracia 
allò que per Sola obra de natura no ha pogut obtindre. 

L'emperador Contasti, després de continuades devo- 
cions y ofrenes a Sent Soffir, martir de nostre Senyor, con- 
segueix de sa muller una filla, ia qual es batejada ab el nom 
de Sofia. Un día, quan la infanta ja tenía deu anys, els dimo- 
nis li entraren al cos ab l'aygua que begué, començant tot 
seguit aquella a proferir crits y imprecacions, y a tremolar 
y a gemegar, tal com se pertany a una veritable possessa 
dels esperits malignes. 


(1) Jnvención del Cuerpo de San Antonio Abad, é historia 
de la hija del Rep de Hungría, leyendas en prosa catalana 
provenzal.., (Palma, 1873. 

(2) Historia de la cludad v Reino de Valencia, I, 494. 
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Durant cinch anys continuà la donzella en tan depjora- 
ble estat, fins que'ls dimonis cridaren per boca d'ella metei- 
Xa: eNuyl temps nosaltres del cors daquesta infanta no exirerm, 
2 entro fins que uenga Antoni abat qui es ermita en Egipte, 
xl0 qual tots dies nons fa sino cremar,s Immediatament se 
presentà als ulis de l'Emperador un dolorós problema, car el 
penitent Sant Antoni, a l'obgecte d'evitar que fos el seu ços 
obgecte de vanes pompes funerals, havía ordenat a dos dels 
seus deixebles que, al morir, l'enterressin en lloch de tothóm 
ignorat, lo qual havien fet. Això fou lo únich que conseguí 
averiguar l'Emperador, després d'haver fetes estudiar pels 
savis de la seva cort les vides dels sants y dels eremites. 

Una revelació de Deu, emperò, vingué en auxili del pare 
desolat, en la qual li fou prescrit que dotze clergues, coma- 
nats pel sant bisbe Teòfil, devíen passar a l'Egipte pera pro- 
cedir ala recerca del cos de Sant Antoni. Després d'una llar- 
ga excursió per mar y terres endins de l'Egipte, arribà la 
comitiva al monestir fundat per aquell sant. Era aytal mo- 
nestir una ben extraordinaria cosa: de primer entuvi, to- 
dejat d'espès boscatge, no conseguiren trobar-ne l'accés, 
sinó ab l'ajuda d'un prohóm vell, ab la cara molt bela e — 
clara, que'ls hi aparegué, el qual va pendre'i bisbe per la mà 
y el conduí, seguit dels altres, devant la porta de la esgle- 
sia, desapareixent sense proferir un sol mot. Rebuts pels 
frares del monestir, foren degudament acullits y tractats, 
y, de passada, iniciats en les circumstancies de la vida llur: 
l'aygua de que bevíen, donava sabor de qualsevol mena 
de vi que hom demanés, y procedia d'una font que havía feta 
brollar Sant Antoni, el pa, els era portat quotidianament 
per dos lleons, sense que'ls monjos no poguessin sospitar 
hónt se pastava ni hónt se cohía, y oferint aytal pa virtuts 
nutritives meravelloses, menjaven, ademés, unes herbes y 
arrels qui adquirien tota mena de sabor de carn, a desitg 
de qui les menjava. Ademés de totes aquestes meravelles, 
hi havía la de que, en els altars de la esglesia, les llanties hi 
havien estat enceses per Sant Antoni en persona, més de 
quaranta anys enrera, sens que després les encenguessen els 
monjos: un aucell btanch qui portava llum en el béch, compa- 
teixía, en les grans diades, y encenia les susdites llanties. 
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Vingué'l cas d'exposar el bisbe als monjos del monestir 
l'obgecte del viatge. El prior respongué, en resúm, al bisbe 
Teòfil, que la tomba del Sant els era, com a tothòm, des- 
coneguda: no hi havia, donchs, manera de servir-lo en 
aquest punt, essent per altra part la voluntat de Sant Anto- 
ni que ningú no torbés la pau de son repòs. Emperò, a tot 
això, l'àngel Sant Gabriel els aparegué, mentre estaven en 
comunitat cantant la missa, pera deixar damunt l'altar una 
lletra, contenint les instruccions que calla seguir pera trobar 
les reliquies del Sant. 

Segons aytal lletra, havien d'eixir del monestir ab creu 
alçada, fent dret camí, una estela'ls apareixeria pera dur- 
los ai lloch hont geya'l cos de Sant Antoni. Caminaren, 
donchs, dinou díes, salvant tota mena d'obstacles naturals 
y sobrenaturals, passant just pel costat de la boca de l'in- 
fern, y assolint per fí un camp delitós, el qual era estat 
conreat, en vida, pel propri Sant Antoni. Un aucell blanch, 

. qui tenia'l béch vermell, se posà damunt un bell arbre, sota'l 
qual decorría una bella fontana ab l'aygua de sabor de pi- 
ment, noresmenys, una visió del Sant, ab un estol d'àngels 
cantant al seu entorn, se'ls aparegué, indicant-los per clar 
esser aquell el lloch que cercaven. 

Mes, com no tenien ni càvechs ni eixades, ni veixells 
pera treure l'aygua del clot, degueren encara reclamar l'ad- 
jutori de Deu: tantost dos lleoparts aparegueren, els quals, 
a les ordres del bisbe, obriren ia terra, just fins a descobrir 
la pedra sots la qual reposaven les santes reliquies, heus- 
aquí ia inscripció, en escriptura grega y hebraica, del mo- 
nument qui aparegué a la vista dels descobridors: e4ss/ Jau 
a lo COrs de sent Anthoni, lo qualan sotarrat Yllarion, prior, e 
: els seus dexebles.s Alçaren la pedra, y, en efecte, trobaren 
el cos del Sant, qui exhalava nobles y excellents olors, el 
qual exhumaren ab tota solemnitat. Conduits altra volta per 
ia estela, feren el camí de tornada, passant, com al anar, 
pel monestir, Allà'l cos del Sant realisà'ls primers miracles: 
guari cinch llebrosos qui hi acudiren, pel camí trobaren 
tres homes morts, qui foren tornats a la vida. Al passar per 
Jerusalèm les despulles de Sant Antoni, s'operà un encara 
més important miracle: un jove qui era estat penjat, per 
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acusació d'homicidi, fou mantingut pels cabells, durant vuyt 
dies, pel Sant y un seu companyó alat: de manera que pogué 
esser despenjat indemne. 

Per fí, després de quaranta díes y quaranta nits de na- 
vegació, arribaren els expedicionaris, conduint el cos de 


Sant Antoni, a Constantinople, hont l'Emperador Contasti'ls 


estava ja esperant. Aleshores fou guarida la princesa, y, en 
degut agrahiment, fou bastit per ordre del susdit Emperador 
un bell monument d'or, ivori y pedres precioses, a la honor 
del gloriós Sant Antoni abat. 


No donarèm per llesta aquesta part del nostre estudi 
sense referir-nos a una manifestació literaria, d'una impor- 
tancia gran dins de Catalunya, y qui es consegiiencia imme- 
diata de la literatura hagiogràfica que acabèm de ressenyar. 
Ens referim als Goigs, de que tan profusament ha estat 
provehit el nostre poble en centenars y centenars de fulles 
impreses, y ab els quals, els cantors anònims a qui són de- 
gudes aytals composicions, d'un gust literari quasi sempre 
molt discutible, han mantingut fresch en la imaginació po- 
pular el recort de les vides y virtuts extraordinariès dels 
nostres Sants, els quals, venerats en 'capelles y ermites 
disperses per tots els recons y reconets de la nostra terra, 

han servit de pretext a aplechs y romeries, de les que, avuy 
per avuy, no se'n es pas esborrat el rastre totalment en les 
costums de la gent camperola. 

Els Goigs en llaor dels Sants, com a manifestació litera- 
ria popular, mereixeríen un estudi detingut per part dels 
nostres folli-loristes, qui s'emprengués aquest treball, po- 
dría estar segur de que no perdria pas el temps, essent 
interessantissim lo que, en materia de tradicions, creencies, 
supersticions, etc., posaria de manifest un semblant estudi. 
Emperò això ja no entra en els límits del present tractat, qui 
deu quedar reduit al camp estrictament narratiu, prou 
extens de per si. 

Sols esmentarèm, de passada, pet esser una manifesta- 
ció única de la seva època, un aplech de goigs catalans del 
quinzèn segle, que veurà la llum dintre poch: CoBLES FBTES 
EN LLAHOR DE DIVERSOS SANTS, les quals seràn editades a 
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despeses de la Societat Catàlana de Bibliòfils, dè la nostra 
ciutat. No tenen un gran interès literari (pera no desmentir 
el genre), emperò són interessants com a manifestació tradi- 
cional y per oferir-nos una selecció dels Sants més populars 
en terres de llengua catalana, havent-n'hi de totes les re- 
gions qui formaren un temps la gran Catalunya, com se 
veurà per la segilent llista: 

Nostre Pare Adam y nostra mare Eva. 

Els Tres Reys de Orient. 

Nostre senyor Deu Jesuchrist. 

La Santa Veracreu. 

Lo Credo in Deum. 

La Salve Regina. 

La Verge Maria Ue Montserrat. 

La Verge Maria de Pietat. 

Santa Agnès. 

Sant Agostí. 

Sant Amador. 

Sant Andreu. 

Sant Anthoni (abat). 

Sant Anthoni de Padua. 

Santa Apolonia: 

Santa Barbera. 

Sant Basili. 

Sant Bernabeu. 

Sant Berthomeu. 

Sant Blay. 

Sant Breç. 

Santa Catharina de Sena. 

Sant Dimas. 

Sant Domingo, confessor. 

Sant Esteve. 

Santa Eularia. 

Sant Felip y Sant Jaume, apostols. 

Sant Francesch. 

Sant Gil. 

Sant Guillem. 

Sant Hipòlit. 

Sant Honorat. 
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- Sant Jaume, apostol. 
Sant Joan, evangelista. 
Sant Jordi. 
Santa Juliana. 
Sant Làzer. 
Sant Loys, bisbe. 
. Sant Luch. 
Santa Lucia. 
Sant Machari. 
Sant Macià, 
Santa Magdalena. 
Sant March. 
Santa Margarita. 
Santa Maria Egipciaqua. 
Santa Marta. 
Sant Martí. 
Sant Matheus. 
Sant Pau, apostol. 
Sant Pau fermitàl. 
Sant Sebastià. 
Sant Simó y Sant Judes. 
Santa Tecla. 
Sant Thomas, apostol. 
Sant Thomas de Aqui. 
Sant Thomas de Conturberi. 
Sant Vicent, martir. 
L'autor d'aquesta compilació hagiògràfica nò es conè- 
gut, reputant-lo valencià'ls senyors R. Foulché-Delbòsc y 
J. Massó y Torrents, encarregats de la edició de les Cóbies. 


c) Visions de l'altra vida y viatges a ultratomba 


Una branca important de fes llegendes del cristianisme 
està constituida per les visions de l'altre món, lligades ab 
la creencia d'un lloch d'expiació pera les ànimes, y d'una 
mansió de benhaurança pera recompensa dels elets. Aques- 
tes idees, a les quals no eren pas agens els pobles y lès ci- 
vilisacions pre-cristianes, havien d'adquirir una gran pré- 
ponderancia en els esperits ab la difusió del cristianisme, 
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apareixent-ne ja les primeres manifestacions en els Sagrats 
Textes: els darrers capítols de l'Apocalipsi de Sant Joan, 
ens donen ja la visió compendiada de lo que haurà d'esser 
aquell més enllà qui tant ha preocupat y seguirà preocupant 
a la humanitat. Emperò allò no era més que'l germen de 
tota una literatura especial, encaminada a ampliar aquella 
visió, ni prou completa ni prou definida: moralisadors y 
catequistes havien de rivalisar en donar el desenrotllament 
indispensable a un tema d'un tan extraordinari interès. 

Com se compendrà, en el present estudi no hem pas de 
eixir dels límits naturals de la literatura catalana. Tributa- 
ries en això, com totes les demés, de les fonts llatí-eclesiàs- 
tiques, les nostres lletres són més riques de 10 que fins ara's 
creya en traduccions de llegendes de l'altra vida. 

Una d'elles ja ha estat esmentada aquí, tot passant, al 
parlar de la Hisloria de Llàtzer (pàg. 59). Efectivament, en 
aquella s'hi troba la relació feta per Llàtzer, després d'esser 
resucitat per Nostre Senyor, de la seva excursió a l'infern (1). 
Allà vegé les grans rodes en les quals giravolten els super- 
biosos, els pous de foch hont cremen els luxuriosos: les cal- 
deres de metalis fusos hont són posats els avariciosos, els 
càstichs infligits als irosos, ab tota mena d'eynes tallants y 
punxants, el riu gelat hont són submergits els pecadors per 
enveja, l'altre riu d'aygiies fètides hont són banyats els go- 
losos, y, per fí, el torment de que són obgecte els peresosos, 
als quals agullonen sense repòs infinites serpentsde totes mi- 
des. Es aquesta, per lo que's pot veure, una organisació quasi 
primaria, encara que bastant completa, del regiment avernal 
intern, havent-hi pera quiscún dels set pecats capitals un 
torment adecuat. Emperò, ja veurèm com la cosa anirà es- 
pecialisant-se, donant lloch a concepcions més amples cada 
vegada y més complexes: la imaginació dels narradors de 
visions internals no havía d'aturar-se ja, fins a assolir el 
maxim aparell escènich en la portentosa creació dantesca. 


Una de les més antigues d'aytals visions, d'origen mo- 
nacal, es la Visió pE TRICTELM, que'l venerable Beda relata 


(1) En la edició Valenzuela ocupa la plana 17. 
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en la seva Historia ecclesiastica gentes anglorum (1), tou 
traduida al català, en el xrv.én segle, havent donat a conèi- 
xer nosaltres aquest text, desconegut abans, en el volúm 
de Llegendes de l'altra vida qui forma pact de la cBiblioteca 
Catalana2 (2). 

El pros Trictelm morí, y tornà de mort a vida després 
d'una sola nit, en el transcurs de la qual, acompanyat per un 
àngel, visità'l purgatori. Era aquest en forma de vall, ampla 
y pregona, a l'un costat de la qual hi havía grans flames 
de foch, en tant que a l'altre costat, tot de neu, hi regnava 
una temperatura glacial: les ànimes eren successivament 
Yy alternativa passades del fret extrém a la calor suprema. 
També vegé l'infern, format per un gran pou, ab immenses 
montanyes de foch a l'interior: les ànimes eren progectades 
cap amunt per les flamarades, talment com a bolves, pera 
tornar a caure en el foch: y així cremaven indefinidament. 
Per ultim, fou conduit a un jardí delitós, enclòs dintre altís- 
sima e impenetrable muralla, en aquest lloch tot era alegría, 
bones olors y càntichs armoniosos: una multitut d'esperits 
benaventurats l'ocupaven, emperò aytal lloch no era enca- 
ra'l paradís, sinó la mansió de benhaurança dels qui, havent 
estat bons en llur viure, no havíen assolida emperò la 
perfecció total. L'àngel sols pogué permetre a Trictelm 
ovirar les sublimitats del regne celestial, mes no pas entrar- 
hi, essent tot seguit reintegrat a viure entre'ls homes, als 
quals recomptà lo vist y donà l'exemple d'una santa vida, 
després d'haver-se vestit els hàbits de monjo. 


El VIATGE DEL CAVALLER ONYVVEIN AL PURGATORI DE 
SANT PATRICI, traduit en 1320 al català per frare Ramón 
Ros de Tàrrega, es sens dubte una de les més interessants 
produccions mitg-evals d'aquesta categoria de ficcions ul- 
tra-terrenes. I 

La llegenda fa a Sant Patrici l'introductor del cristia- 
nisme a Hibernia. Havent trobat grans resistencies per part 
d'aquells naturals a acceptar la nova fe y a posar crèdit a 


(P Llibre V, cap. XII. 4 I 
2) Es el text III, en el susdit volúm. 
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la relació que dels torments y penes del purgatori'ls feya, 
el Sant demanà y obtingué de Deu que establís en ple 
desert un forat pel qual fos possible devallar a la mansió 
terrible, a tí de que'ls incrèduls poguessin esser convençuts 
de propria ciencia. Aquest es l'origen del famós Purgatori 
de Sant Patrict, en el qual, segons la general creencia, tot 
aquell qui pogués entrar-hi y eixir-ne al cap d'un día Y ta 
nit, resistint ab coratge les probes a que sería sotmès, 
quedaria remut de totes ses culpes passades, al contraris 
aquell de qui s'esperaria en va la tornada, podía esser donat 
en definitiva com a damnat per in-aeternuym. 

El cavaller irlandès Ovvein, fou un, entre molts altres, 
dels qui realisaren, segons se compta, la perillosa excursió 
al Purgatori. El VIATGE D'OvvEIN dèu esser Situat en els 
començos de la XIIP centuria, essent-li de molt poch pos- 
terior la narració liatina de les seves aventures que s'en- 
carregà de posar per escrit el monjo Huch de Saitrey. 

Aytal narració, que'ns es impossible analisar detaliada- 
ment en aquest lloch per la seva molta extensió, ens inicia 
en el ceremonial ab que devía realisar-se la entrada a la 
gruta de Sant Patrici, la qual, ab la construcció del mones- 
tir qui li era anexe, quedava Sots la custodia dels monjos 
d'aquell: essent precises certes llicencies del bisbe pera 
que'l prior de la comunitat pogués permetre la entrada a la 
susdita gruta o pou, y devent-se sotsmetre'l postulant a 
certes formalitats dilatories, y exigint-se-li, noresmenys, 
una ferma contrició. 

Ovvein es introduit al forat, y a partir d'aquell moment 
la visió del món exterior es substituida per la esgarrifosa 
successió d'escenes que no farèm sinó enumerar: aparició de 
quinze monjos blanchs, qui instrueixen al neòfit sobre la 
forma de defensar-se de les tentacions de que serà obgecte: 
arribada dels dimonis qui proben de tentar al cavaller, vi- 
sions del primer, segón, tercer y quart camps, en els quals són 
aplicades diversitat de turments, la roda de foch, els banys 
de metalls fusos, el riu de glaç: el pou de foch, el pont peri- 
llós qui passa per damunt l'infern. Després el cavaller Ovvein 
arriba devant dels murs del paradís terrenal, hont es admès 
únicament a titol de transeunt, finalment entreveu el celeg- 
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tial paradís, de la porta estant. Tot seguit, complerta ja la 
seva missió, es request de rependre'l viatge de tornada. 
La eixida del purgatori dóna lloch a unes cerimonies apro- 
priades, y a determinades pràctiques religioses, que'l bon 
cavaller completà després ab la visita a la Terra Santa. 


Aquesta narració de l'Ovvein assolí una difusió enorme 
en el món cristià dels segles mitjos. Fou traduida a quasi 
totes les llengities vulgars, y ja no cal dir si degué preocu- 
par a molts esperits, en aquella època de fe exaltada y de 
credulitat a tota proba. A Catalunya, com a tot arreu, ha- 
gué de deixar-se'n sentir la influencia, y fins donà lloch a 
que un cavaller català, del Rosselló, se fes el propòsit de 
repetir l'aventura de l'irlandès Ovvein. Això fou en circums- 
tancies bastant curioses, que creyèm interessant fer co- 
nèixer: 

El vescomte Ramón de Perellós y de Roda, senyor de la 
 baronía de Ceret, o sía'l cavaller català de que's tracta, era, 
en temps del primogènit d'Aragó qui fou després Joan Í, 
l'encarregat a París de diversos afers diplomàtichs: mitjan- 
çant una lletra que li endreçà, l'infant hagué de fer-li, 
entre altres encàrrechs d'ordre privat, el de que li procurés 
la relació d'aquell cavaller qui era entrat en el Purgatori 
de Sant Patrici. Aytal lletra es del 13 d'agost de 1386. 

El príncep pogué, segons sembla, enterar-se a pleret 
del llibre de l'Ovvein, y de la excursió al Purgatori, y pro- 
bablement tota la cort degué interessar-se, com ell, pera 
conèixer tots els detalls del temerarj viatge, de forma que 
encara alguns anys després, en 1394, essent ja rey en 
Joan i, trameté a una filla seva, la Comtesa de Foix, el 
llibret del Purgatori, segons consta per altra lletra de que 
tenim coneixença. Es d'advertir, que fins aquí devèm enten- 
dre que's tracta únicament del text llatí d'en Saltrey, essent 
quasi segur que'l Rey y la cort desconeixiíen la versió cata- 
lana d'en Ros, feta setanta anys avans. 

A tot això arribà l'any 1395, en el qual ocorregué la 
mort sobtada del rey en Joan. Les circumstancies d'aquesta 
mort donaren una vivíssima actualitat a la questió del Pur- 
gatori, circulant pel poble les més estranyes suposicions en 
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quant a la sòrt futura de l'ànima del monarca. Tant degué 
preocupar aquest assumpte, que a un dels familiars y se- 
cretari del rey, en Bernat Metge, li inspirà això'l seu famós 
Somni, de que parlarèm més endevant, a l'ensemps que un 
altre dels cortisans més afectes a la persona del Rey difunt 
obtava per anar en persona al Purgatori de Sant Patrici 
pera haver noticies d'aquell: ja no cal dir que aquest perso- 
natge era en Ramón de Perellós. 

dHi anà, o no hi anà, al Purgatori Nosaltres, com es 
natural, devèm afirmar que no, emperò es presumible que va 
intentar-ho. Ara, lo que no pot donar lloch a dubte es qu'ell 
digué que hi havía anat, y que, pera probar-ho, feu la relació 
detallada del seu viatge. Mes iayl la crítica moderna es 
inexorable: la relació d'en Perellós es, puntualment, la 
meteixa de l'Ovvein, que'l cavaller rossellonès se feu seva, 
afegint-hi, això sí, uns preliminars força interessants, qui 
seràn en tot cas lo que'l viatge podrà tenir d'original. 

El VIATGE D'EN PERELLÓS AL PURGATORI DE SANT PA- 
TRICI Comença ab un pròlech autobiogràfich del narrador, 
al qual segueix la explicació del seuviatge a Irlanda, a fí de 
realisar la visita que's proposava. Ve totseguit una des- 
cripció dels usos y costumes dels irlandesos, qui resulta 
una pàgina d'alta curiositat. Cal no oblidar que, per aquells 
temps, Irlanda ó Hibernia continuava essent pera la gent 
mediterrànea una especie de terra incògnita qui's prestava 
a totes les fantasies: donchs bé, segons el vescomte de 
Roda, la major part dels habitants d'aquell país anaven 
poch menys que nuus, fins les donzelles de la Reyna apa- 
reixíen mostrant lo que no dèu esser mostrat, ab fan poca 
vergonya com les dònes d'ací mostren la cara. En quant al 
Rey, ens diu el vescomte que menjava estès a terra, servint- 
li de taula una gran quantitat de jonchs, que les viandes 
li eren dutes sobre dos bastons, a manera de semals: y, lo 
qui no deixa d'esser un refinament, que li posaven al costat 
herba de la més delicada que trobaven, pera que's pogués 
torcar la boca. Pot judicar-se per això de tot lo demés. 

Tot seguit en Perellós relata'ls preparatius de la seva 
entrada al Purgatori, fent esment de diversos personatges 
del seu temps qui assistiren a les cerimonies preliminars, y 
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enterant-nos de multitut de detalls qui no són pas en la 
narració de l'Ovvein. Emperò lo més notable y original es la 
transició ab que, un cop introduit en la fossa o pou del 
Purgatori, estableix el nostre narrador la fusió de l'element 
real ab el sobrenatural qui ha de subseguir-lo: 

eVeritat es — diu, — que anant avant yo senti lo cap de 
2 la fossa fort flaca, e aparia que si hom se sostengues que 
: sen intraria. E lavores yo me posi a seure lo pus bell que 
: YO pogui, e estigui en aquell stament pus de una hora, que 
2 NO pensava que altra cosa hi hagues, be es veritat que me 
2 pres una suor e engoixa gran de cor, aixi com si la mar 
2 me fes mal o que navigues. E a cap de pessa, casi de enuig 
ame adormi per la gran engoixra que havia hauda: en apres 
2 vench un tro aixi gran, que tots aquelís que eren al mones- 
: tir, tant los canonges com los altres que eren venguts ab 
o mi, lo sentiren, aixi com si fos dels trons de septembre, € 
, eralo cel clar, que tots aquells de fora hagueren aixo per a 
: grans maravelleso (1). En aquestes circumstancies comen- 
ça la relació del viatge al món invisible, en el qual, com ja 
hem dit, es el cavaller Ovvein qui, propriament, paga les 
despeses de ia excursió. 

Acabada la relació de la extraordinaria passejada, y 
reintegrat sens menyscapte de cap mena al món real, dóna fí 
en Perellós a la historia, ab la descripció del seu viatge 
de retorn, de Irlanda a Avinyó, d'hont era partit, la data de 
la eixida es donada al principi de la narració: fou per les 
vespres de Nostra Dòna de setembre, de l'any 1398. 

Dos són els textes que possehim de la narració d'en 
Ramón de Perellós: un d'ells, manuscrit de l'any 1466, es 


(1) Hem remarcat aquesta situació per l'analogia que 
té ab la en que colocà Cervantes, segles després, el seu 
famós cavaller al fer-lo devallar a la cova de Montesinos. 
Ignorèm si algú s'es ocupat d'estudiar aquell episodi del 
Don Quijote, telacionant-lo ab la literatura cristiana de les 
visions d'ultratomba: pera nosaltres, no hi ha dubte de que 
Cervantes, ab aquesta aventura del seu cavaller, feu la 
critica d'un genre literari qu'en el seu temps era encara 
massa considerat: un llibret d'en Pérez de Montalvàn sobre 
El Purgatorio de San Patricio s'imprimí moltes vegades 
aleshores, a Madrit y a Barcelona. 


Is — rn EO rs le RA ges NT P a P" 


A nomine (anctc 
et indiuidue mini 
tats Amer. £n lapr 
dela natíuitat Deno4 
fre (enbos Ibela ct 
mill ccegeviti.tes velpres De noftra 
Dona de feprenbre obtenguda la b€9 
. medicuo Del papa benebet po parti Ò 
la dintet Da vinpbo po ramon per la 
gracta De den veltonte De perellos e 
— Qe Rodes fenpboz dela baronia be 
feret per anar 8 purgatozí S (anctpa 
trifli per tal que tots les bomes 084 
quelt mon defigen De (aber cofeg €4 
Rranpes e merauelofes cum fian p2 
plelens naturalment que aqudlas Qi 
bom pot (aber per bOir Dir aquelta 
rabo.po en mon iouet fup noprit ab 
ESP dradris rep pt apa oa 
mofléper mó pare me lapífa lo calera 
fon admirall e cambrer. £n aquella 
co2t ab tots los cícudes be caualles 
8 fon realme € altres realmes crelti 
ang fi volía po eller infozmat belas 
cofes merauellofes be eftranpes que 
(on per lo mon.car aqui ne venian $ 
moltes parts e aguí lo cor moltelenat 
affaber per vílta fo que ante boit di 
ri edindles canalles e ba altres gce 
£ Ve fet po me men a feguir las quen 
tures del mon per toves las terrag De 
creftiang feptes que (on en to mon 
bon rafonablement bom pot anar en 
tant queper la gracia De Deu la ma4 
i02 partidabelas cofeg que po auia 
boidas dir eftranyes e merauellofeg 
po be viftes tat en terra QUÈ: en mar 
e fufiertat be De aquellas que be vid 
Res puc fer vertadera fe. £ be (oltens 
guts grans perills Deípeus e treballs 
tant en terra com en mar. € be pzefeg 


be folffertats en terreg de Enfebels € 
Decreltids les quals recitar no pere 
cum nos falla ala materia que feguis 
vulltocent lo viatge de (ant patrillè 
quees en les encótrades De puernía 
lo cal viatge ab la arda de Deu be 
fet ecomplit aptant com bome (amap 
ni 8ge fet De puys la mozt Ò fanct pa 
tntílt.'£ allo cotare entiramét en qua 
tre maneras. — 'Paumeramentper 
que fanct BSatrifi oadena lo purgas 
to2(. fegonamèt p talrabo po me me 
tl en erro2 Gintrar en lo Olt purgato 
ri. Xertament en qual partida e8. 
Nuartament les cóla8 que po be vi 
fes ni trobades en lo Dit purgatozé 
e aquellas que renellar (epoden.car 
cofas pba que no fon plafente pe8 
ade que per mí (pen reudadeg. car 
no es egpedièt ni a Deu plafent nino 
bo vol per lo perill que (en porta (e2 
guiramp nt an aquells que (ertan re 
uelades la Gi cola (enta irepa 


TA lo temps que (ant 

"Barril paedicaue lo fanet 

euangelí en puernta la 
nos eppelam Srlanda.e com ell fer 
ma8 (a paedicacto per merquellofeg 
mirades de noftre (enpbo2.fant pag 
tría troba la gent daquella terra al fi 
Dura e (aluatge com 6 follen beftles 
e mes bp molt grà treball e pera ales 
endoctrinar e enfenpbar les e conter 
tirala febe nolire (enybo20e0 Pb 
crift.be (oupn los partana Delas pes 
na8 De infern edcte glozta De para 
dis per retoznartog delas tas mileri 
es be delog peccats e confirmar log 
en bongyida.mes tot aflo nolugva 
lía reg.car ells beblen quenó creurig 
an res (i no que alcuns della bo veg 

Q 


Perellós: VIATGE AL PURGATORI. - Edició de 1486 
(Facsímil reduit de la primera pàgina) 
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llenguadocià: l'altre, qui apareix dins l'incunable de 1486, 
es català, ab característiques dialectals del mitgdía de 
França. Aquest segón text, el qual es tingut per la redacció 
original, ha estat reproduit per nosaltres en el volúm de les 
Llegendes d'altre temps, de la eBiblioteca Çatalana:. 


Ab la narració del viatge al Purgatori de Sant Patrici 
rivalisa, potser, dins la nostra literatura, la coneguda per 
VISIÓ DE TUNDAL, de la qual ne coneixèm, avuy per avuy. 
tres versions diferentes, que també han estat incloses en el 
referit volúm de la cBibliotecas (1). 

Aquesta narració degué esser composta en llatí, algún 
temps després de la d'Ovvein, y es, en realitat, una insis- 
tencia sobre la visió del Purgatori que aquell ens ha feta 
conèixer: Sant Patrici hi compareix també, ocupant un lloch 
en el Paradís, entre mitg d'altres personatges de que's fa 
especial esment en el final quasi apoteòssich qui clou 1a 
narració. 

Tundal (qui es dit també, en català, Gaudal y Tuglat, 
corrupcions totes tres formes de la llatina original, Tnug- 
dal) era un. cavaller, irlandès com el seu confrare Ovvein, 
el qual, per ses costumes depravades y sa crudeltat, me- 
resqué esser posat a proba, segons se veurà. Un día, des- 
prés d'una violenta disputa ab un altre cavaller, y estant 
a taula menjant, fou colpit de mort repentina, emperò, 
havent observat alguns que servava una petita calor a 
l'indret del cor, no'l volgueren soterrar: fins que, al cap de 
tres díes, tornà a la vida. Mentrestant, com ja's comprèn, 
feu el viatge a l'altre món, començant pel purgatori, pas- 
sant per l'infern y acabant pel paradís, en el transcurs 
del qual vegé tot lo que interessava a la salvació de la seva 
ànima pervertida. Després d'aquest viatge, Tundal devingué 
una bona persona, abandonant els viaranys de perdició que 
anteriorment havía seguits. 

En substancia, la narració de Tundal no difereix, ni po- 
dia diferir de la d'Ovvein, sinó en esser una ampliació d'ella 
y en multitut de detalls secundaris. Tundal, en sa peregrina- 


(1) Són els textes marcats lla, HEb y lic. 
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ció, no va anar sol, com el seu predecessor, sinó acompanyat 
d'un àngel. Els distints compartiments del purgatori que 
visità de primer són afectats a categories de pecadors, ben 
definides: els homeyers, els falsaris, els orgullosos, els 
avars, els lladres y sacrilechs, y altres més, després se- 
gueixen certes seccions especials, com la farga de Vulcà, 
el pou d'infern, etc., fins arribar al meteix lloch ocupat pel 
príncep de les tenebres o sía Satanàs. Passant després a 
llochs més riallers, fou testimoni de la gloria de les ànimes 
de Deu, repartides també en seccions, començant pels justs 
no caritatius, seguint els deslliurats de purgatori, y, aixís, 
per categories ascendents, fins assolir el lloch dels ben- 
aventurats y dels àngels. 

No podèm aquí examinar les diferencies que presenten 
entre sí les tres versions catalanes d'aquesta llegenda: això 
queda fet en l'estudi qui acompanya'l nostre volúm tantes 
vegades citat de la eBiblioteca Catalana. Ens limitarèm 
aquí a indicar sumariament d'hónt procedeixen els tres tex- 
tes: La redacció intitulada La visió del monestir de Clares 
Valls comparteix en un manuscrit del segle xv, de l'Escorial, 
es la més complerta de totes, en el seu estat actual. La 
segona redacció, en ia qual el cavaller es nomenat Gaudal, 
fóra la més fidel de totes al text llatí y la més complerta, 
si, per desgracia, no'ns fos pervinguda mutilada considera- 
blement, el manuscrit del xv.éa segle qui la conté, es a la 
Biblioteca Reyal de Munich. La tercera versió es la que hi 
ha en un manuscrit procedent de Sant Cugat del Vallès, 
que's conserva a l'Arxiu de la Corona d'Aragó, més que una 
traducció, es una paràfrasis del text llatí, arreglada a son 
gust pel copista o traductor, y accentuant encara, sempre 
que pot, la finalitat exemplar que la narració ofereix. 


Un dels més clars enginys de la brillant cort aragonesa 
del rey Don Alfons, fou N'Andreu Febrer, el traductor català 
de la DIVINA COMEDIA. Del seu treball s'ha dit, ja fa temps, 
que no desmereixía de l'original, ni en quant a la metrifica- 
ció ni en quant a la consonancia (eno menguando punto en la 
orden de metrificar e consonar: són les meteixes paraules 
de Santillana, que reporten quasi tots els tractadistes), y, 
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en efecte, no es possible una major exactitut en una tra- 
ducció ni una més puntual adaptació d'una llengua a una 
altra. Val a dir, emperò, que aytal resultat es obtingut en 
bona part a força d'utilisar flexions estranyes al nostre idio- 
ma, Y de fer ús de tota mena d'italianismes, els quals sovint 
eren reclamats per la rima original. Avuy per avuy la lectura 
d'una traducció com la d'en Febrer devé bastant penosa, ra- 
dicant :el seu interès principal en el lèxich, que fóra útil 
parangonar ab l'italià. 

El poema fou donat a llum, en 1878, pel senyor en Ga- 
yetà Vidal y Valenciano, d'acort ab el text del manuscrit del 
Xvén segle, conservat a l'Escorial. L'editor prometía un 
segón volúm, pera'l qual reservava l'aparell crítich, estu- 


dis y notes relatius al text, emperò res d'això s'ha fet fins. 


ara, ni es ja probable que's faci. 


Acabada desde l'any 1429 aytal traducció catalana de la 
Comedia del Dant, semblava haver de trobar en el nostre 
país l'obra capdal del poeta florentí un ambient favorable 
a la seva difusió, en aquelles meteixes idees qui havíen en 
tanta manera revolucionat els esperits a les acaballes de 
l'anterior centuria y als començos d'aquesta. Emperò no 
sembla pas haver estat així, y en cap de les produccions 
catalanes posteriors qui tenen per obgecte presentar-nos 
visions del purgatori o de l'infern, fóra fàcil remarcar una 
influencia dantesca suficientment definida. 

Això ocorre, en primer lloch, en el nostre popularissim 
poema del VENTURÓS PELEGRÍ, en el qual el meteix Milà y 
Fontanals s'aventurava a senyalar una reminiscencia dan- 
tesca en aquella roda hont les ànimes dels damnats sofrei- 
xen la pena del foch y del vent (1). Emperò'ls viatges 
d'Ovvein y d'en Perellós ens ofereixen ja aquest episodi (2), 
en condicions prou anàlegues a la del llibre susdit, pera 
fer innecessaria tota altra influencia: la literatura cristiana 


(1) Milà: Obras, IN, pàg. 502. 
(2) Oxvein, línees 529-550, Perellós, 860-881 (textes 


del volúm de les Llegendes de Paltra vida, en la eBiblioteca 
Catalana2). 
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mitg-eval se bastava per ella sola a procurar recursos als 
autors indígenes qui's proposessin insistir sobre les velles 
ficcions infra-terrenes. 

El ROMIATGE DEL VENTURÓS PELEGRÍ es una llarga 
codolada, d'uns mil-doscents versos, comença ab l'itinerari 
del viatge a Roma: el pelegrí qui anava a guanyar el jubileu, 
passà per París, feu estació a Pavia, de qual lloch sortí un 
dissabte. Continuant la seva ruta durant tota aquella jorna- 
da, sense menjar ni beure, a fí d'avençar temps, sobrevingué 
a l'imprevista una gran tempestat de pluja, trons y llamps, 
pera defensar-se de la qual, el nostre home, ja nit feta,- 
pogué aixoplugar-se en una espessa pineda que li vingué 
al pas. Després de la pluja va posar-se a nevar en abun- 
dor, per causa de lo qual y de la gran fosquedat, el pobre 
pelegrí queya a cada pas, essent-li impossible avençar 
camí, fins que a l'ultim va adormir-se. Emperò'l despertaren 
sobtadament els udols d'un cà: aleshores va invocar, tot ple 
d'esglay, la Verge y els Sants, ab lo qual se sentí ben. prest 
recomfortat. En aquestes circumstancies va oir també un 
horrible gemegar, y, cercant saber-ne la causa, requerí ab 
les segilents paraules al personatge invisible qui Iproferia 
aytals plants: e De part de Jesucrist crucificat, qui s'encar- 
x nà Y morí en creu per nosaltres, jo't demàn que'm diguis qui 
2 ets y perque ab tant d'afany estàs planyent-te, y protest de 
: que no'm fassis cap dany, y't requir de part d'Aquell qui es 
: mon escut, que'm responguis la veritat a tot quant vull de- 
: manar-te, que si ets cosa de bé, demana çò què vols, y't 
x serà donat, emperò, si mala cosa ets o maligne enemich, 
, allinyat de mi, y no destorbis el meu viatge. 2 

La veu li respongué: e No tinguis por, bon amichl Anima 
: soch, qui passa dolor y greu torment en el purgatori hont 
2 8e ttoba. o 

Havent-li preguntat l'altre per quin pecat estava passant 
pena, l'ànima li va fer la seglient esplicació: e Per no haver 
3 esmenat els torts comesos pel meu pare, dech soportar ia 
2 pena que oiràs: estich clavat en un gran torn, ab el qual 
: Vaig amunt y avall, a mercè dels vents qui fan rodar aquell: 
x tantost me cal passar, devallant, per llochs plens de pu- 
a dOr y Sutzura, entremitg de foch, com, al pujar, dech pas- 


ROMIATGE DEL VENTURÓS PELEGRÍ 97 


ssoespeoaoscsosescs cs sas sa ss as SRA CURS cc os Lassa Rama ee -esssesaesesei 


: sar fregant per una paret plena de pega ardenta y de 
2 claus de punta qui'm laceren les carns, com després, pujant 
2 encara, tinch de travessar una regió tota gelada: per fí, 
. havent quasi tocat al cel, me cal passar per entremitg de 
: sofre inflamat, qui put d'una manera horrible. Això tindré 
a de sofrir per llarch temps, abans no podré merèixer el bé 
, etern del paradís. Lu 
El pelegrí li demanà després per les culpes de son pare: 
e Fou gran usurer y mercadejador, y fent, sense pietat, con- 
7 tractes ab gent pobre, procedí sempre ab molta crudeltat. 
a Va entiquir-se en temps de gran penuria, arreplegant 
2 sempre, Yy envejant lo dels altres, sense repòs, de nit y de 
. día: per això Deu omnipotent l'ha condemnat. 2 — c Està bé 
2 quee ell ho sía — li replicà l'altre, — emperò tu, équina culpa 
. ahitens en les seves maldats 2 — cJo t'ho diré, y veuràs 
: COM prou meresch aquest torment y més encara. No sola- 
: ment han d'esser damnats els usurers, Sinó també aquells 
2 qui'ls hereten, en tant que no restitueixin, fins al darrer di- 
a: ner, lo usurpat. Per això jo soport aflicció tan gran, perque 
, vaig esser hereu dels béns de mon pare, adquirits per medi 
— ade crudel usura: Y, sòrt encara de la intervenció de la Mare 
a: de Deu, de la qual era fervent devot, sinó també'm troba- 
2 fria ara dintre de l'infern, prop del meu pare. 2 
e Jo era menor d'edat — seguí dient — quan el meu pare 
2 va morir, deixant-me encarregat als curadors y marmes- 
: Sors qui m'han nodrit, fins que, no fa molt, m'han restituit 
2 el meu llegat, quan feya un any no més qu'havía contret 
. matrimoni. Emperò enguany, quan m'haguí confessat ab 
. fra Nicolau, y m'hagué dit aquest que'm calía renunciar la 
, meva herencia, o que, d'altra manera, sería damnat eter- 
: nalment, vaig morir al cap de pochs dies, sense poder fer 
: testament, ni satisfer lo degut, ni tenint temps de manar al 
, meu hereter que ho satistés, segons pel confessor m'era 
: estat ordenat y jo havia promès per jurament. A la humil 
3 Mare de Deu dech l'haver pogut romandre en el lloch hont 
, estich purgant el meu pecat: aixís es, amich, que't prech 
: vulguis donar-me'ls perdons que vas a guanyar al jubileu, 
: suplicant al fili de Deu per mi, que vulgui perdonar-me. 2 
El pelegrí accedií a lo que se ti demanava, y preguntà 
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encara a l'ànima en pena sobre aquell horrible udolar que's 
sentía, talment com el d'un cà. À lo qual respongué l'altre 
que aytal udolar era del seu pare, qui estava cremant en l'in- 
fern, sens may cessar els seus torments. 

Encara feu altres demandes el vianant a l'ànima, totes 
les quals liforen complidament satisfetes, acabant per pre- 
guntar-li quina cosa es el morir y què es de l'ànima un colp 
se separa del nostre cors. 

A n'aquesta demanda'l condemnat li respongué fent-li la 
relació de còm eli va morir, mentre compartia ab sa jove 
muller el llit nupcial, poch curosos l'un y l'altre de dir ora- 
cions. També li esplicà còm lia seva ànima fou després por- 
tada a la presencia de Deu y la requesta del Dimoni, qui la 
pretenia per seva: comparegué l'Angel custodi qui obligà al 
maligne a qu'explanés la seva acusació, lo qual fou fet en 
forma de procés, metòdicament y rahonada: l'Angel feutot 
seguit la defensa de l'acusat, y, havent insistit un y altre 
en les respectives pretensions, comparegué la Verge Maria, 
intercedint per aquella ànima qui li era estat sempre devota. 

e Així vaig eximir-me de l'infern — acabà dient l'ànima, — 
x emperò hauré de romandre aquí, fins que rebré de tu lo 
: que, totjust ara, has promès donar-me. 2 

El pelegrí continuà'l seu romiatge. Arribant a Roma, 
guanyà'l jubileu, els beneficis del qual aplicà a l'ànima, tal 
com s'havía compromès a fer-ho: el meteix día, aquella va 
avisar-lo de que ja era muntada en paradís, fent-li mercès 
de ia seva bona obra. 

Les edicions d'aquest curiós llibret, infinites voltes es- 
tampat, solen anar acompanyades de les Cobles de la Mort, 
y de diverses oracions, apropriades a l'assumpte. Les més 
antigues d'aytals impressions, qu'hem pogut veure, daten de 
les darreries del segle xvii. 


Ja hem parlat en altre lloch (pàg. 63) del breu tractadet 
intitulat MASCARÓN, relacionant-lo ab les Llegendes bíbli- 
ques. No obstant, es aquí hont li pertocaría ab major dret 
figurar, entre les visions d'ultra-vida, al costat del Venturós 
Pelegrí, ab el qual presenta l'analogía de fer intervenir la 
Marte de Deu en el judici contradictori dels pecadors, y de- 
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cidir-se aquest favorablement en virtut d'aytal intervenció. 
El meteix incident reapareix encara en el poema del Testa- 
ment d'en Serradell, del qual, ab tot y les visions del paradís 
y de Pinfern que conté, no s'ha de tractar aquí, sinó en el 
capitol destinat a la novela satírica. Idèntica observació. 
cabría fer respecte del Somni d'en Bernat Metge, hont el 
secretari de Joan I fa esplicar a son senyor difunt el procés 
. dela seva condemnació a purgatori, atribuint aquesta rela- 
tiva lenitat de la sentencia a la oportuna intercessió de la 
Verge Maria, respecte la qual el rey declara haver-la tin- 
gut totstemps en molt gran devoció, y, per reverencia a 
n'ella, haver cregut fermament que la seva concepció era 
estada immaculada (1). 


En un manuscrit del quinzèn segle que posseeix la nos- 
tra biblioteca universitaria, se troba la prolixa relació de 
l'APARICIÓ DE L'ESPERIT DE GUIDO DE CORVO, CIUTADÀ DE 
BOLUNYA, succehida en el mes de setembre de 1324, escrit 
que no dubtèm en incioure dins la serie de textes relatius 
a l'altre món ab que compta la nostra literatura (encara que 
no sia propriament una visió), per la finalitat comú ab 
aquells en que està inspirada, o sia, el desitg de moure als 
fidels cristians a la freqiientació de les pràctiques religio- 
ses y al compliment de determinats exercicis de pietat a 
favor de les ànimes dels morts. 

Guido de Corvo morí en la ciutat d'Alexi, qui ara es 
dita Bolunya, després d'haver estat soterrat, aparegué du- 
rant vuit díes seguits a la seva viuda, en una veu quis 
planyía. Diverses persones, amichs y vehins, qui pogueren 
igualment apreciar el fet, posaren aquest en coneixença 
dels frares predicadors del convent de la ciutat, y, havent 
el Prior resolt sobre'l cas, anà ell, ab el germà-lector y un 
mestre en teologia, qui eren més savis que'ls altres, a la 
casa del difunt, fent-se ademés acompanyar d'algunes per- 
sones dignes de fe, a l'obgecte de poder entre tots testiticar 
legítimament lo que s'esdevingués en aytal fet. Item més: 


(1) Llibre segón: línees 1465 y seguents de la edició de 
ta hostra eBiblioteca Catalana2, 
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s'endugueren homes armats y de llurs pecats ben confes- 
sats, als quals se feu, a major cautela, y per fugir tota sos- 
pita de mal, circumvalar la casa, escudrinyar-la tota ella y 
recórrer-la fins a la teulada, per fal que noy pogués star res 
amagat, 

Situat tot el personal convenientment, vers la mitja 
nit pogueren el Prior y sos acompanyants ohir un soroll, 
quasi de una granera (o escombra) qui fos firassada per lo 
paviment: era aquest soroll el meteix que havía ohit la viu- 
da, ia qual fou invitada aleshores a que interrogués què era 
allò: En nom de Jhesuchrist crucificat, digues a nos qui ets 
tu. — Ego suma, respongué en mitg de la cambra una veu 
tota prima. 

Aleshores hi intervingué'l Prior ab la seva autoritat, el 
qual conjurà a l'esperit, pera que's deixés interrogar sobre 
diferentes qliestions, comminant-lo a contestar-les sense 
falsia. 

Segueix una llarga serie de demandes del Prior sobre 
punts relacionats ab l'altra vida, ab la salvació eterna, ab 
questions teologals y doctrinals, a tot lo qual contestà 
l'esperit, puntualment y precisa. Una de les coses qui més 
sorprengué a tothòm, fou que, havent preguntat el Prior 
a l'esperit si, després qu'era partit d'aquesta vida, havia 
vist el Sagrat Cors de Jesucrist, l'esperit respongué: eHoc: 
,e ara lo veig devant lo teu pits, en una capseta qui pen- 
2 ja. . Cosa veritablement certa, y que ningú més no sabia, 
sinó'l Prior, qui s'havia endut ia Sagrada Forma a l'eixir 
del convent. 

El Prior se tragué aleshores la capseta, y, tenint-la a 
la mà, digué a l'esperit: cPer la virtut d'aquest preciós 
, Cors, jo't man que'm segueixis fins a la porta d'aquesta 
: Casa. A lo qual contestà: e Volenterosament seguirè'l 
: meu senyor Jesucrist, que tu tens ara a les mans. Comen- 
çà'l Prior a caminar vers la porta, precedit dels seus acom- 
panyants, sense que visiblement els seguís ningú, emperò, 
tots ohiren 4n sò, com si una granera fos tirada, o anas per 
lo pahiment de la cambra agranant, Y quan arribaren al 
lloch hont era ta mulier, devant d'una finestra, aquella co- 
mençà a tremolar, a batre de dents, y a cridar com a per- 


APARICIÓ DE L'ESPERIT DE G. DE CORVO IOI 


DN ea DN a DN INE NT NEE NE at P DT NP P NP a dl SI ar sn Jr Nat dar sar DN Dr sar Dar NE NIT NIE Dt ra SITr DIT JP Sr DEP SEPE DEP P NE SPar serrar rar ng pr PES a P ra rs PES 


sona furiosa o conturbada, quedant poch després com a 
morta. Aleshores el Prior se'n tornà a la cambra, y la muller 
pogué als pochs moments tornar en sí. El Prior volgué s$a- 
ber aleshores el perquè de tan estranya cosa, y l'esperit 
declarà que la causa n'era un cert 4orrible e derreglatpecat, 
que havien ensemps la muller y el marit comès en aquell 
lloch, sense que, després d'haver-lo confessat, hagués ella 
satisfeta la part de penitencia que li'n corresponia. 

Segueixen algunes preguntes més, totes correspostes 
per l'esperit de Guido: fins que, sobtadament, aquest se tor- 
nà a plànyer. Y tement el Prior que no'n fos causa l'enuig de 
les seves demandes, despedí-s per la nit aquella, deixant en 
repòs l'esperit y comanant-lo a Deu. Ja per aquell día no's 
tornà a ohir res en tota la casa. 

-Emperò'l Prior volgué encara, al cap d'algunes setma- 
nes, parlar de nou ab l'esperit, pera millor certificar-se de 
tot lo qui feya al cas. Anaren allà'ls meteixos y altra gent 
més, començant per resar un ofici de difunts. Se deixà sen- 
tir, com l'altra vegada, aquell meteix soroll d'escombrar, y 
el Prior conjurà l'esperit a contestar a les noves demandes 
que volía fer-li. Una d'aquestes fou relativa a la concepció 
del fill de Deu, sobre si aquella tingué lloch romanent inte- 
gra la virginitat de la Verge María. La contestació no pogué 
esser més categòrica, car l'esperit digué, alçant la seva 
Veu: eAssò es cosa que los angels en lo cel veen, e les animes 
a ho Senten en purgatori, e los demonis en infern ho creen, e 
3 los homens en tot lo mon adoren e Rhonren., 

Poques coses més demanà encara'l Prior a l'esperit: 
aquest sobtosament s'esvanehí, e fou vivares a tots quants 
hi eren que del mig dells e entre ells passàs un vent, qui bufà 
envers ells en manera de un ayre prim e leus, 

Y desde aquella hora ja no fou res més ohit de l'esperit 
de Guido de Corvo. Creencia general fou que'l restant de la 
seva penitencia anà a complir en el purgatori comú. 

En el meteix manuscrit se troba a continuació un docu- 
ment en llati relatiu a l'aparició de l'esperit de Guido y de 
la discussió haguda entre ell y el Prior del convent de pre- 
dicadors. Tot sembla tendir a posar fòra de dubte l'autenti- 
citat de la relació, la qual, per això meteix, apar producte 
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d'una època de fe menys senzilla y ingenua que aquella altra 
qui vegé formar-se la literatura de visions d'ultratomba 
qu'hem analisada en primer lloch. 

La traducció catalana de l'ApARICIÓ, per l'estat de 
la llengua'ns ha semblat de les darreries del quinzèn se- 
gle: constitueix, aixís y tot, una bona mostra d'estil cata- 
lanesch, qui revela en l'anonim traductor un bor gust lite- 
rari gens menyspreable. Ens es grat poder fer constar aquí 
que la primera edició del text qui'ns ocupa es la del nostre 
volúm intitulat Llegendes de l'altra vida. 


Hem de fer ara, cronològicament, un salt considerable 
pera passar a tractar, dins del present capítol, del VIATGE 
D'EN PERE PORTES A L'INFERN, La relació a que fem referen- 
cia ve titulada així: Cas raro de un home anomenat Pere 
Portes (1), de la vila de Tordera, que vivint entrà y elxí de 
l'Infern. Se dóna aquest cas com a succehit en 1608, y la 
relació està reconeguda pel propri Pere Portes com d'acort 
ab les seves meteixes declaracions fetes en presencia dels 
Inquisidors. 

Se redueix el Cas raro a una quiestió de pecunia. En 
Portes fou requerit a pagar un debitori, que de temps tenía 
ja cancelat. Les seves protestes foren inútils: no havent 
pogut exhibir la carta de pagament, que'l notari s'oblidà o 
defugí fer quan va intervenir en la cancelació, el deutor fou 
executat en sos béns pels oficials de la cort de justicia 
d'Hostalrich. L'home s'entregà a la desesperació devant 
d'una semblant injusticia, que no podía de cap manera pro- 
bar, per haver mort feya anys el notari de que's tractava, y, 
en aquest estat, vagant a la ventura per camins y viaranys, 
se li aparegué'l Dimoni, sots figura d'un jove qui muntava 
un cavall y'n menava un altre de buit. 

En Pere Portes fou invitat pel Dimoni a declarar-li'ls 
motius de la seva preocupació, y, al conèixer-los, li oferí 
dur-lo a l'infern a la presencia del notari Geilmar Bonsoms 
(el qui havia feta la cancelació del debitori), a fí de que 
pogués interrogar-lo. 


(1) En alguns manuscrits, Pere Porter. 
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La entrada d'en Portes y son acompanyant a l'infern 
tingué lloch per l'estany de Sils, al qual se precipitaren les 
diabòliques cavalcadures: travessaren valls y montanyes, 
mars y continents, fins que assoliren un gran pla, qu'era 
tot foch y dimonis. 

Ab ocasió de la seva visita, pogué en Pere Portes ente- 
tar-se de la sòrt encorreguda per algunes persones de sa 
coneixença (generalment curials, llegistes y homes d'estat) 
inculpades totes per la pública opinió de diverses ilegalitats, 
comeses prevalent-se dels càrrechs qu'en vida havien des- 
empenyat. També vegé dos condemnats, pare y fill, rodant 
en una mena de cinia, y esgarrapant-se cada cop que's troba- 
ven: el pare havía ordenat al fill al morir que restituís certs 
béns usurpats, emperò'l fill no ho havía fet, perque — deya 
ell — obligació era estat del pare abans que seva. 

D'acort ab la oferta del Dimoni, pogué en Pere Portes 
encarar-se ab el notari Bonsoms, de qui volía saber què 
s'era feta l'acta de cancelació del seu deute. El tal Bonsoms 
estava condemnat precisament per aquell negoci, executat 
ab mala fe, Y no tingué inconvenient en dir ahónt calía cer- 
car l'acta que's demanava, y així digué a n'en Portes que 
anés a sa casa d'Hostalrich, en una de les sales de la qual 
trobaria un armari, y, devant d'ell, a set rejoles compta- 
des desde la paret, soterrat el manual de firmes d'actes: 
, ala fulla vintisset, precisament, devia trobar-se'l debitori 
cancelat d'en Pere Portes. 

El bon pagès de Tordera eixí de l'infern agafant-se al 
bastó d'un romeu tot resplandent, qui li digué que'l seguís, 
el romeu va deixar-lo als pochs moments y desaparegué 
del seu costat: trobant-se aleshores en Portes prop de 
Murtvedre, en el regne de Valencia. Retornat a la seva vila 
de Tordera, procedí, d'una manera prou aparatosa, a cercar 
la seva acta de cancelació, fent-hi intervenir les autoritats y 
el poble, en presencia dels quals fou exhumada aquella. Ja 
no cal dir que l'assumpte qui havía motivat el seu viatge a 
l'infern se resolgué degudament, y pot sobre-entendre's 
també que, a moltes families de les quals havia reconeguts 
parents en el lloch dels damnats, no'ls fou de gayre grat 
ohir-ne'l reportatge que'ls ne feu en Portes, el qual, dit sia 
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en veritat, trobà així la manera de venjar-se de les angunies 
qu'entre uns yY altres li havíen procurades, divulgant sense 
reserves tot lo que a l'infern havía vist. 

El Cas raro es un llibret popular encara avuy a Cata- 
lunya: n'hi han estampacions gironines d'aquests darrers 
anys, que'ls pagesos de la comarca llegeixen y comenten 
com a cosa en absoliut mereixedora de fe. Emperò lo meteix 
pot comprobar-se, en altres indrets de Catalunya, ab ronda- 
lles consemblants, qui localisen molt diversament l'escenari 
del fet, essent diferentes també les causes y les circumstan- 
cies en que fou fet el viatge, y el meteix nom del protago- 
nista. Es molt probable, donchs, que'l Cas raro no fos pro- 
ducte de cap influencia literaria, sinó reminiscencia folR- 
lòrica de les creencies més usuals a propòsit de l'infern. Tal 
vegada en l'episodi qu'hem remarcat del pare y fill, detenta- 
dors de béns mal adquirits, podria veure-s'hi una influencia 
del Venturós Pelegrí, emperò les circumstancies difereixen 
bastant, y no hi hauria, per altra part, manera d'establir, 
sinó hipotèticament, aytal derivació, pera un tema qui es 
tan usual dintre y fòra de la literatura. 


d) Contalles devoles p exemplars 


Hem aplegat pera aquesta secció del capítol dedicat a 
la novela cristiana, noticies d'un cert nombre de textes na- 
rratius, en els quals, sense que's fassi questió de Sants ni de 
personatges de la Historia Sagrada, ens són oferts exem- 
ples d'altes virtuts dins l'ordre moral, inseguint les ense- 
nyances del cristianisme. En aytal sentit, serà aquesta part 
del nostre estudi la continuació de ia materia que ja hem 
tractada al parlar del Recull d'E.ximplis e Miracles de l'Agui- 
Ió (pàg. 44), en el qual poguerem apreciar la tendencia 
doctrinal, qui feya de l'exemplari en qliestió una mena 
d'arxiu a utilitat dels predicadors y dels moralistes d'aquell 
temps. 

Evidentment, les contalles de que anèm a ocupar-nos 
sols difereixen de la majoría de les contengudes en aquell 
Recull pel major desenrotllo narratiu: lo que allà es aneç- 
dòtich, se converteix en cpisòdich en les narracions que 
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veurèm, sense que, per lo general, la major extensió ab que 
són tractades reconegui per causa un propòsit literari. Si 
exceptuèm la Historia de Valter y Griselda, explanada ab 
elegancies d'estil renaixentistes per en Bernat Metge, les 
demés són encara fruit espontani de la meteixa necessitat 
. de vulgarisar les narracions exemplars qui apareixen en 
altres literatures: la llatina eclesiàstica de primer, la fran- 
cesa dels segles xii y xiv després, y, per fí, la italiana de 
la Renaixença. 


Entre les llegendes devotes que més popularitat assoli- 
ren enla edat mitjana cal senyalar la emocionant historia 
de la donzella sense mars, de la qual Mr. Hermann Suchier 
ne té publicat un text ilatí (1), coneixent-se'n diverses ver- 
sions en ilengies vulgars: en francès hi ha l'anomenat 
Roman de la Manexine, de Felip de Reims, trovayre del 
XIn.èn segle, y, en italià, la /sforia de la Regina Oliva, de la 
qual se'n publicaren repetides edicions, a les darreríes del 
segle xv y als principis del segúent. 

Aquesta historia'ns paria d'una princesa a la qual pre- 
tén per muller son propri pare, viudo, qui's mostra ena- 
morat d'ella principalment a causa de les seves hermoses 
mans. La donzella, justament indignada contra semblants 
propòsits, y, no volent, per altra part, mancar a la obedien- 
cia deguda a son pare, obta per fer-se amputar les mans y 
remètre-les a n'aquell. 

El pare, ple de despit, fa posar sa filla en una barca, 
tota sola, la qual es abandonada a la mar. La princesa arri- 
ba miraculosament a port, y, després de diversos incidents, 
devé la muller d'un jove-príncep (en català, el Comte de 
Provença, o'l Rey de Castella). Nous incidents fan que sía 
altra vegada abandonada per mar a la ventura, y, arribada 
a un convent de monges, es recullida per elles, passat un 
quant de temps, un miracle es causa de que recobri les mans. 

Finalment, el seu marit, el qual de cap manera pot 
esser inculpat de les desventures de la princesa, y que va re- 
corrent fa set anys tots els mars pera retrobar-la, arriba al 


(1) Romania, vol. 39 (1910), pàg. 64 y seg. 
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monestir, hont acaba per reconèixer sa muller entre les 
monges. Els dos esposos retornen a llur país, pera viure-hi 
en lo successiu feliços. 

En català ia llegenda presenta dues formes, de les quals 
parlarèm successivament, pera després passar a conside- 
rar-les en lo que tenen de comú. 


La HISTORIA DE LA FILLA DEL REY D'HUNGRÍA es de les 
dues versions catalanes de la llegenda la qui més s'adapta a 
l'argument qu'hem anticipat, essent-nos pervinguda encara 
en dues diverses redaccions, qui figuren reproduides, la 
tina a continuació de l'altra, en el eNovelari Català. La que 
nosaltres titularem redacció maliorquina, es la més correc- 
ta d'estil, y data de mitg segle xiv el manuscrit de Palma 
hont es contenguda. L'altra redacció, un xich posterior, fou 
considerada per nosaltres com a text continental, per proce- 
dir de dos manuscrits, de Sant Cugat y de Ripoll, respecti- 
vament, conservats ara en l'Arxiu de la Corona d'Aragó (1). 
Ab tot, no difereixen, substancialment, entre sí aquestes 
dues redaccions, les quals, al nostre entendre, deuen con- 
siderar-se relacionades ab un meteix original, que desco- 
neixèm. 


La HISTORIA DE LA FILLA DE L'EMPERADOR CONTASTÍ 
es la segona de les versions de que's tracta. Es més moder- 
na que l'altra (darreries del xv.èn segle) y difereix d'ella, 
principalment, en la desaparició de l'episodi essencial de les 
mans tallades. En general, lo que ha desaparegut en aques- 
ta versió es tot l'element maravellós, convertint-se'ls dos 
viatges per mar a mercè de la Providencia en travessíes or- 
dinaries dintre naus de mercaders. També hi ha a remarcar 
que, mentre la filla del Rey d'Hungría a mitja historia des- 
cobreix son llinatge y condició al seu marit, la filia de l'Em- 
perador Còntastí se conserva incògnita fins al final. 

Tot això apareixerà més visible mitjançant el coteig 
segúient: 


(1) En les notes qui's troben al final de quiscún dels 
fascicles del nostre oNovelaris són donades referencies més 
precises sobre'ls originals utilisats pera establir cada text. 
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El Rey d'Hungria, qui aca- 
ba d'enviudar, es requerit 
pels nobles de sa cort a pen- 
dre altra muller: el Rey im- 
posa la condició de que la 
nova muller que li proposin 


sia tan hermosa com ho era ' 


la difunta. 

Els nobles proposen pera 
muller, la propria filla del 
Rey, aquest rebutja de pri- 
mer moment la proposta, 
emperò, mal aconsellat dels 
nobles y temptat del dimoni, 
acaba per enamorar-se de sa 
filia, a ta qual vol obligar a 
casar-se, 


La filla, abans que consen- 
tir, y Sabent que la princi- 
pal causa de l'amor de son 
pare eren les mans d'ella, 
se les fa tallar, y les ta pre- 
sentar al Rey quan aquest 
va a cercar-la a sa cambra 
pera dur-la a l'altar. La prin- 
cesa, en càstich, es posada 
en una barca y abandonada 
a mercè del vent y de les 
ones, 
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L'Emperador Contastí es 
requerit per sa muller, abans 
de morir, a promètre-li que 
no pendrà nova muller sinó 
que sía tan hermosa com ella 
y que vingui just a la seva 
mà un guant qu'ella entrega 
a l'Emperador. 

L'Emperador, passat al- 
gún temps després d'enviu- 
dar, es requerit pels nobles 
a pendre nova muller, a to 
qual aquell s'oposa, de mo- 
ment, per rahó de la prome- 
sa feta, emperò'is nobles li 
designen sa propria filla pe- 
ra muller, ia qual, probat el 


- guant, es acceptada per l'Em- 


perador, resolent casar-s'hi. 

La filla consent en casar- 
se ab son pare, a condició no 
més de que li hade respectar 
sa virginitat. L'Emperador, 
després, oblidant la prome- 
sa feta, s'indigna de la opo- 
sició de sa filla a servir sa 
voluntat, per lo qual ordena 
a dos escuders que s'endu- 
guin la donzella al desert y 
ab ordre de fer-la morir. Els 
escuders, a prechs de la víc- 
tima, consenten en deixar-la 
viure, y la confien al patró 
d'un vaixell qui casualment 
passava. 
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La barca sense govern es 
arribada al port de Marsella, 
essent aquí la donzella recu- 
lida pel jove Comte de 
Provença, el qual s'enamo- 
ra d'ella y la pren per muller, 
maigrat la forta oposició de 
la Comtesa sa mare, aques- 
ta's retira, enutjada, al cas- 
tell de Cres. La jove Com- 
tesa té un fill. 


El Comte de Provença, a 
força de demanar a sa mu- 
ller que li digués de quí era 
filla y d'hónt era vinguda, 
obté la revelació de qu'es 
filla del Rey d'Hungría, y sab 
tota la historia de lo ocorre- 
gut. Passat molt de temps, 
el Comte resol deixar a sa 
muller encarregada del go- 
vern, pera anar-se'n a Hun- 
gría, a fer la coneixença del 
seu sogre. Rebut per aquest 
y esplicat son casament, es 
acceptat pel Rey com a pro- 
pri fill, ab gran alegria. 
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La donzella es desembar- 
cada a Càdiç pel patró dela 
nau, y, recullida en la casa 
d'un rich home, es a la fí ad- 
mesa per aquest y sa muller 
en calitat de filla llur. El jo- 
ve Rey de Castella, trobant- 
se caçant, s'extravía de sos 
acompanyants y arriba de 
nit a la casa del rich home. 
Aquí es servit per ia donze- 
lla molt cortesament, tant, 
que'l Rey vol posar-la al ser- 
vey de la Reyna sa mare, 
ab consentiment dels pares 
adoptius s'endú la donzella 
a la seva cort, en ia ciutat 
de Sevilla, hont més ende- 
vant la pren per muller, ab 
gran enuig de ia Reyna ma- 
re, la qual fa fer un convent 
y S'hi retira ab altres dònes. 
La Reyna jove devé prenys. 

El Rey d'Espanya deixa a 
sa muller pera anar a gue- 
rrejar ab el Rey de Grana- 
da, un seu senescal es l'en- 
carregat de regir el reyalme 
entretant, y de comunicar al 
Rey l'infantament de la Rey- 
na, al punt que aquesta des- 
ocupi. 
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El Comte, desde Hungria, 
escriu a sa muller y als bor- 
gesos de Marsella qu'està 
ab el Rey d'Hungría, sà y 
alegre. El missatger, pas- 
sant pel castell de la mare 
del Comte, es fet ubriagar 
per aquesta, la qual li furta 
les lletres, sustituhint-les-hi 
per altres en que's mana ma- 
tar per impostora a la Com- 
tesa jove, juntament ab son 
fill. En lloch de cumplir 
aquesta ordre, els marselle- 
sos posen a mare y fill en 
una barca y els deixen a llur 
ventura, dins fa mar, tal com 
era arribada a Marsella, en 
altra barca, la qui fins ales- 
hores havíen respectada per 
Comtesa. 


La barca, eixida de Marse- 
lla, arriba devant d'un mo- 
nestir de dònes, y es recu- 
llida per uns pescadors al 
servey del convent. L'aba- 
dessa's fa càrrech de la mare 
y del fill, devenint en fí, la 
Comtesa, portera dela santa 
casa. Recobra miraculosa- 
ment les mans, y es admesa 
al chor ab les altres monges. 

El Comte emprèn el camí 
de tornada, arribat a Mar- 
sella, veu lo fet per la mal- 
dat de sa mare, y, sabent de 
sa muller y fill que han estat 
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En campanya'l Rey, al nài- 


xer un fill de la seva muller, 


escriu-li'l senescal la nova. 
El correu passa de primer 
pel monestir hont es la mare 
del Rey, la qual, al saber la 
noticia, fa pendre la carta 
del missatger, mentre dor- 
mía, y cambiar-li per altra 
en que's diu al Rey que sa 
muller ha tinguda una filla, 
negra y com a serrahina. 
Contesta'l Rey, manant que 
sía guardada sa muller y lo 
que havía tingut, fins a sa 
tornada: nova sustitució de 
lletres per la mare del Rey, 
ordenant la mort de mare y 
infant. En lloch d'esser cre- 
mafs, són amagats pel se- 
nescal y entregats després 
en secret a una nau qui feya 
Via vers Llevant. I 

Atribada a Roma la nau, 
la dòna y son fill són des- 
embarcats. La mare, dema- 
nant almoyna com a captay- 
re, es vista per l'Emperador 
son pare, qui no la reconeix, 
emperò, perque la troba tan 
semblant a la filla que tenía, 
li dispensa sa protecció. 


Tornat el Rey de la gue- 
rra, troba, per efecte de la 
trahició de sa mare, que sa 
muller y son fill havien estat 
cremats, sense voler saber 
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confiats a una barca sense 
govern, se torna a embarcar 
pera anar en recerca d'ells. 


Al cap de set anys, arriba 
un día'l Comte ab son vaixell 
devant del monestir ja es- 
mentat, al qual envía a de- 
manar queviures. Els mis- 
satgers creuen reconèixer 
en la portera la muller de 
llur senyor, emperò aquesta 
té unes hermoses mans de 
que la Comtesa careixía. Ab 
tot, ho diuen al Comte, qui 
devalla de la nau. Reconei- 
xement dels dos esposos y 
acabament de la historia. 
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més, ordena calar foch al 
convent de sa mare, la qual 
mor cremada ab totes ses 
companyes y son servey. 

Passat molt temps, té'l Rey 
una gran malaltia, durant la 
qual se confessa del pecat 
d'haver fet cremar sa mare. 
El confessor li mana, per pe- 
nitencia, que fassi'l pelegri- 
natge a Roma quan sía gua- 
rit. Va a Roma, hont es ben 
rebut per l'Emperador. Re- 
coneixement de 1a dòna, ab 
son fili, per part del marit, 
reconeixement de sa filla, 
per part de l'Emperador. 
Acaba la narració. 


LA COMTESA LLEYAL es el títol, aplicat pel senyor Es- 


tanislau Aguiló a una versió en la nostra llengua catalana 
de l'antiga llegenda de La Emperatriu de Roma, quan donà 
a conèixer no fa gaires anys (1) aytal text, el qual data del: 
segle XIV. : 

La narració catalana, mancada de començament per 
haver-se perdut el primer full del quadernet original qui la 
conté, se'ns inicía ab la resposta de la Comtesa al seu cu- 
nyat, guardador d'aquella per encàrrech del marit absent, 
circumstancia qu'ella li recorda, oposant-se a una ilicita pro- 
posició que'l germà ha degut fer-li. El diàlech continúa, insis- 
tint el cunyat en tal forma, que arriba fins a formular l'ame- 
naça de recórrer a la violencia. Devant d'aquesta actitut, 
la Comtesa acaba per dirli: e Donchs, si tan greu pecat hem 
, de cometre, fem-ho en tal manera que ningú no pugui hà- 
, ver-ne noticia. En el castell que vós possehiu a les portes 
s de Roma, prop d'un bosch, podèu fer-hi fer un palau ab una 


(1) Bolelin de la Sociedad Arqueològico-Luliana, volu- 
men IX (Palma, 1903), pàgs. 49 y seguents. 
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2 bella cambra: serà aytal un lloch ben retirat pera que jo 
a. pugui Correspondre al vostre desitg.o 

Quan el palau y la cambra foren fets, que res no hi man- 
cava, hi anaren els dos cunyats, ab gran acompanyament: 
la Comtesa volgué veure la cambra, y, al adonar-se de que 
tenía moltes finestres, pregà al seu cunyat que les fes apa- 
redar totes, menys una, pera que ningú no'ls pogués veure. 
Lo qual fou fet encontinent. 

Vingué'l vespre, y, en havent sopat, manà'l cunyat que 
tothòm se'n anés, retirant-se ell tot seguit a la cambra, es- 
perant que la Comtesa vindria a reunir-s'hi. Mes aquesta 
feu entrar a dues donzelles seves qui, cautelosament, pren- 
gueren les armes del germà del comte, acudint-hi, quan això 
fou fet, la Comtesa meteixa a tançar la porta única que la 
cambra tenia, mentres deya al presoner: cSapiguèu, cunyat, 
: que aquí vos estarèu fins que'l Comte, germà vostre, tor- 
x narà.e Y durant quatre anys el tingué catiu, fent-li entrar 
les viandes per la finestra. 

Quan el Comte hagué acabat el seu pelegrinatge y's tro- 
bava no més a una jornada de sa terra, trameté missatge a 
sa muller y a son germà anunciant-los la seva arribada. La 
Comtesa feu obrir el presoner, qui no s'havia afeytat la bar- 
ba en tot aquell temps, ni se la volgué raure tampoch ales- 
hores, y tots plegats anaren al camí a esperar el Comte. 
Aquest no conegué, de moment, al seu germà, pel qual fou 
requerit, de bones a primeres, al donàr-se-li a conèixer, 
pera que li fes justícia contra la Comtesa, a la qual acusà 
d'haver intentat precisament allò qu'ell no havía pogut ob- 
tenir de la seva virtut y fidelitat conjugal. 

El Comte, en vista de tan greu denuncia, no volgué pera 
res parlat ab sa muller, sinó que, després de reunir consell, 
decidí fer-la matar. Ab aytal obgecte fou la esposa tramesa 
a un lloch desert, juntament ab uns cavallers encarregats 
d'executar la sentencia recayguda. 

Aquests, emperò, sentint-se mancats de coratge y com- 
mosos pels plors de la víctima, li respectaren la vida, limi- 
tant-se a deixar-la abandonada en un bosch. 

Sola la Comtesa, s'estigué al peu d'un arbre, sense més 
abrich que'l seu mantell, durant tres díes: les besties selvat- 
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ges se li acostaren, emperò cap d'elles no li pogué causar 
el més lleu damnatge. Passat aquest temps, foutrobada per 
uns cavallers del seguici del Rey, qui havía anat a caçar 
per aquells indrets, conduida a sa presencia, el Rey inte- 
rrogà a la dòna, sens poder obtenir d'ella altra resposta, 
Sinó e qu'era pecadora :. Fou després portada al palau y 
comanada, en qualitat de serventa, a la Reyna, la qual li 
encarregà de tenir cura d'un infant que'ls reys tenien a no- 
drir en un castell. 

Nova desventura de la desgraciada Comtesa: el batlle 
del castell se'n enamorà, y volgué un día obtenir-la per 
força: al defensar-se la Comtesa del brutal pretendent, li 
caygué dels braços l'infant, rebent tal cop, que'n morí a 
l'acte. A conseqiiencia d'això, fou acusada pel batlle d'haver 
fet morir intencionadament el fill dels reys, essent, com 
l'altra vegada, condemnada a mort. Emperò, en aquesta 
ocasió, fou abandonada riu avall, tota sola, dins una barca 
sense rems. 

Al cap de tres díes arribà la barca devant d'un monestir 
de dònes, y uns pescadors recuiliren la pobre de la Comtesa, 
la qual fou conduida per aquells a la presencia de l'Aba- 
dessa del monestir, y presa al servey de les monges de la 
santa casa, a lo qual se prestà la pobre dòna ab contenta y 
resignada humilitat. 

Tercer infortuni de la Comtesa: aquest cop fou el ca- 
pellà de les monges qui s'enamorà d'ella, el qual, veyent-se 
desatès, trencà a bocins el càlzer d'argent ab que cele- 
brava la missa, y l'amagà dintre ia màrfega de la serventa, 
aprofitant la ocasió d'estar aquesta dinant ab les monges. 
Acusada del furt y de la destrucció del càlzer, y palesades 
a càrrech d'ella una y altra mala acció, fou de bell noula 
Comtesa abandonada a la corrent del riu, tal com era per- 
vinguda al monestir. 

Tres díes més de camí, y arribada de la barca a un altre 
convent, de frares aquesta vegada. Nova adopció de la des- 
graciada Comtesa, la qual admeteren els monjos, sota teula- 
da apart, pera que fes penitencia, després d'haver-se con- 
ftessada ab el Pare Abad, ai qual esplicà sos infortunis. Poch 
després, havent sobrevingut a un monjo paralítich una visió, 
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fou guarit per la intercessió de la Comtesa, la qual feya 
aspra penitencia y continuades oracions. 

Estenent-se la fama d'aquest miracle, y de molts altres 
semblants que després foren acomplits mitjançant les devo- 
tes oracions de la Comtesa, vingué un cert jorn que'l seu 
cunyat y vil acusador, el qual era possés dels mals esperits 
a causa d'aquella seva mala acció, hagué d'acudir també al 
convent, acompanyat del Comte, son germà, cercant guari- 
ment pera la seva malaltia. Després d'haver-se confessat de 
ses culpes, obtingué, ab la intercessió d'aquella santa dòna, 
ladesitjada salut, gracies a lo qual pogueren entornar-se'n 
tots els de la comitiva. Emperò en aquesta s'hi comptaven 
els cavallers qui la primera vegada havien degut degollar la 
Comtesa, els quals, sense dificultat, havien reconeguda llur 
antiga senyora, el Comte sorprengué una part de la con- 
versa que'ls cavallers tenien, tot fent camí de retorn, y's 
feu esplicar lo ocorregut sense mancar-hi'l més petit detall. 

El desenllaç, que ja s'endevina, manca en el manuscrit 
català, el qual apareix mutiltat també de la darrera fulla. 

En l'estat en que'ns es pervinguda aquesta narració, 
no's pot dubtar de que'l traductor o arreglador català sim- 
plificà molt la llegenda original, fent ús pera'l cas,de recur- 
sos novelístichs que ja hem conegut en la Historia de la filla 
del Rey d'Hungría, Els dos viatges en la barca sense rems, 
ab l'arribada fortuita a un convent de monges la primera 
vegada, y de frares la segona: el desenllaç, que, proba- 
blement donaria lloch a una odisea del marit en recerca 
de la Comtesa, sa muller, y altres detalls encara, com el 
de declarar-se la víctima efembra pecadora: per única 
resposta als qui la interroguen sobre sa condició y llinat- 
ge, tot plegat deixa creure en una transfusió d'elements 
propris de la historia de la donzella sense mans en aquesta 
versió de La Emperatriu de Roma, 

En efecte, res d'això's troba en la redacció francesa de 
la llegenda, deguda a Gautier de Coincy, que publicà en 1823 
en Meon (1). Se tracta d'un poema de més de quatre mil 


(1) Nouveau Recueil de Fabliau.x el Contes inédits, des 
poètes français des XII, XIII, XIV et XV siècles, 1, pàg. 1 
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versos, que l'autor qualifica de miracle y el qual declara 
treure del llatí. En ell l'Emperador de Roma deixa sa muller 
confiada al cunyat, pera anar a visitar santuaris y ermites 
a fí de provehir a la salvació de la seva ànima, quan després 
l'Emperatriu es acusada pel seu cunyat, el marit ordena a 
dos criats que la matin, els quals se ia enduen al bosch: allà 
pretenen abusar de la malhaurada, y la maltracten crudel- 
ment per sa resistencia, essent socorreguda per aquell 
príncep qui's trobava caçant, y que se la endú, acabant per 
confiar-li son propri fill petit. Després, quan el batlle del 
castell se'n enamora, aquell, al veure's refusat, degolia 
l'infant mentre dormía al costat de la seva guardadora, 
deixant el colteil entre les mans d'aquesta, qui estava també 
adormida. Finalment, ia pobra dòna es entregada a uns ma- 
riners, qui també pretenen deshonrar-la, acabant per dei- 
xar-la sola sobre un illot, en mitg del mar, en el qual romàn 
per tres díes implorant la Verge: aquesta se li apareix y li 
revela les virtuts d'unes herbes pera curar la llebrosia. 
Aquest darrer detall esplica ben bé lo qu'en la redacció 
catalana no apar gayre natural, això es, que la Emperatriu 
guareixi'ls malalts ab els seus exercicis piadosos. En cambi, 
el redactor català hi feu entrar de sa cullita l'episodi del ca- 
pellà qui trenca'l càlzer y l'amaga, pera acusar-ne després 
la Emperatriu. 

Un semblant fenomen de substitució d'uns episodis per 
altres, pot esser esplicat perfectament, si's té en compte que 
aquesta mena de narracions exemplars eren obgecte de 
transmissió oral, y que algunes de les versions escrites 
que'n possehím són segurament la fixació de l'estat en que's 
trobaven les respectives llegendes al temps d'esser-ne feta 
ia transcripció, recullint-les dels llavis de narradors poch 
fidels. Es la sòrt propria de tots els genres follc-lòrichs, 
abans de caure dins el domini de la literatura. 


També de procedencia francesa, plenament comproba- 
da, es la narració de Lo FILL DEL SENESCAL, El text català 
de la qual compareix en un manuscrit del xv.èn segle (París, 
Bibl. Nacional, ms. espanyol núm. 154), encara que calgui 
segurament atribuir a la redacció alguna major antigiietat. 
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El text francès sobre'l qual degué esser feta aytal redacció, 
es, sensiblement, el que publicà M. Meon (1), sots el titol 
seglient: Du Roi qui volt fere ardoir le filz de son senesehal, 
04 du filz au seneschal qui dist a son seignor que s'alaine 
puo0it, 

La llegenda de que's tracta presenta dues parts, intima- 
ment lligades per la intenció devota y exemplar qui motiva 
la narració tota sencera. Se tracta d'un Rey del qual un seu 
fidel servidor (el senescal) obtingué al morir la promesa de 
que tindria cura d'un fill que deixava, y que'l faria senyor 
y cap del seu reyalme, salvant sempre la honor deguda al 
propri Rey y al fill d'aquest. 

Així ho feu el Rey com ho prometé, començant per donar 
al fill dei senescal el meteix mestre al qual tenía encarre- 
gada la educació del príncep, son hereu. Emperò una intriga 
armada per aquest institutor contra'l fill del senescal, portà 
com a conseqiiencia que'l Rey, dolorosament otès, dongués 
ordre de mort contra'i fill del seu antich servidor. A tal 
efecte envià'l Rey a cercar el seu forester, o guarda-bosch, 
y li manà que'l segtient dia fes un forn de calç, y que la pri- 
. mera persona que li trametría, hi fos tirada dintre. Per sa 
part, el jove rebé ordre de portar l'endemà un missatge del 
Rey, endreçat al susdit forester. 

El jove, escrupulós cumplidor de les ordres del Rey son 
senyor, cavalcà de bon matí pera dur el missatge, sens des- 
confiar de res. Mes, anant de camí, s'escaygué a passar 
prop d'una capella o ermita, al punt just que hi senyalaven 
la missa: y el fill del senescal, qui era molt devot de la Mare 
de Deu, se sentí impulsat a deturar-se'l temps necessari 
pera resar les hores de Nostra Dòna. Mentre l'ermità resa- 
va la missa, un colóm blanch deixà caure sobre l'altar un 
escrit, en el qual s'ordenava al susdit relligiós, de part de 
Deu, que detingués aquell jove fins passat mitg-día: lo qual 
feu l'ermità, obligant al jove a dinar en sa companyia y ser- 
monant-lo encara, per postres, a l'obgecte de retardar la 
sèva partida. 

A tot.això'l/mestre, no havent vist comparèixer aquell 


(1) Obr, cit., vol. II, pàg. 331. 
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dia'l seu deixeble, anà a dir-ho al Rey. Aquest, per tota 
resposta li digué: cAnèu a veure'l meu forester y pregun- 
: teu-li si ha complerta ja l'ordre que li vaig donar. De sa 
: boca ohirèu cosa per la qual podrèu compendre que no 
2 heu de veure més l'infant per quim demanèu.: Ab diligen- 
cia que havía de resultar-li funesta, corregué'l preceptor a 
veure'l guarda-bosch, guanyant l'aventatge al seu deixeble. 
El forester, sense esperar més esplicacions, y atenent-se a 
l'ordre rebuda, precipità'l mestre dintre'l forn. L'infant, que 
hi anà poch després, pogué tornar la resposta del forester 
al Rey, per la qual entengué aquest la substitució de perso- 
nes que havía tingut lloch, essent-li fàcil tot-seguit donar-se 
compte de la intervenció divinal en aquell impensat des- 
senllaç, y convencent-se de passada de la ignoscencia del 
fill del seu antich servidor. 

El segón episodi, qui ve a completar en certa manera la 
tendencia exemplar de l'adterior, es com segueix: El jove, 
qui no oblidà pas el bé que Deu li havia fet, se'n tornà 
d'amagat al sant ermità y's feu vestir d'hàbit com ell, pera 
fer semblantment vida contemplativa. A tal efecte, anà a 
instalar-se en un lloch solitari, al peu d'un riu, hont trobà 
una caseta convenientment aparellada. Al sentir-se, després 
del primer día, agullonat per la fam, invocà a Nostre Senyor, 
y vegé tantost venir, surant pel riu, una poma, la qual recullí 
y's menjà, llençant-ne les peladures riu avall. 

Això durà per espay de cinch anys, menjant cada dia la 
poma per tot nodriment y llençant a l'aygua les peladures, 
les quals aprofitava a son torn un altre ermità de més avall. 
El primer, persuadit de que l'aspra vida que feya havía con- 
querit a son favor la estima de Deu, un dia en que, deixant la 
seva ermita, feu coneixença ab l'altre ermità, hagué un punt 
de vanagloria: una veu del cel obligà, per un any, al qui's 
menjava la poma, a que anés a ocupar el lloch del qui's 
menjava les peladures, y a n'aquest, a ocupar el lloch 
d'aquell. 

Mentrestant el fili del Rey (l'antich condeixeble del fiil 
del senescal, convertit ara en ermità) devingué an galant 
jove y ardit, gran amador de tota mena de deports y singu- 
larment del de la caça. Un día, perseguint un cabirol blanch, 
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feu l'encontre del seu antich companyó, al qual de moment 
no conegué. Passà una nit en el seu ermitatge, y, al segiient 
día, conversaren llargament, esplicant l'ermità al seu hoste 
la mena de vida que feya y els benifets qu'en l'altra con- 
fiava atènyer. Breu: el fill del Rey decidí tot-seguit adoptar 
aquell estament, renunciant a tota gloria mundanal. 

El Rey, quan tingué noticia d'aquesta resolució del 
Príncep, son fill, ne fou prou contrariat, Y anà en persona a 
trobar-lo, a fi de fer-lo desdir de son propòsit: ec Fill meu — 
o li digué, — icòm vos estèu acíP Aquest no es el vostre lloch, 
: ni es aquesta roba la que us pertany vestir. éPer ventura 
hi ha algú qui us disputi'ls vostres drets a la corona2 
, Deixèu prest, si us plau, aquest lloch y veniu-vos-en ab 
2 mi.o —ePare meu — li respongué, — jo'm só lliurat a Deu, y 
- i0 més consentiría en tornar ab vós si extirpaveu una molt 
2 mala costuma que hi ha en el vostre reyalme, la qual cre- 
: ma'l meu cor, y vos convé treure-la'n del tot.s — zA fe, que 
x vos ho promet, iQuè es, donchs, aixòPo—eBreument vos ho 
: diré: En la vostra terra es costuma que la mort se'n du- 
x gulls joves així com els vells, es cosa que veyèm cascún 
2 día, y jo, qui só jove, tem 1a mort. Si vós no feu per manera 
que'ls joves no morin ans que sían arribats a vellesa, me 
x CONVÉ més romandre ací, hont tinch per cert que no'm pot 
x mancar la protecció dé Deu Nostre Senyor.o 

. El pare fou molt meravellat d'això y degué contestar 
que res no hi podía fer: ell podia bè occir un home, emperò 
de cap manera fer-ne reviure un. Aleshores el Princep li feu 
reconèixer en son companyó'l fill del seu difunt senescal, 
salvat per miracle d'una mort segura, tot lo qual augmentà 
encara l'admiració del bon Rey. La narració acaba fent-se 
aquest monjo, després d'haver fundades diverses esglesies 
y monestirs. 

El senyor Gastón Paris ha probat l'origen índich de 
l'argument de Lo FILL DEL SENESCAL: es indubtable, per 
altra part, l'analogia de la situació inicial (el pare qui per 
una falça acusació ordena la mort de son fill) ab la del 
Llibre dels set savis, que ja coneixèm (pàg. 36). En quant 
al text català, ens es pervingut mutilat, mancant-li la con- 
ciusió en l'espay corresponent als doscents darrers versos 
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del poema francès. Emperò'l traductor català va cenyir-se 
tan d'aprop a l'original, que, al publicar nosaltres aquesta 
narració dintre'l eNovelari Catalàs, poguerem, sense gran 
esforç, intentar ia restitució del fragment perdut. 

Encara la nostra literatura pogué comptar ab una sego- 
na versió, avuy quasi totalment perduda, de la historia de 
LO FILL DEL SENESCAL, com ens ho proba la existencia d'una 
sola fulia, manuscrita, de que donarem igualment la trans- 
cripció al publicar la noveleta de que's tracta: dita fulla 
comprèn una porció del text, corresponent al diàlech entre'l 
Rey y el fill del Senescal, després d'haver estat víctima'l 
mestre de la intriga per ell composada. 


A la influencia de la literatura francesa devèm encara 
la HISTORIA D'AMICH Y MELIÇ, el text més extens de la qual 
se conserva, encara inèdit, en un manuscrit del xiv.èn segle, 
que'l senyor Massó y Torrents descriu en la seva Hisforio- 
grafia (1). 

Aytal llegenda'ns ofereix l'exemple de mutual abnega- 
ció ab que'ls dos companys, Amich y Meliç, serviren en vida 
y en mort la lleyal amistat que's tenien promesa. Eren, abdós 
amichs, tan iguals de persona, que's podien substituir l'un 
a l'altre als ulls de ia demés gent. 

Amich, pervingut a tresorer de l'emperador de França, 
tenía per muller la filla d'un gran amich de son pare. Meliç, 
també oficial de l'emperador, era fadrí, y, havent-se ena- 
morat de la filla del seu senyor, arribà a possehir-la carnal- 
ment. El fet fou denunciat a l'Emperador per un altre cava- 
ller, confident de Meliç: el seductor fou encarcerat y constret 
a comparèixer en camp clos, pera tenir batalla ab el denun- 
ciador. Amich substituhi a Mellç en la presó, y fou ell qui 
lluità ab el cavaller, romanent vencedor, com ignoscent que 
realment era. Mentrestant, Meliç era anat a ocupar el lloch 
d'Amich al costat de la muller d'aquest, la qual no's dubtà 
del cambi, emperò, vinguda l'hora de colgar-se, Meliç tragué 
la espasa y la posà en mitg del llit, dient a la dÒna que no 


(1) Historiografia de Catalunya en català durant l'època 
nacional (Nevv-Yort, París, 1906, pàg. 89). 
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devia moure-s del lloch seu, si no. volía que la degollés. 
Ella no gosà dir un sol mot, de tan espantada. 

Meliç tornà a la cort, y l'Emperador, tenint-lo, segons 
era estat el fí de la batalla, per nèt de tota culpa, no tan 
solament el reposà en el seu càrrech, sinó que'l casà ab sa 
filla, y el feu comte, donant-li'is béns del cavaller de qui'l 
reputava vencedor. 

A tot això, Amich era devingut malalt de llebrosía, y sa 
muller y els seus conciutadans l'havienforagitat de llur terra. 
Trobant-se desamparat de tothòm, anà a trucar la porta del 
seu amich Meliç y aquest el reconegué y l'abraçà, atenent- 
lo degudament. L'àngel Rafel s'aparegué en aquestes cir- 
cumstancies a Amich, dient-li que, pera sotsmetre a proba 
l'amistat de Meliç, li demanés el més gran sacrifici que po- 
gués imaginar, ho feu així, dient-li aytals paraules: eMeliç, 
: bon amich meu, degolla aquets dos infants. fills teus, y 
2 untam ab ia llur sanch, sim vols veure guarit de ta meva 
: malaltía.: 

Meliç, jatsía fos això pera ell el més crudel dels sacrifi- 
cis, recordant com Amich havía exposada també la vida 
luytant per ell contra'l seu acusador, degollà sos dos fills, 
qui eren d'edat de tres y de quatre anys, y ab la sanch guari 
ia llebrosia del seu amich. 

Després els infants degollats tornaren a la vida per 
miracle de Nostre Senyor, y quan Amich y Meliç moriren, 
quiscún en sa terra, y foren separadament soterrats, apare- 
gueren després junts en una meteixa sepultura. 

La historia de que's tracta, reduida si fa o no fa als 
termes en que l'hem referida, apareix inclosa en el Recull 
d'Esimplis, publicat per l'Aguiló (1). Constitueix, així y tot, 
la més extensa de les histories qui formen aquell copiós 
aplech d'exemplaritats. 


També figurava en el meteix aplech, compendiada (y 
per esser-li pervinguda incomplerta sols la feu entrar l'edi- 
tor en el seu pròlech), la historia de VALTER Y GRISELDA, 


(1) Es el núm. 48 de dita compilació, de la qual s'es 
donat compte en la pàg. 44 del present estudi. 
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de la qual podèm gaudir-nos en la elegantíssima versió de- 
guda al nostre Bernat Metge. 


Se tracta, com tothòm sab per esser la historia en qlies-' 


tió una de les més divulgades en tots els temps, d'un jove 
marquès de Saluça, anomenat Valter, al qual els seus súb- 
dits han de demanar que prengui muller (situació anàlega 
a la d'altres liegendes, com la de /a /illa sense mans queja 
coneixèm), a fí d'assegurar-los en lo possible un llegitim 
successor al marquesat: cosa de la qual no s'era preocupat 
el jove Valter, entregat ab ardor als plahers de la caça y 
a tota lley de deports. 

Resumint: el marquès de Saluça prengué per muller una 
donzella de la més humil condició, de nom Griselda, a 1a 
qual començà per fer vestir a sos obs, pera que no dugués 
res al palau, més que sa persona, ab ses virtuts y bondat. 

Griselda devingué la esposa exemplar que calía esperar 
d'ella, excellint noresmenys en la resolució dels afers pú- 
blichs, quan l'ausencia del seu marit requeria que la muller 
hi intervingués. 

La jove marquesa de Saluça hagué, successivament, una 
filla y un fill, els quals el seu marit li feu pendre, un cop eren 
deslletats, donant-li a entendre que ordenava matar-los, 
obehint a rahons d'estat. Era això pera posar a proba la fe 
conjugal de Griselda, la qual, sense dubtar, acceptava re- 
signadament les ordres de Valter. 

No satisfet encara de tan desconsiderades probatures, 
volgué'l marquès assajar-ne una de darrera y decissiva, re- 
pudiant a sa muller, y fenyent tenir autorisació del Pare 
Sant pera contreure novelles nupcies ab altra dòna qui era 
de més digne estament que no pas Griselda. Tot ho rebé, la 
pobre, ab exemplaríssima conformació, y, no permetent-li'l 
seu marit endur-se'n del palau Sinó lo qu'ella hi hagués dut 
de son dot, la resignada muller li digué eixes paraules: 

e Nua isqui de la casa de mon pare e nua hi tornaré: sino 
: quem par no sie digne cosa que aquest meu ventre, en lo 
3 qual los fiyis que tu engenrist han stat, aparega nuu al 
: POble, per que, si a tu plau, e no en altre manera, te suplich 
2 carament que, en preu de la mia virginitat, la qual porti 
: assi e la qual no men aport, me vuyles lexar una camisa 
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, de aqueyles que io solia vestir con staua ab tu, ab 1a qual 
: puxe cobrir lo ventre de mi, qui solia esser ta muylera (1). 

Griselda se'n tornà, sense proferir el més petit plany, a 
la casa de son pare: y allà encara la feu anar a cercar no- 
vament Valter, demanant-la pera que prengués cura d'orde- 
nar la casa, pera rebre-hi dignament la nova muller, el futur 
cunyat, y els convidats a la boda. A tot lo qual se conformà, 
sense visible contrarietat, la rebutjada esposa. La suposada 
nuvia — diguem-ho d'una vegada — era la propria filla de 
Griselda, ja casadora: y el cunyat, el seu fill, als quals llur 
mare no havía vist desde molt petitets, en que li foren estats 
arrebassats. En l'acte d'anar-se a asseure tothòm a taula, 
Valter, ja satisfet de la paciencia y humilitat demostrades 
per Griselda, li donà a reconèixer sos fills, y la rehabilità 
solemnialment en presencia de tots, fent-li la deguda honor. 
La filla fou colocada, més endavant, en magnífich y honest 
matrimoni: y, a la mort del pare, el fill fou tingut com a dig- 
ne senyor y successor en la seva terra. 

Aquesta llegenda, els origens de la qual han volgut 
alguns reconèixer en una faula india continguda dins el 
Mahabarata, se'ns presenta en sa forma definitiva en el 
Decamerón de Joan Boccacci (2), hont apareix exposada en 
termes qui difereixen ben poch dels en qu'en Bernat Met- 
ge'ns la donà traduida al català. Ab ia circumstancia, empe- 
rò, de que aquesta traducció no fou feta sobre'l text italià 
de Boccacci, sinó sobre la versió llatina del Petrarca, al 
qual el nostre traductor pogué atribuir l'absoluta paternitat 
de la narració, per desconèixer-se encara aquí el text gel 
Decamerón (3). 

En Bernat Metge degué empendre-s la traducció de A 
noveleta qui'ns ocupa, alguns anys abans de la composició 
de son famós Somni, per quant en el quart llibre d'aquest 
s'hi llegeix una referencia qui diu així: eLa paciencia, forti- 
tut e amor conjugal de Griselda, la istoria de la qual fo 


(1) Les obres d'en Bernat Metge, pàg. 72, línees 469-78 
edició de la eBiblioteca Calaleua). 
2 ornada X, novela darrer 
33) No fou traduit al català fus l'any 1429. Li 
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: per mi de latí en nostre vulgar transportada, callaré, car 
: tant es notoria, que ya la reciten, per enganar les nits, les 
a. velles com filen, en ivern, entorn del foch: (1). Datant 
aquesta obra dels anys 1396-99, segons se desprèn d'una 
lletra del rey Martí donada a conèixer darrerament pel 
senyor Rubió y Lluch (2), la historia de Valter p Griselda 
dèu esser anterior a 1396. 


Pera acabar, y sense sortir del meteix ordre d'idees de 


la exemplar historia de Griselda, convé esser fet esment 


aqui d'una breu narració, totjust anecdòtica, qui serveix de 
march a un enfilall de preceptes de bona vida matrimonial. 
El títol d'aquest opúscol es: Consell de bones doctrines que 
una reyna de França donà a una filla sua que fonch muller 
del Rey d'Anglaterra, 

Evidentment, els consells de que's tracta podíen haver- 
se passat molt bé de l'element narratiu, per altra part insig- 
nificant, qui'ls acompanya. Mes no's pot dubtar que aquesta 
part tendeix a revestir de prestigi aytals preceptes, y es 
per això que l'anonim compilador d'aquest breu sentencia- 
ri domèstich el revestí de la rudimentaria forma novelísti- 
ca en que se'ns apareix. 

Els CONSELLS DE LA REYNA DE FRANÇA foren publicats 
en 1868, segons un manuscrit del xv.én segle, pertanyent a 
la Reyal Academia de Bones Lletres, de Barcelona, pel 
senyor Antoni de Bofarull (3). 


Feta aquesta enumeració de textes exemplars, ab la 
exposició suscinta d'alguns dels arguments, creyèm del cas 
insistir sobre'l fet de la repetició de certs temes predilectes, 
dels quals semblaven no saber prescindir aquells primitius 
narradors. La barca sense rems qui navega a la ventura, la 
situació del príncep al qual els seus súbdits aconsellen pen- 
dre muller, etc., són altres tants tòpichs de la literatura de 


D Les obres d'en Bernat Metge, PE . 223, lin. 3144-48. 
2) Documents per la Ra ip e h cultura catalana 
mig-eval (Barcelona, 1908): vol. Í, p àg. 40 

Memorias de la Academia de uenas Letras, de Bar- 
celona, tomo II, pàg. 584. 
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la edat mitja, d'un èxit assegurat, y, diguem-ho sense reser- 
ves, acreditats per antiquissims precedents dins la historia Ú 
literaria universal. Es a causa segurament d'aquests Zruchis, 
repetits fins a la sacietat, que tota la literatura d'aquella 
època devé tributaria d'Orient, no essent gens difícil reco- 
nèixer en les antiquíssimes ficcions novelístiques d'aquells 
pobles, els meteixos recursos que perduren en les nostres. 
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CAPÍTOL III 
NOVELES FILOSÒFIQUES Y APOLOGÉTIQUES 


Abans de que la novela devingués un genre literari de 
simple entreteniment, y abans de que, com a consequien- 
cia de la seva inutilitat didàctica, meresqués les diatribes 
dels moralistes y dels sociòlechs, servi perfectament els 
propòsits d'uns y altres, encarnant a maravella llurs con- 
cepcions d'un: ideal de perfecció humana, assolible per la 
pràctica de la religió, o, d'una manera més vaga, a favor del 
coneixement de la filosofia. En aquesta part del nostre es- 
tudi'ns proposèm examinar algunes obres narratives d'aytal 
genre, en el qual foren especialment pròdigues totes les 
literatures mitg-evals, sense que'ns ne manquin els exem- 
ples dintre de ia producció literaria moderna. 


A Catalunya ocupa'l primer lloch en aquest ordre'l ma- 
llorquí Ramón Luil (1), el qual, possehit d'una activitat ilimi- 
tada en pro d'un ideal cristià congruent ab les seves doctri- 
nes filosòfiques, havía d'assajar, l'un darrera l'altre, tots els 
procediments de propaganda y de catequisació coneguts en 
el seu temps. La literatura aràbiga, de la qual era prou co- 
neixedor, singularment per les obres de religió que's propo- 
sava combatre, li oferia exemples de certes formes de la 
novela oriental que'l seu esperit pràctich hagué de trobar 
utilisables als propris fins. 

El LIBRE DEL GENTIL E LOS TRES SAVIS €S, entre les 


— 


(1) Entot lo que sobre Ramón Lull seguirà en aquestes 
planes, ens declarèm, una vegada més, tributaris de l'obra 
del senyor Menéndez y Pelayo citada anteriorment, y també 
del senyor Rubió y Lluch, per les lliçons que l'ilustrat pro- 
fessor donà, sobre Ramón Lull, en 1910, en els Estudis Uni- 
versitaris Catalans (Barcelona, imp. eL'Avençs, 1911). 
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produccions d'en Lull, la qui se'ns presenta més arrodonida 
pera satisfer al tipo de ia que podriem anomenar novela de 
controversia. a 
Aquesta obra fou escrita entre 1272 y 1275, y, segons 
sembla, en aràbich abans que en català pel propri autor, ha- 
vent estat després traduida a l'hebreu, al llati, al castellà y 
al francès. Pera donar idea de la senzilla faula utilisada per 
en Lull en el llibre qui'ns ocupa, reproduirèm un fragment 
del pròlech del meteix, seguint en això l'exemple del se- 
nyot Menéndez y Pelayo, qui cregué preferible traduir una 
part del susdit pròlech (1) a donar en extracte l'argument 
del llibre. En el nostre cas tindrà encara l'aventatge de 
donar a conèixer aquest autor en sa llengua natural, em- 
prant a ses propries paraules tot l'encís de simplicitat y de 
lluminosa sugestió qui són les característiques de l'estil de 
l'escriptor balear: 
€ Per ordonament de Deu se sdeuench que en vna terra 
2 hac vn gentil molt saui en philosophia, e considerà en sa 
2 veylesa, e en la mort, e en les benananses de aquest mon. 
: Aquell gentil no hauia conexença de Deu, ne crehia en 
: fresurreccio, ne apres sa mort no crehia esser nuyla cosa. 
a Dementre consideraua en esta manera, sos vilis foren en 
2 lagremes e en plors, e son cor en suspirs, e en tristicia, e 
: en dolor: cor tant plahia al gentil aquesta vida mundana, 
, setant li fo horrible cosa la cogitança de la mort, e la albi- 
x tança que apres sa mort no fos nuyla cosa, que nos podia 
: consolar ne abstenir de plorar, ne la tristicia de son cor 
a: gitar no podia. Estant lo gentil en esta consideracio e en 
: est trebayl, en coratge li vench ques partis de aquella 
,terta, e que sen anàs en terra estranya, si per auentura 
: poria atrobar remey en sa tristicia, e pensà que sen anas 
: en vna gran forest, la qual era ahondosa de moltes fonts, e 
: de molts beyls arbres fruyters, per los quals lo cor(s) podia 
: hauer vida. En aquella selua hauia moltes besties, e mol- 
e tes aus de diuerses maneres, e per aço cogità de estar en 
2 aquell ermitatge per veher e odorar les flors, e, per la 
2 beylea dels arbres, e de les fonts, e de les erbes aesmàs 


(1) Obra cit., l, pàg. LXXIV y seg. 
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x de hauer alcun refrigeri a sos greus pensaments qui molt 
2 fort lo turmentauen el trebaylauen. 

: Cant lo gentil fo en lo gran boscatge, e viu les riberes, 
z e lesfonts, e los prats, e que en los arbres foren auceyls de 
x diuerses linyatges qui cantauen molt douçament, e sots tos 
: atbres hi hauia cabirols, ser(u)os, gatzeles, lebres, cunils, 
: e moltes daltres besties qui eren molt plasents a veher, e 
x que los arbres eren carregats de flors e de fruyts de diuer- 
2 8e8 maneres, don exia molt plasent odor, se volch conso- 
, lar e alegrar en ço que vehia, e ohia, e odoraua, e lo pen- 
x sament li vench de sa mort, e lanitxilament de son esser, 
x € adonchs multiplicà son coratge en dolor e en tristicia. 

. Dementre quel gentil era en aquests pensaments, per 
xlos quals crexia sa tristicia e sos torments multiplicauen, 
, en volentat li vench que sen tornàs en sa terra, mas pensàs 
: que aytal cogitacio e aytal tristicia en que era no podia 
2: exir de son cor sens alcuna ajuda o alcuna auentura. E per 
: AÇO refrenà 8son coratge de tornar a entras, e ana en auant, 
, de loc en loc, e de fontana en fontana, e de prat en ribat- 
: ge, per temptar e assajar si per nuyla cosa plasent que 
2 vehes ne ohis poria de si gitar lo pensament en que era: e 
: ON mes anaua ne pus beyls lochs atrobaua, pus fortment 
: lo pensament de la mort lo destrenyia. Lo gentil coylia de 
: les flors, e menjaua dels fruyts dels arbres per assajar si 
, lodorament de les flors, e,la sabor dels fruyts, li dona- 
rien alcun remey, mas com pensaua que a morir hauia, e 
que temps vendria que eyl no seria nuyla cosa, adonchs 
a multiplicaua sa dolor, e son plor, e son trebayl. 

: Estant io gentil en est trebayl, no sabia qual conçeyl 
: 8e presés, per la gran angoxa de pensaments en los quals 
: era, e ajonoylàs en terra, e leua ses mans e sos vils al cel, 
ve besà la terra, e dix aquestes paraules en plorant e sus- 
2 pirant molt deuotament: —iHa, las mesquil jen qual ira e en 
: qual dolor est esdeuengut caytiul éPer que fuist engenrat 
x ne venguist en lo mon, pus no es quit ajut als trebayls que 
, SOStens, Ne, Si es nenguna cosa qui haja en si tanta de virtut 
,quit pusca ajudar, com no ve e no si pren de tu pietat 
: dE per que de ton coratge no gitas aquests pensaments qui 
) no cessen a multiplicar los greus torments que sostens2 — 
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, Cant lo gentil hac dites aquestes paraules, en coratge 
ali vench que es partis daquell loch, e que anàs tant de 
z vn loch en altre entro que pogues atrobar alcun remey. 
2 Dementre quel gentil anaua per io boscatge, con hom 
, exerrat, de vn loch en altre, esdeuench en vna carrera 
2 molt beyla, e pensà que aquella carrera tengues tant tro 
a: que vehes a qual ti poria venir del trebayl en que era. 
s'Esdeuench se que dementre quel gentil anaua per aquella 
, via, tres sauis se encontraren al ixent de vna ciutat. La vn 
x era juheu, e laltre era crestia, e laltre sarrahi. Con foren 
ax defora la ciutat, e la vn viu laltre, adonchs se saludaren, 
x e agradablement se acoyliren, e se acompanyaren, e cascu 
x demanà al altre de son estament e de sa sanitat, ne qual 
x era sa volentat, e tots tres se acordaren que se anassen 
. deportant per recrear la anima qui era trebaylada del es- 
, tudi.en que hauien estat. Tant anaren los tres sauis par- 
: lant cascu de sa creença e de la sciencia qui mostraua a 
2 808 escolans, que sdeuengren en aquella forest per la qual 
: anaua lo gentil, e foren en vn bell prat on hac vna beyla 
x font qui regaua cinch arbres signifficats per los cinch ar- 
x bres qui son al començament de aquest libre (1). A la font fo 
: Vna moit beyla donceyia, molt noblement vestida, e caual- 

'3caua en vn beyl palafre, io qual abeuraua en 1a font. Los 
x sauis, qui viren los cinch arbres qui eran molt plasents a 
x veher, e viren la dona qui era ab semblant molt agradable, 
7 anaren a la font, e saludaren, molt homilment e deuota, la 
, dona: e ella agradablement lur reté lurs saluts. Los sauis 
: li demanaren son nom, e ella lur dix que ella era Jntell/- 
, gencia, e los sauis la pregaren quels dixes la natura e les 
: proprietats dels cinch arbres, ne que signifficauen les 
y letres qui eren escrites en cascuna de lurs flors.s 

La dama Inteligencia satisfà a la demanda, esplicant el 
significat de quiscún dels cinch arbres y de quiscuna de llurs 
flors: constituint tot això la exposició alegòrica del sistema 
filosòfich lullià en lo que aquest ofereix de més extern y 


(1) En la edició d'en Geroni Rosselló (Palma, 1901), de 
la qual hem copiat aquest fragment, els arbres de qu'es 
feta aqui questió apareixen LEpresonteLs en sengles làmines 

, a manera d'arbres genealògichs. 
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assequible, car sempre'l nostre autor, y en el present llibre 
més encara qu'en altres, s'esforçà en reduir a nocions pri- 
maries Yy a símbols quasi materials els conceptes més sub- 
tils de la seva teodicea. 

Termenada ta explicació, la dama va pendre comiat dels 
tres savis, els quals romangueren sota'ls cinch arbres, al 
peu de la font. Aleshores pensaren tots plegats lo útil que 
fóra pera'l món que, a favor d'aquells arbres, poguessin per 
rahons demostralives y necessaries, concordar-se ells tres 
y reduir llurs diverses creencies a una lley sola, y que tots 
ensemps donguessin gloria y liaor a nostre senyor Deu. 

Mentres quiscún dels savis se concentrava en sí meteix, 
examinant els simbòlichs arbres y remembrant les explica- 
cions de madona inteligencia, arribà en aquell lloch el Gen- 
til, al qual hem deixat fent vía a travers de la forest, qui 
simbolisava, com la selva oscura del Dant, la confusió y 
dubte de les cogitacions a que aquell gentil s'era lliurat 
enfront del problema de la vida y de ta mort. I 

Quan el Gentil s'hagué sadollat en la font, saludà als 
tres savis, els quals li retornaren la salutació en nom de 
Deu. Després li demanaren còm se deya, y, observant la 
seva tristesa, inquiriren-ne la causa. L'arribat de nou se 
descansà de les seves penes en els tres savis, y els digué: 
e Posat que vosaltres m'hajau saludat, dient-me que m'ajut 
, Deu, soch molt meravellat de les vostres paraules, car 
x jamay no he ohit parlar semblantment.2 

Aleshotes els savis li demostraren la existencia de Deu 
y de la resurrecció, lo qual fou motiu de gran goig pera'l 
neòfit, emperò tot seguit se trobà en nova confusió quan va 
saber que'ls tres savis eren desacordats entre ells, en creu- 
re y practicar quiscún una l/ep o teligió distinta. 

En aquest punt comença propriament la part didàctica 
del llibre, fent l'auter, per boca dels savis, exposició dels 
principis de quiscuna de les tres religions, començant a 
parlar el jueu, per rahó d'esser la seva lley la més antiga, y 
seguint-lo'l cristià y el sarrahí. Mentre cada savi parla, els 
altres escolten respectuosament, y el Gentil segueix ab 
atenció les esplicacions de tots, y's fa esclarir per cada 
disertant aquells conceptes que no entén prou. 
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Acabades les esplicacions dels savis, quedà'l Gentil en 
llibertat d'elegir la lley que més veritable pogués semblar-li: 
concepte d'alta tolerancia qui es més d'admirar pera aque- 
lia època d'ardent proselitisme religiós. 

El LLIBRE DEL GENTIL en català figura dintre'l primer 
volúm de les obres del beat mallorquí que'l senyor Geroni 
Rosselló començà a publicar fa anys y que posteriorment 
(1901) completà'l nostre malaguanyat amich en Mateu Obra- 
dor, per encàrrech de la Comissió Editora Lulliana qui 
actualment s'ocupa de la publicació de les obres completes 
d'en Luil. 


D'una sembiant ficció novelística, emperò simplificada 
encara, feu us en Lull en altres llibres de controversia, 
qui'ns són pervinguts no més en llatí(1), y també en la Dis- 
PUTACIÓ DE CINCH SAVIS, escrita en 1294, eltext català de la 
qual ha aparegut darrerament a lia Biblioteca Real de Mu- 
nich, en un manuscrit del xvy.én segle (2). 

Aquest text comença de la manera segúient: c En una 
: gran selva, a ombra dun bel arbre, pres duna graníontana . 
: estauen .iiij. sauis qui longament auien estudiat en philo- 
, sophia: la un era latí, laltrè era grech, laltre nestorí, laltre 
, jacopin, e parlauen de Deus, le) en lagremes (el en plors 
x estauen, car gran tristicia auien per rao del mon, qui es 
: entan torbat estamen, e car Deus era tan poc conegut e 
2 amat per son poble, com sia quel sia digne de gran amor 
2 e honor, e gran mal sia no conexer Deus ni amar ni fer a 
2 el ia honor qui li coue. 

2 E dementre que los quatre sauis en axi de Deu parla- 
x uen, els veeren uenir .j. sarray, qui en la sciencia de philo- 
: sophia auia longament estudiat, e dix la .j. dels: — Ha, con 


(1) Són el Liber de Spirilu Sancto, y el Liber Tartari et 
Christiani, 

(2) Manuscrit 604, hisp. 60, segons la noticia d'en Ma- 
teu Obrador (vid. l'Anuari de 1908, de l'Institut d'Estudis 
Catalans, pàg. 600). El text ha estat copiat pel nostre car 
amich en Manuel de Montoliu, qui ha posat generosament 
a cació nostra'i seu tresliat, pera ia redacció d'aquesta 
noticia. 
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3 gran dampnatge es de crestians e gran deshonor per en 
2 Deus en est mon, en so que lo8 sarrayns, qui Son en error, 
: prenen nostres terres e tenen aquela sancta terra ont 
. Jhesu Christ fo nat, crucificat e mort per nosaltres pec- 
a cadorsi 2 

Els altres savis abunden en les meteixes idees, y encara 
estableixen entre tots el fet de que, si hi hagués unitat 
entre'ls cristians, ióra possible subjugar els sarrahins y els 
tartres. Pera conseguir ia concordança dels llatins y dels 
cismàtichs emprenen ampla discussió teologal (en la qual 
no hem pas d'entrar nosaltres), afegint-s'hi també'l sarrahí, 
arribat darrerament. 

El llibre acaba formulant el llatí (qui en la disputació 
té'l lloch del propri Lull) una petició al Sant Pare Celes- 
tí V, encaminada a que, per rahó de pública utilitat, els 
religiosos y seglars qui desitgessin honrar a Nostre Senyor 
y pendre mort a favor de la seva causa, aprenguessin di- 
versos llenguatges y anessin a predicar els evangelis per 
tot el món. Altres progectes encara formula l'autor en 
aquest curiós document, revelador de l'entusiasme apos- 
tòlich del beat mallorquí, de qui es sabut que portà fins al 
propri sacrifici aquest generós ideal de difusió de les doc- 
trines del cristianisme. 


Compost a continuació del Gentil, el LIBRE DEL ORDE 
DE CAVALLERIA (1276) ens ofereix un altre exemple de 
tractat doctrinal, unit a una ficció poètica destinada a ser- 
vir-li d'enquadrament. Aquesta obra, que'ls coneixedors 
reputen incomplerta en l'estat en qu'es pervinguda fins a 
nosaltres, constitueix un doctrinal de perfecció pera'ls ca- 
vallers, segons les idees pedagògiques d'en Lull, qui tenen, 
per lo que fa referencia a n'aquesta materia, llur comple- 
ment en altres dels seus tractats, com són, el Libre de Con- 
templació, el Llibre de Santa Maria, el Blanquerna, l'Arbre de 
Sciencia, etc., en tots els quals l'autor mallorquí s'ocupa de 
les virtuts de perfecció propries a l'estament cavalleresch. 

Res millor pera donar a conèixer la faula literaria en la 
qual ve com empeltat el LIBRE DEL ORDE DE CAVALLERIA 
que reproduir-ne'l pròlech, car ell es en sí tot l'argument, 


Basc ac RSS RS Vs cs ceps ESC CSC PS CC OE SS ac coca is aC SaEBURUUaUeeS ee o 


Per altra part, com diu molt bé'l senyor Menéndez y Pelayo, 
el millor extret en prosa moderna fóra incapaç de donar 
idea de la gracia candorosa d'aquesta mena de relacions, 
qui'ns fan venir a la memoria'ls retaules dels pintors ano- 
menats primitius, 

e En una terra sesdevench que un savi cavaller qui ton- 
: gament hac mantengut lorde de cavalleria en la noblesa e 
2 força de son alt coratge, e saviesa e ventura lagren man- 
: tengut en la honor de cavalleria en guerres e en torneigs, 
: en assauts e en batalles, elegi vida ermitana con viu que 
2 808 dies eren breus e natura li defallia per vellesa a usar 
x darmes. En adonchs desemparà sos heretatges, e heretà 
2 808 infants: e en un boscatge gran, abondós daygues e 
: darbres fructuoses, feu sa habitacio, e fogí al mon, per so 
, que lo despoderament de son cors, en lo qual era esdeven- 
: gut per vellesa, nol desonràs en aquelles coses on saviesa 
: e ventura lonch de temps lo havien tengut honrat. On, per 
2: aSSÒ lo cavaller cogità en la mort, remembrant lo tres- 
x passament daquest segle en laltre, e entès ia sentencia 
: perdurable a la qual havía a venir. 

: En un bell prat hac un arbre molt gran, tot carregat 
, de fruyt, on lo cavaller vivía en aquella forest. Dessots 
x aquell arbre hac una fontana molt bella e clara, de la qual 
: era abondós lo prat e els arbres qui li eren entor: e lo ca- 
: valler havía en costuma tots jorns de venir en aquell Hoch 
, adorar e contemplar e pregar Deu, al qual tasia gracies e 
: mercès de la gran honor que li havía feta tots temps de sa 
x vida en est mon. 

2 En aquell temps, en la entrada del gran ivern sesde- 
: vench que un gran Rey molt noble e de bones custumes 
: bé abundós, hac manades corts: e per la gran fama qui 
3 fon per la terra de sa cort, un asaut escuder tot sol en son 
: palafírè cavalcant, anava a la cort per esser adobat a 
: novell cavaller: on, per lo treball que hac sostengut de 
: son cavalcar, dementre que anava en son palaffrè, ador- 
: mís. E en aquella hora io cavaller qui en la forest fahía sa 
: penitencia fon vengut a la font contemplar Deu e menys- 
: prear la vanitat de aquest mon, segons que cascun jorn 
: havía acustumat. 


del 
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, Dementre que lescuder cavalcava en axí, son palaffrè 
: exí del camí e mès se per 10 boscatge, e anà tant 1à hon li 
: plach per lo boscatge, tro esdevench en la fontana hon io 
x cavaller estava en oracio. Lo cavaller qui viu venir les- 
: cuder, lexà sa oracio e assech se en lo bell prat a la om- 
x bra del arbre, e començà a legir a un libre que tenía en sa 
: tauda. Lo palaffrè con fo a la font bech de laygua: e les- 
, cuder qui sentí en durment que son palaffrè nos movía, 
x despertàs e viu devant sí lo cavaller, qui fo molt vell, e 
e hac gran barba e lonchs cabells e romputs vestiments per 
: la vellea, e per la penitencia que fasía fo magre e descolo- 
s rit, e per les lagremes que gitava sos ulls foren apoquits, 
, e hac esguart de molt sancta vida. Molt se maravellà la 
- un del altre, car lo cavaller havia longament estat en son 
3 ermitatge, en lo qual no havia null hom vist depuys que 
4 hac desemparat lo mon es lexà de portar armes. E lescu- 
: der se maravellà forment con era esdevengut en aquell 
, lloch. 

: Lescuder devallà de son palaffrè saludant agradable- 
, ment lo cavaller, c lo cavaller lo acullí on pus bellament 
: poch, e asegren $e en la bella erba, un prés del altre. Lo 
3 cavaller qui conech que lescuder no volia primerament 
2 parlar, per so car li volch dar honor, parlà primerament e 
, dix: — Bell amich, qual es vostre coratge, ni hon anats, ni 
: per que Sots assí vengut2 

x — Sènyer, dix lescuder, fama es per longues terres 
x que un Rey molt savi ha manada cort e farà simateix ca- 
a valler, e aprés farà cavallers altres barons estranys e pri- 
x Vats: on, per assò jo vag a aquella cort per esser novell 
: cavaller: e mon palaffrè, dementre que jom adormiía per 
: lo treball que he haút de les grans jornades, ham amenat 
: en aques loch. 

x Con lo cavaller ausi parlar de cavalleria, e remembrà 
a lorde de cavalleria e so quey pertany a cavaller, adonchs 
v gità un suspir e entrà en consirer, membrant en lo hon- 
: tament en lo qual cavalleria lo avía longament mantengut. 
a Dementre que lo cavaller cogitava en sí mateix, lescuder 
x li demanà de que era son consirer. Lo cavaller dix: — Bell 
2 fill, mos pensaments son del orde de cavalleria, c del gran 
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2 deute en que es cavaller con mantenga 1a alta honor de 
3 Cavalleria. 

7 Lescuder pregà lo cavaller que li dixés lorde de cava- 
, lleria qual es, ni per qual manera hom fo pot mills honrar 
2 € Conservar en la honor que Deu li ha donada. 

2 —iCom, fill, so dix 1o cavaller, e no saps tu qual es 1a 
2 regla e lorde de cavallerias e com pots tu demanar cava- 
2 lleria tro sapies lorde de cavalleria2 car negun cavaller 
2 NO Pot mantenir lorde que no sap, ni pot amar son orde ni 
2 80 que pertany a son Orde, si no sap lorde de cavalleria, 
x ni sap coneixer lo falliment que sia contra son .orde. Ni 


2 Dementre quel cavaller deia aquestes paraules e re- 
2 prenia lescuder qui demanava cavalleria, lescuder dema- 
-nà al cavaller: — Sènyer, Si a vos plazía quem dixéssets 
2 lorde de cavalleria, assats me sent coratge quel orde 
1 apendria, e que siguiría la regla e lorde de cavalleria. 

2 — Bell amic, so dix lo cavaller, Ia regla e lorde de 
a CaValleria es en aquest libre en lo qual jo lig alcunes ve- 


7 CON Catalleria dona tot' so que pertany a cavaller, enaxí 
2 Cavaller deu donar totes ses forses a honrar cavalleria. 


: en loch e en temps con jo haja conexensa de cavalleria, la 
: qual he lonch temps desirada, sens que no sabia la nobi- 
, litat de son orde, ni lonrament en que Deus ha posats tots 
2 AQUElIS qui son en lorde de cavalleria. 
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: vO8 en aquest libre a la cort hon anats, e mostrats 10 a 
2 tots aquells qui volen esser cavallers novells: guardats lo 
: e car lo tenits, si amats lorde de cavallería. E con serets 
. adobat a novell cavaller, retornats per aquest loch, e di- 
, gatsme quals son aquells qui seràn fets novells cavallers 
2 € no auràn estats obedients a la doctrina de cavalleria. 

: Lo cavaller donà sa benediccio al escuder, e lescuder 
: près lo libre, e près comiat molt devotament del cavaller, 
: e Pujà en son palaffrè, e anassen a la cort, e tench son 
: camí molt alegrament. E saviament e ordonada donà e 
x representà aquest libre al molt noble Rey e a tota la gran 
x COT, € Sofferi que tot cavaller qui am esser en orde de 
x cavalleria lo pusque translatar, per so que a les vegades 
. lige e recort lorde de cavalleria.: 

Després d'això, s'entra totseguit en materia, desenrot- 
llant-se en set capítols o parts tota la doctrina relativa a 
l'estat dels cavallers, acabant ab aquestes paraules: eE car 
: nos havem a parlar del libre qui es del Orde de Clerecía, 
: per assó parlam tant breument del LIBRE DEL ORDE DE 
2 CAVALLERIA, lo qual es fenit a gloria e a benedicció de 
a nostre senyor Deu. 

Aquesta conclusió sembla tancar de cop ab el llibre y 
ab l'argument narratiu iniciat en el pròlech qu'hem trans- 
crit: hi manca, donchs, el retorn de l'escuder, en compliment 
de lo que aquest havía promès a l'ancià cavaller del bosch. 
Ab tot, fundant-nos en els mots finals de l'obra, no es pas 
de creure qu'en Lull l'hagués may escrita la conclusió que 
l'argument del pròlech sembla reclamar: l'autor tenia pressa 
pera empendre altre treball, y aquesta impaciencia, qui 
apar esser la nota característica de la seva accidentada 
vida d'apòstol, li havía de fer oblidar per sempre més la 
formal promesa del seu escuder. Lo qual no exclou pas, com 
a valor entès, el que aquell tornés un día o altre al bosch: 
fou en Lull qui, potser, cregué que no calia ja tornar-ne a 
parlar, un cop hagué complert el seu obgecte d'exposar, en 
el llibre qui'ns ocupa, la doctrina de çò que a cavallería's 
pertany. El nostre autor fou sempre un escriptor interessat 
(en el bon sentit de la paraula), y solament novelà per inci- 

dencia, car ell, més que novelista, y abans que novelista, fou 
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un catequisador, no entrant may en els seus propòsits fer 
obra exclusivament literaria, sinó essencialment utilitaria 
Y pràctica. 

Qui hagué cura de completar l'acció novelística del 
LIBRE DEL ORDE DE CAVALLERIA fou el príncep D. Juan 
Manuel, el qual imità en castellà l'obra d'en Lull, ab el seu 
Llbro del caballero .y del escudero. En efecte, hi ha afegida 
a n'aquesta obra la narració de lo que li ocorregué a l'escu- 
der en el torneig, la seva tornada a la ermita, y la mort del 
vell ermità, coses totes respecte de les quals en Lull ens 
deixà en llibertat d'imaginàr-nos-les segons el gust de cada 
qual. 


De magna concepció novelística, encara que responent 
sempre a una intenció didàctica, pot esser qualificat, entre 
les obres d'en Lull, el BLANQUERNA (0 Sía'l Llibre de Evast y 
Blanquerna), escrit devers 1283, a Montpeller, obra qu'en- 
cara avuy espera l'hora de la seva publicació en el text 
original del propri Lull, com sía que no dèu merèixer la con- 
sideració de tal, la lliçó impresa a Valencia en 1521, enfront 
de la qual l'editor ja declara haver convertit el text de 
l'autor a la parla usual valenciana. 

L'obgecte d'aquest llibre no es altre que presentar suc- 
cessivament els estats de perfecció de la vida humana, ab 
relació de les distintes funcions socials desempenyades, ja 
síen aquestes inherents a la vida domèstica, a la religiosa, 
a l'exercici de la prelacía y del pontificat, o, finalment, a la 
vida contemplativa, qui constitueix, segons l'illuminat es- 
criptor, la norma de la existencia humana susceptible d'as- 
solir un més alt grau de perfectabilitat, com a consegiiencia 
d'una major aproximació de l'home a Deu. Aquesta concep- 
ció filosòfica, feta real en un desplegament novelístich 
adequat, constitueix, segons el doctor Rubió y Lluch, el 
primer assaig de la novela social y biogràtica dins les lite- 
ratures occidentals. 

El llibre de BLANQUERNA'ns fa conèixer en sos primers 
capitols el pare del protagonista, Evast, jove de noble fa- 
milia y habituat a molt bones costumes, el qual, resolt a 
contreure matrimoni, tría per muller la filla d'una honrada 
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dòna viuda, de la meteixa ciutat hont ell habitava. Fou 
fet, donchs, casament entre Evast y Aloma, donant els es- 
posos, a partir del día de llurs bodes, gran exemple de hu- 
militat y virtut, ordenant el regiment de llur casa en forma 
tal, que foren de tothòm molt lloats. 

El terç capitol ens mostra a Aloma entristida de no tenir 
fills, sobre 10 qual rahona ab son espòs, aduint Evast molt 
bones rahons pera que sa virtuosa muller entengui no deure 
desitjar sinó allò que per voluntat de Deu degui esser-los 
concedit. El naixement de Blanquerna ve recontat en el 
segiient capítol, el qual ens inicia també en el procés de la 
seva educació y formació espiritual, fins al punt en que son 
pare pogué considerar-lo apte pera regir la hisenda fami- 
liar, emperò Blanquerna refusà, nèt y clar, pendre cura de 
semblants ocupacions terrenes, y declarà son propòsit d'a- 
nar-se'n al desert, a fer-hi aspra vida d'ermità, pera millor 
servir a Deu. 

Davant de la ferma resolució de llur fill, Evast y Aloma 
consentiren en els propòsits d'aquell, emperò la mare, abans 
de que partís, ensajà encara de retenir-io, y a l'efecte's 
concordà ab una seva amiga, na Stasia, viuda, y ab na 
Cana, filla d'aquesta, pera donar ocasió a que Blanquerna 
fos induit a vida matrimonial. Aloma's feu, donchs, acom- 
panyar per son fili a la casa de les dònes susdites, y, pre- 
textant haver de parlar a la mare, deixà a soles Blanquerna 
ab la hermosa Cana, aquesta, moguda de virtuosa intenció, 
declarà al jove eloqiientment el seu amor, mes Blanquerna, 
ab major eloqiiencia encara, li feu mostra dels seus propò- 
sits de consagrar a Deu la seva vida, acabant per persuadir 
a la propria na Cana de que entrés en algún dels ordres de 
dònes de religió. 

Se'n va, per fí, Blanquerna, prenent comiat, pera sempre 
més, dels seus pares. Evast y Aloma, romasos sols, extremen 
encara la perfecció de llur vida matrimonial, y l'exemple 
d'aquesta vida, esplanada amplament en els restants capí- 
tols del primer llibre del BLANQUERNA, Serveix a l'autor pera 
complir ab la primera part del seu programa, relativa a 
l'estat de matrimoni. 

Protagonista del segón llibre passa a esser aquella na 
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Cana, ab qui Blanquerna havía tingut el singular coloqui de 
que s'es parlat abans. La donzella, recordant-se del consell 
y bon exemple que li havia donat Blanquerna en aquella 
ocasió, determinà entrar de monja en un convent, contra- 
triant a sa mare, la qual volía que's casés. Na Cana no tin- 
gué més remey que fugir, anant-se'n al convent, hont demanà 
pera esser admesa. Allà acudiren després atropelladament 
sa mare na Stasia, y tots els parents de la donzella, ab la 
pretensió de dur-se-la'n, de grat o per força, y decidits, en 
tot cas, si no podien haver na Cana, a matar totes tes mon- 
ges y a destruir llur monestir. Na Cana meteixa s'encarregà 
de fer-los entrar en rahó, mostrant-se inflexible en la reso- 
lució presa y oferint-se ab goig com a primera víctima, si's 
decidien a assaltar el convent pera matar a totes les mon- 
ges. Tan persuassiva fou en el seu rahonar, que no tan sols 
desarmà les ires dels seus parents, sinó que conseguí que 
sa mare volgués fer-se també monja com ella, emperò per 
rahó de la seva edat avençada y delicada salut, no li fou 
permès, aconsellant-li, en cambi, que fes, fòra del convent, 
vida retreta y semblant a la que les monges duyen. Els se- 
gilents capitols (fins al 48) d'aquesta primera part del segón 
Mibre són destinats a mostrar la perfecció de l'estat de reli- 
gió en les dònes, seguint la vida de na Cana en el monestir. 
hont assoleix la dignitat d'abadessa, donant continuats 
exemples de virtut y regint saviament la comunitat a n'ella 
confiada. 

La segona part del meteix segón llibre (capítols 49 a 73) 
es destinada a tractar de l'estat de religió en els homes. 
Reprèn la historia de Blanquerna en el punt en que abando- 
nà'ls seus pares pera anar al bosch a fer vida solitaria: 

Aquell meteix día, després d'haver corregut a la ven- 
tura, esdevingué en un bell prat, hont havia una bella font, 
sobre la qual havía un bell arbre, y en aquell lloch dormé p 
reposà Blanquerna aquella nit, 

L'endemà, seguint el seu camí, arribà a un lloch hont era 
edificat un bell palau, el qual habitaven els deu manaments 
de la lley de Deu, bandejats en aquell lloch pel menyspreu, 
fa desobediencia y l'oblit de les gents. Havent solicitat 
Blanquerna la entrada al palau, pogué parlar ab els simbò- 
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lichs personatges, els quals reberen el visitant en una cam: 
bra molt gran y molt bella, hont se veyen e deu cadires d'or, 
a d'ivori y d'argent, molt ben entretallades, en les quals 
: seyen molt honradament los deu manaments, los quals 
a eren molt noblement vestits de brocat y de seda. Grans 
2 barbes teníen, y llonchs cabells, y en llur semblança parien 
: homens ancians. Cascú de ells tenía en sa falda un llibre, 
2 e cascú se planyía y plorava molt fortment, dient paraules 
: doloroses. : Cada manament formulà a continuació'l seu 
plany, lo qual fou causa de que Blanquerna no's pogués 
abstenir de plorar també, acabant per pendre comiat d'ells, 
després d'oferir-los continuada obediencia. 

A continuació Blanquerna trobà dues dames, Fe y Veri- 
tat, les quals anaven a reunir-se ab llur germà Enteniment, 
a fí de que les acompanyés a terres d'infidels, Y, per rahons 
necessaries, els mostrés els catorze articles (de la Fe), com 
sia que femps es vengui que no volen rebre auctorilat de la 
scriptura ni dels sanets, 

D'aquesta forma en Lull va introduint en ia seva narra- 
ció les personificacions de l'Enteniment, la Devoció, etc. 
També fa passar per davant dels nostres ulls homes de 
carn y Òssos, moguts de llurs afanys, de llurs preocupa- 
cions, donant-li ocasió d'establir enginyoses paràboles yY 
animades descripcions, qui fan la lectura del llibre suma- 
ment entretinguda, a despit del simbolisme trascendental 
qui l'informa. 

Finalment, arriba Blanquerna a un monestir, ab lo qual 
té ocasió l'autor de formular els principis de perfecció dins 
la vida religiosa dels homes, talment com pera les dònes 
ho ha fet abans. També fa conquerir a Blanquerna la gerar- 
quia d'abat, y dóna, com a mostra intercalada de les devo- 
cions d'aquell a la Mare de Deu, el Llibre de Ave María, qui 
forma'ls sis capítols darrers (68 a 73) del segón llibre del 
BLANQUERNA. 

El tercer llibre, intitulat De Prelatura, ens mostra còm 
Blanquerna fou elet bisbe, contra sa voluntat, essent-li con- 
firmat tal càrrech pel Sant Pare de Roma. En sa nova si- 
tuació'l protagonista ordenà'l seu bisbat, com de costúm, 
dintre aquells principis d'humana perfecció qu'hem anat 
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veyent-li practicar abans, servint-se l'autor com arguments, 
de les benaventurances, que glosa en forma d'exemples en 
capítols successius. 

De ÀApostolical Senyoría es titolat. el quart llibre, hont 
Blanquerna pervé a la dignitat papal. Aquís troba aquell 
curiós episodi en que un foll (en el qual hem de reconèixer 
el propri Luli) se presentà davant del Papa y dels cardenals 
reunits, portant en l'una mà un esparver, Y en l'altra, lligat 
ab una corda, un goç. e Jo so Ramon lo foll (digué), qui vinch 
x per manament del Emperador a esta cort per vsar de mon 
: QÍfici e per cercar mos companyons. 2 Aleshores donà a 
picar a l'esparver que duya, y el feu posar dues o tres vega- 
des damunt la mà, emperò després li pegà ab la corda, y 
l'auceil, escarmentat, fugí pera no tornar més. Feu lo me- 
teix ab el cà, y, després d'haver-lo açotat fortment, la bestia 
tornà de bon grat al esser cridada. Interrogat pel papa 
Blanquerna sobre quí era ell y què significava lo que havía 
fet, el foll Ramón digué-li això: e — Senyor, yo estaua en la 
: cort del Emperador, e deprenia de esser foll per ajustar 
x diners, y lo Emperador ham tant dit de la passio de Jesu- 
a christ y de la noblesa de Deu, que vull esser foll pera 


. adonarli reuerencia y honor. E no vull hauer manera en 


1 mes paraules per força de gran amor. E, perço que la 
x vostra cort ha major honor per la encarnacio e per la 
: passio del meu Amat que ninguna altra cort, crech trobar 
2 aci molts companyons qui sien de mon ofici. Lo sparuer 
: significa los homens qui no ajuden a sostenir la onor y la 
x ordinacio de vostra cort, sens diners y sens seruicis: e, 
x quan hom los pregua e nols dona res, fir hom llur cor de 
: pena y de treball, e per aço fanse al home estranys y sal- 
x uatges. Lo guoç significa los homens qui son tant enfla- 
3 mats de amor e vnits ab la onor e ab la ordinació de vostra 
2 COft, per tal que Deu y sia onrat, que, sens que hom satis- 
x faça a llurs treballs, sostenen volenterosament treballs y 
: affanys per aquells qui procuren algunes en cort y son als 
: homens plasents y agradables a Deu 2 (1). 


(1) Convé no oblidar que'ls paragrats del BLANQUERNA 
que copièm procedeixen del text afollat de la edició valen- 
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S'extenen els segiients capitols d'aquest quart llibre en 
mostrar les reformes del papa Blanquerna en la organisació 
de la Esglesia, a fí de constituir-la segons la visió d'en Lull, 
y tal com el seu fervor d'apòstol la desitjava, a major efica- 
cia de les doctrines de Crist. y pera assolir el fí quasi 
utòpich de la subjugació de la humanitat tota sencera a 
l'única lley veritable. 

El cinquè y darrer llibre del BLANQUERNA, dedicat a 
l'estat de vida heremitana, ens fa ascendir encara en el 
procés de perfecció humanal, que pera en Lull representa la 
continua contemplació de Deu. El papa Blanquerna, per- 
vingut a vellesa, tornà a experimentar aquelles ansies d'es- 
ser en vida ermitana qui'l mogueren a deixar la casa payral, 
ab aquest propòsit, donchs, renuncià al papat, y deixà la 
cort pontificia pera anar-se'n a habitar una cella, que s'havia 
feta aparellar en una alfa montanya, on havia una selesia 
ermitana, prop de una bella font. 

Un sol capítol (el 105) dedica l'autor a descriure la nor- 
ma de vida de l'ermità Blanquerna. En aquesta descripció 
es feta més visible encara aquella complacencia. que ja hem 
vingut remarcant. ab qu'en Lull considera l'espectacle de 
la natura en repòs: al paisatge virgilià de la font adossera- 
da d'arbres, s'hi afegeix aquí'l parpelleig de les esteles en 
el cel, o la visió llunyana dels plans y de les montanyes. 
Blanquerna no es aquí representat com un adorador en 
èxtasi, indiferent a la vida y al món qui l'envolta, sinó 
actuant en mitg de la.natura y confonent-se ab ella en una 
mena de panteisme idealista. A mitja nit se llevava, obria 
les finestres de la cella per tal que ves lo cel e les esteles: 
després de les pràctiques religioses en que'l secundava Í 
seu Diaca, Blanquerna recreava sa anima, per lo traball que 
havia sostengut sa persona, e mirava les montanves e los 
plans, per tal quen prengués alguma recreació, Després d'ha- 
ver resades les hores. entravasen en lo ort, p entrecavava 
algunes erbes, per tal que no estigués oclós. En haver menjat, 
després d'hora nona, e.ia sen a deportar per loort,oala 


ciana de 1521, no poden, donchs. esser tinguts sinó ab grans 
reserves com a mostra de l'estil de l'autor. 
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font, e anava per aquells llochs on millor podia alegrar sa 
anima, Més tart, apres lo sol post, Blanquerna sen pujava en 
lo terrat sobre la cella, e alli estava en oració, fins al primer 
so, reguardarnt al cel e les esteles ab los ulls plorosos, e ab lo 
cor devot, considerant en les honors de Deu, Aquest senti- 
ment d'entusiasme vers l'obra de la creació, es el més fort 
excitador del misticisme d'en Lull, el qual, dintre aquest 
meteix ordre d'idees, havía de produir més endavant el seu 
Libre Fèlix, de que'ns vagarà parlar. 

Un recurs literari senzillissim permet a l'autor cloure 
dignament la historia de BLANQUERNA, ab l'afegitó de dos 
opúsculs, perfectament separables de l'obra principal, em- 
però indispensables a n'ella. Se tracta, en primer lloch, del 
famós Libre de Amichi y Amat, que suposa l'autor escrit per 
Blanquerna pera satisfer la demanda de l'ermità de Roma 
visitador dels altres ermitans (càrrech instituit pel meteix 
Blanquerna quan era papa), qui li demanà que li fes un libre 
per lo qual tengués aquells en devoció Y contemplació de 
Deu, prou coneguda es aquesta producció d'en Lull, veri- 
table joyell del misticisme espanyol, segons el concepte 
d'eminents crítichs, y, per lo tant, no'ns ne cal parlar aquí 
més. El segón tractat es la Aríf de Contemplació (que no s'ha 
pas de confondre ab el Libre de Oracions p Contemplacions 
del enteniment en Deu, imprès a seguit de la edició valencia- 
na del BLANQUERNA, El qual es una obra independent d'a- 
questa). En la susdita Arí tenim el que ara intitulariem 
manual de devoció de l'ermità Blanquerna, constituint els 
quinze darrers capitols de l'obra. 

Aytal es aquesta extraordinaria creació novelística y 
apologètica d'en Ramón Lull, de ta qual difícilment haurèm 
pogut donar una idea en el precedent anàlissi, podrà servir 
tal vegada pera fer néixer en alguns el desitg de conèixer 
l'obra original, que, segons sembla, no tardarà molt en 
veure la llum dintre. les Obres completes lullianes, que ve 
publicant aquella comissió editora mallorquina (1). 


(1) Ademés de la edició valenciana de 1321, ab el text 
refet per mossèn Joan Bonlabú, existeix del BLANQUERNA 
una traducció castellana, anònima, impresa a Palma en 1749. 
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Desenrotllament llògich d'aquella tendencia, que ja hem 
pogut remarcar en els escrits d'en Lull, a fundar l'adoració 
a Deu en la perfecció de les seves Obres, es el llibre ano- 
menat FELIX DE LES MARAVELLES DEL MON, compost a París 
en 1286, o sia poch després del Blanquerna. En el FéLIx la 
ficció novelística ideada per l'autor queda reduida a fer-nos 
seguir, en qualitat de personatge conductor, el pelegrí 
Fèlix (d'aqui'l títol del llibre), qui va recorrent el món, tro- 
bant a cada pas ocasió de maravellar-se de lo que veu y de 
lloar a Deu, qui n'es la suprema causa. El senyor Menéndez 
y Pelayo ha definit ab la seva acostumada precisió'l ca- 
ràcter d'aquest llibre, dient, que així com el Blanquerna es 
el primer especimen de ja novela biogràfica enles litera- 
tures occidentals de la edat mitjana, el LLIBRE FELIX es el 
tipo més antich de la novela episòdica anomenada 7oman a 
tiroirs pels francesos. 

L'autor divideix l'obra en deu parts, essent obgecte 
d'elles, respectivament, Deu, els àngels, els elements, el 
cel, les plantes, els metalls, les besties, l'home, el paradís y 
l'infern. Aquesta varietat de materies fa del FÉLIX una 
mena d'enciclopedia científica mitg-eval, y d'aquí ve'l prin- 
cipal interès del llibre, sense, emperò, deixar de tenir-ne 
molt en el concepte novelesch, ab tot y la migrada trama 
qui lliga entre sí'ls nombrosos episodis de l'obra: són aquests 
en realitat /ota l'obra, com ocorre en les creacions literaries 
d'aquest tipo. En la producció luliana de que parlèm, els 
personatges qui, en llarguíssima successió, van presen- 
tant-se al pas d'en Fèlix, filosops, cavallers, y gent de tota 
mena, alternen ab aquell en relatar paràboles y exemples. 
Un d'aytals personatges es l'ermità Blanquerna, equi staua 
v dejus un bell arbre, e tenia un libre hon hauia molta scien- 
, cia de theologia e de philosophia ab que contemplaua lo 
x rey de gloria: (1) situació y personatge qui fan dependre 


Del LIBRE DE AMICH Y AMAT, publicat independentment, no : 
sabriem recomanar prou la edició moderna d'en Mateu 
Obrador (Palma, 19..). 

(1) Edició Aguiló, pàg. 52. 
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cronològicament el FÉLIX DE LES MARAVELLES de l'obra 
que anteriorment hem examinada. 

Ab tot y el gran interès d'aquesta producció, ja sía 
considerada com a recull folt-lòrich d'exemples morals, 
d'apòlechs y de sentencies de tota lley, ja com a tractat 
popular de ciencies físiques y naturals (per rahó dels capí- 
tols dedicats als elements, a les plantes y als metalls), se 
destaca d'entre'ts seus deu llibres o parts, el setè, anomenat 
Libre de les Bestiíes, qui pot perfectament esser separat de 
lo restant de l'obra, a la qual sembla intercalat per força: 
es probable que l'autor el tingués ja escrit d'abans, quan no 
tindria concebut el pla més generalment comprensiu del 
FÉLIX, y que, pera Suplir en aquest la part relativa a la 
zoologia, trobés avinent utilisar feyna feta anteriorment. 
Aquesta manera d'operar interpolacions, de que ja hem vist 
exemples en el Blanquerna, no ha estat pas un petit motiu 
de confusió quan s'ha tractat d'establir ab exactitut la bi- 
bliografía lulliana, com ho ha estat igualment el que'l me- 
teix Lull fes sovint referencies a altres obres seves, citant- 
ne'ls títols alterats. 

Per lo que toca al LIBRE DE LES BESTIES, tenint en 
compte'l seu especial caràcter, hem cregut útil no dir-ne 
aquí res més, reservant-lo pera'l capítol de la novela sati- 
rica. El FÉLIix, tot sencer, ha estat editat modernament per 
l'Aguiló, en dos volums de la seva eBiblioteca Catalana:. 
També l'havia imprès en Geroni Rosselló, emperò la seva 
edició no fou completada fins més tart. 


Una darrera obra d'en Lull, manifestació exuberant 
d'aquell seu peculiar misticisme pràctich, es el LIBRE DE 
SANCTA MARIA, pera'l qual feu l'autor ús d'una senzilla com- 
posició alegòrica, semblant a la del Libre del Gentil, y a la 
de l'Orde de Cavalleria, emperò aquesta vegada no's tracta 
pas d'essers reals, sinó de personificacions simbòliques. 

Dues dònes, anomenades l'una Lausor (això es, la lloan- 
ça) y l'altra Oració, s'encontraren en un camí per hont tran- 
sitaven molts homes. Veníen abdúes de sengles ciutats a tes 
quals recíprocament se dirigien l'una y l'altra, se saludaren 
y's besaren, y quiscuna recomptà a l'altra sa condició. 


19 


o aeetDac Iaia te a ae a a am —a rra, 


146 LLIBRE DE SANTA MARÍA 


sosoasass as sc ss Sacs RES RS RS ms RSS Po Pe 00 0 6 


Lausor digué: eVinch d'una ciutat d'ací prop, en la qual 
: he passat llarga temporada a fí de propagar entre les 
: gents les lloances de Nostra Dòna, per tal que sabessin 
, honorar-la y amar-la degudament, y poguessin obtenir per 
x intercessió d'ella la gloria perdurable. Emperò, són les 
: gents d'aquella ciutat tan afectades de les coses munda- 
nals, que no volen quasi fer atenció a les laors de Nostra 
: Dòna, y l'un lloa son drap, l'altre'l seu vi, l'altre'l seu 
: Cavall o'l seu astor o la seva llança, l'altre son fill o 1a 
: beutat de sa filla, aquell altre sa vinya, y el de més enllà'l 
: seu castell. Y sempre que jo'ls parlava, lloant-los Nostra 
: Dòna, no'm sabien entendre: tant es lo que del goig de sí 
: meteixos estàn pagats. Per això no he treta cap utilitat 
: de la meva estada en aquella ciutat d'hont só partida, y 
: per això me'n vaig a altra ciutat, a veure si obtindré millor 
2 fruyt,s 

Oració romangué molt pensativa a les paraules de 
Lausor, y a la fí digué-li d'aquesta manera: Amiga meva, 
: jo anava precisament a la ciutat d'hont vós veniu, y vós 
: anèu també a n'aquella de la qual vinch jo, y, per lo que 
, he ohit, m'apar bé que no'm cal pas anar a la vostra ciutat, 
: perque res ne podría treure d'aquelles gents, com sía que, 
2 a qui no sab ni vol lloar Nostra Dòna, de ben poca cosa 
: pot servir-li la oració. Igualment crech que podèu vós estal- 
3 viar-vos d'anar a la ciutat d'hont jo vinch, y hont he estat 
: llargament, tractant de donar manera als qui l'habiten de 
: que sabessin adorar y pregar Nostra Dòna segons la sua 
a valor, honrament y honor, a fí de que per ella poguessin 
2 Obtenir aquelles coses qui procuren perdurable repòs y 
: permeten fugir de perpetuals treballs. Emperò, debades 
: me só esforçada, sens que hagi conseguit que volguessin 
: pregar Nostra Dòna de coses de comuna utilitat ni de çò 
: QUE'S pertany al bé de llurs ànimes: els uns preguen Nos- 
atra Dòna pera obtenir riqueses, els altres honors, els 
: altres salut en la vida d'aquest món, y apenes he trobat 
: ningú qui pregui per la vida de l'altre segle, y encara, si 
: hi preguen, es més per cobejança de gloria y per temor de 
4 pena, que per desitg de veure Nostra Dòna ni son Fill. Per 
: això, desenganyada, venia d'aquella ciutat y anava a la 
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: d'hont vós veniu: si bé crech que no'm cal pas anar-hi, ni a 
: vós tampoch seguir el vostre camí, perque res no'n obtin- 
2 dríeu, com jo meteixa. Y creguèu que'm desplau força tant 
, el vostre damnatge com el meu, y majorment la deshonor 
x que a Nostra Dòna es feta per aquells qui, per mercè d'ella, 
3 posseheixen en aquest món tantes riqueses y prosperitats.: 

Acabaren tes dues dònes per posarvse d'acort, resolent 
anar juntes a reposar-se en algún lloch delitable, allunyat 
de les gents qui podríen torbar-les, y a fí de pendre consell 
sobre lo que fer poguessin pera Nostra Dòna. 

Lausor y Oració entraren, donchs, en una gran selva, 
per hont anaren tot aquell dia. Era aquella selva molt bella, 
y abundosa d'arbres, fontanes, prats y ribatges, y les dues 
amigues se delitaven ab llurs paraules, tant, qu'en aquell 
parlar desitjaven estar llargament. Veusaqui, emperò, que 
a l'ombra d'un bell arbre s'encontraren una dama, hermosa- 
ment y noblement vestida, la qual ab desesperació's planyia 
y plorava molt fortament, estripant-se les vestidures, arren- 
cant-se'ls cabells, y malehint tots aquells qui l'havíen enut- 
jada y trahida, y foragitada del món. 

Havent-li demanat Lausor y Oració quí era, y per què 
plorava y profería tan estranyes paraules, la dòna respon- 
gué: El meu nom es Intenció, y la causa del gran dol que 
, estich passant es que les gents fan en aquest món de 
: primera intenció segona, y de segona primera, y per això 
x tot en el món està en destrucció y en defalliment. Totes 
z les intencions en la més gran part dels homes se són per- 
4, vertides de bé en mal, y això no'm deixa conviure ab ells, 
, y.per això m'es estat indispensable fugir a n'aquesta selva, 
: pera sempre més, car més am la companyia dels arbres y de 
4, les besties, qui no muden la intenció per la qual existeixen, 
aque tenir companyia dels homes, qui, en tot quant fan, 
: trasmuden en segona la primera intenció, y en primera 
, la segona. 7 

Lausor y Oració compartiren ab Intenció ia seva pena y 
li pregaren s'ajuntés ab elles, car per semblants motius eren 
fugides del món y anaven a reposar-se en algún lloch de les 
fatigues qu'en el món havíen sostingudes. Intenció obehí als 
llurs prechs y agrahí llur companyia, y totes tres anaren 
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parlant de Santa María y remembrant els treballs que quis- 
cuna, per amor d'aquella, havía en el món soferts. 

Atribaren, tot parlant y caminant, les tres companyes a 
un bell lloch, pres duna fontana molt bella, on havía una pefita 
sgleya hermitana. En la qual esglesia hi havía una bella 
imatge de Nostra Dòna, y un ermità qui durant liarchs anys 
estava servint aytal esglesia. Lausor, Oració y Intenció pre- 
guntaren a l'ermità, al qual trobaren agenollat davant la 
imatge, què era lo que demanava a la Mare de Deu. V l'er- 
mità respongué, dient aquestes paraules: cAquesta esglesia 
: es de Nostra Dòna Sancta María, y per sa honor hi ha 
x Prop d'aci un sant home, qui es molt savi en totes les 
, ciencies y ha elegida vida ermitana: ell es qui m'ha donada 
: aquesta imatge de Nostra Dòna, a fí de que remembrés la 
: Seva beutat, y'm donés al cor alegría y plaer.2 

L'ermità seguí esplicant lo que demanava a Nostra 
Dòna, coses totes materials y baixes: que li fes retrobar 
una gallina que havía perduda, que li guaris un cà que'l llop 
li havía nafrat, etc., ab lo qual Lausor, Oració y Intenció 
conegueren que aquell ermità era home simple, y que no les 
entendria pas si li parlaven subtilment de Nostra Dòna. Y 
havent-li demanat quina mena d'home era aquell altre ermi- 
tà, y quines eren estades les seves costumes en el món, el 
bon home'ls digué: eDònes: aquell savi hom, de qui jo vos 
: parlo, era en el món home rich y ben amant dels béns tem- 
2 porals, y sab en moltes ciencies, ha deixat el món y ha 
, donat tot quant tenía, per l'amor de Deu y de Nostra Dóna, 
. llevat d'alguns diners que m'ha comenats. Y jo tinch ací 
5 Un seu 88€, Y prop d'aquest lloch hi ha una vila hont vaig 
: cada setmana a comprar-li pa y tot quant ha menester, y 
2 lo hi porto. Ell té sos llibres, y ab aquells y la saviesa pro- 
: pria, està en oració devota, Yy plora sos propris pecats y 
2 els dels altres. Sapiguèu qu'es home bo y sant, y de molt 
, austera y alta vida.7 

Es fàcil de veure en aquest retrat moral una auto-pre- 
sentació de l'autor, qui's coloca així en escena, darrera 
d'un seu personatge encarregat de sostenir després tot el 
pondus doctrinal del llibre, com ja li hem vist fer en altres 
produccions. Y, en efecte, havent anat les tres dònes a la 
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recerca del savi ermità, el trobaren cavant en un seu hort, 
lo qual estranyaren molt aquelles, qui esperaven sorpèndre-l 
adorant, o estudiant en sos llibres. L'ermità esvahi la estra- 
nyesa de fes dònes, fent-les veure còm l'exercici de ia 
natura corporal era detivatiu indispensable a tota sobre: 
oració y sobre-estudi comportats per la natura espiritual. 

Les tres dònes, Lausor, Oració y Intenció, demanaren a 
l'ermità pera romandre algún temps ab ell y parlar tots 
junts de Nostra Dòna, y lloar-la y pregar-la, segons art y 
doctrina d'aquell, l'ermità demanà a les dònes llurs noms, y, 
al saber-los, agrahí llur companyia: y acort fo près de tots 
quatre, que en aquell lloch, a ombra d'un bell arbre, pres de 
una clara fontana, parlassen de Nostra Dòna. Y s'establí 
l'ordonament de que'n parlaríen segons els trenta conceptes 
qui constitueixen els capítols del llibré, a saber: bondat, 
granesa, perseverança, poder, saviesa, amor, virtut, veri- 
tat, gloria, gracia, santetat, justicia, misericordia, beutat, 
virginitat, valor, humilitat, dÒna, honrament, fe, esperança, 
continencia, paciencia, pietat, consolació, pobretat, al- 
moyna, obediencia, ajuda y alba. Quiscún d'aquests trenta 
capitols o diàlechs conté sengles apòlechs y exemples, 
presentats ara per l'un, ara per l'altre dels interlocutors. 

Un cop acomplit el programa, prengueren: entre tots 
quatre acort de separar-se Y tornar al món, pera honrat, 
amar y servir a Deu Y a Nostra Dòna, segons el procedi- 
ment meteix qu'havíen establert, això es: Lausor lloant, 
Oració pregant, Intenció recomptant, y l'ermità fent ques- 
tions, a gloria, honor, reverencia, amor, membrança y co- 
neixença de Nostre Senyor Jesucrist y de Nostra Dòna Santa 
Maria. 

Aquesta obra fou estampada, segons l'original català, 
fa pochs anys (1), sots cura d'en Joseph Pijoàn y a despeses 
dela Societat Catalana de Bibliòfils. El text havía estat 
traduit al llatí y imprès, a París, en 1499, havent-n'hi tam. 
bé una traducció castellana qui vegé la llum a Palma de 


(1) Vilanova, 1905, en lletra gòtica incunable, restau- 
rada a útil de la susdita edició pel nostre bon amich l'Eudalt 
Canibell, expertissim en aquesta mena de treballs. 
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Mallorca en 1756. Emperò'l text català, com dièm, no havía 
merescut abans d'ara'ls honors de la impressió, lo qual es 
també, per més que això pugui semblar estrany, el cas de 
tota la producció lulliana en català, si exceptuèm el Blan- 
querna, el qual fou, com vegerem, refet en llengua valenciana 
per un sacerdot nadiu d'una vila de Catalunya (Rocafort de 
Queralt), a les primeries del setzèn segle. Y si al menys 
l'exemple de mossèn Joan Bonlabii hagués tingut imitadorst 
Correspòn a la nostra renaixença l'honor d'haver iniciada 
la reintegració d'en Ramón Lull a la literatura patria, dins 
la qual pot dir-se que's troba ara en plena actualitat, a 
despit de la caducitat definitiva dels sistemes filosòfichs de 
que són vehícol les obres del solitari de Randa. 


Ab tot y l'aparell alegòrich ab que se'ns presenten les 
obres que acabèm.d'examinar, el fons doctrinal quientra- 
nyen ens ha obligat a tractar-les com a cosa essencialment 
diversa d'aquelles altres alegoríes, deslligades de tot pro- 
pòsit filosòfich, que reservèm pera un ulterior capítol. 

Dintre d'aquest, ens cal parlar ara d'una de les produc- 
cions en vers del nostre Bernat Metge, batejada per en Milà 
y Fontanals ab el títol de LiBRE DE FORTUNA Y PRUDENCIA. 
L'obra de que's tracta consta d'uns mil dos-cents versos, 
apariats, de nou silabes, y ha estat per primera vegada 
publicada íntegrament dintre'l volúm de Les Obres d'en 
Bernat Metge de la nostra eBiblioteca Catalana: (1). 

L'autor, qui's fa a sí meteix protagonista de la narració, 
se'ns presenta fondament preocupat d'alguns afers seus 
qui l'han portat en perill de morir. Ab tot, no vol deixar de 
contar-nos la seva aventura, pera que serveixi d'exempla- 
ritat a tothòm y sia per ella entès lo poch que'ls homes 
hauriem de fer cas de lo temporal, com sia que'l món acos- 
tuma a donar als uns io que pren als altres, y no té pas en 
major preu al savi que al foll. En una paraula: la fortuna es 


(1) Solament tením donada al públich, quan això escri- 
vim, la part dels textes de Les Obres d'en Bernat Metge, el 
nostre propòsit es completar el volúm ab un estudi prelimi- 
nar y un diccionari del lèxich d'aquest autor. 
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enganyadora, y no segueix rahó de cap mena pera dis- 
tribuir els seus dons entre'ls humans. L'autor entra en 
materia (1): 

e Sapiguèu que'l día primer de maig de 1381, a punta 
, d'auba, després d'haver-me rentades la cara y les mans 
: ab'aygua pura, me sobrevingueren al cor dolors greus, y'm 
a sentí més fret que gebre, me prenguí'l pols, y me'l trobí 
a COm de costúm, sense gens de febre. Emperò la pena del 
x meu cor era tanta, que'm semblà, pels surts que'm donava, 
: que l'ànima volgués eixir-se'm del cos. 

: Aleshores vaig pensar que si anava a delitar-me un 
7 Poch vora la mar, tal vegada se m'esvahiría aquella pena, 
x la qual, a durar molt, era bastant a malmetre-m. Empren- 
3 guí'l meu camí, tot sol, aixís com ho havia pensat: y, en 
: efecte, aviat vaig sentir-me delliurat d'aquell fort dolor 
2 qui m'estrenyia. 
l : Al cap de poch, vaig veure un home vell, assegut prop 

: d'una barca: anava despullat totalment, ab un capell de ca- 

: nem groixut damunt del cap, y tenía en l'una mà un got y 
: en l'altra un cantell de pa. Quan ell va veurem, me cridà 
2 a grans crits, dient-me: — Senyor: hajau-me mercèt — Y jo: 
2 —mBon home, iquè demanèu2 évolèu per amor de Deu alguna 
: almoyna de dinerse — No, senyorl prou, més que no pas jo, 
: els necessitèu vós, qui sempre'n cerquèu, y cada jorn heu 
: d'imaginar còm podrèu esser-ne provist, jo no trobo altre 
2 delit major que'l de quan no'n tinch pera gastar-ne, car sóch 
: cert de no poder devallar a més baix estament que aquest 
: en que'm trobo. Vós, en cambi, temèu més que'l foch, allò 
a precisament que deuríeu desitjar. Ab tot, prech-vos, y vos 
: ho agrahiré sempre més, que'm vullàu donar una taba que 
: anit, al arribar en aquest lloch ab gran tempesta, vaig 
: oblidar en la barca, y ab això'm donarèu tot lo qu'en 
: aquest món possehesch, car, per ma fe, tan desvalgut es- 


(1) Lo qui segueix no es pas un extracte, sinó una tra- 
ducció integral del poema. Hem cregut útil imposar-nos 


aquesta tasca perque les obres en vers d'en Metge són poch 

conegudes, y aquesta especialment es la que creyèm conté 

les lona de més preu pera intentar la biografía de 
autor. 
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a tich, que ni'm podría tan sols aixecar. — Bon home, diguí jo, 
a ab ben poca cosa, segons veig, vos donèu per pagat: jo es- 
x perava que'm demanarieu la roba que porto.—Y, en efecte, 
x en tal voluntat me trobava, que me'n hauría despullat tot 
: seguit. Sense dir més, vaig pujar damunt de la barca, ale- 
a grament, ell aleshores, com a fals y vilà, al punt que 
a m'haguí girat d'esquena, va varar la barca, deixant-me a 
2 mi dintre, tot sol, sense vela, ni rems, ni govern, car res 
2 d'això no hi havía. 

2 — No'm só cobert d'aquest escachi — digui entre mi me- 
a teix, — aquest traydor de qui'm fiava m'ha vençut ab ses 
: falses tretes, emperò, si algún dia'l torno a veure, una li 
: n'haig de fer de més blana encara, a fe de Deul Ara vejàu 
: CÒM, Qui a vil home fa servey, ne cobra ben mal guasardó. 
x Acabèm d'una vegada y en paus aqueixes burles, que des- 
: prés la guerra ja vindrà. — Y volguí desembarcar, mes en- 
: lloch no poguí ja veure la terra. — Ay last — diguí alesho- 
. res, —ja estich tip de servir ab llealtat, perque sempre 
: me'n surto malamenti iQuè'm vat refrenar ta meva voluntat 
2 dels mals vicis éDe què serveix la pietat, si se n'obté mal 
2 En recompensa éY per què l'home just ha d'esser igualat 
x ab el pecador Ara veig per clar la gran error qu'es tot lo 
: del món, y mal com no s'hi pren foch en tot ell: car ja veig 
4: l'estoch mortal qui vol allunyar la meva ànima d'aquest 
3 meu cos. — 

: Aprés d'un poch, va refrescar el vent, y el temps se 
3 posà sinestre, per manera que la barca, anegada per 
: l'aygua qui entrava per un forat y eixía per l'altre, sem- 
: blava talment un sach esquinçat o bé una panistra, Y dona- 
2 Va tals surts, que'm feya l'efecte de volar. — Aquest viatge 
: serà acabat depressa, — vaig dir-me, car, en efecte, no 
:' m'hauríeu pas pogut treure rialles, de les quals ben poques 
2 ganes ne sentía, ni crech que cap aucell pogués més pres- 
2 tament volar. 

: Al cap d'una estona'l vent cessà y començà a llustrejar 
2 l'auba. Vaig mirar entorn, cercant ovirar la terra, y'm pa- 
a tegué distingir-la a unes vint milles cap a la part sinistra 
: meva, Del goig, no vaig saber lo que'm passava, y fins me 
3 recordí menys que'l día en que vaig néixer, del mal que 
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: acabava de passar: car es ben cert que després de llarga 
: caminada plau a l'home trobar repòs, y el rou es plaent 
: després de gran secada, com després de la nit el dia clar, 
:y Com trobar-se en presencia d'un bon àpat després de 
,liarch dejuni y com poder riure molt després de greu tris- 
a tor. (Y jo'm sentía tal,) que hauría fet esmena de mos torts, 
3 y hauría fet caritat a les ànimes y pregat a Deu que'ls 
2 dongués la gloria del paradís. 

: Mentre jo estava en semblants pensaments, la barca va 
2: anar suaument acostant-se a un rocàm enasprat, tantost, 
x sense que ningú no me'n pregués, vaig saltar de la barca 
: a peu aixut. — Encara no'm puch donar per salvat — diguí 
: aleshores, — car la sòrt m'ha dut a lloch hont me moriré 
: de fam, y no seré pas després enterrat en cementiri, car bé 
4, les feres hauràn devorat mon cos abans de que's pudreixi. 
a Certament, no's veu pas qu'en aquest lloch hagi estat may 
: home vivent, y apar bé que, tant com el món durarà, serà 
2 deshabitat com ara ho es. — En bona veritat cal dir qu'un 
: hom no sab may què desitjar: cascún jorn trobarèu fàs- 
xtich en allò de que més goig vos prometíeu, Y, prou ve- 
2 gades, en cambi, vos donarà plaher la cosa de la qual sols 
: n'esperaveu tristor. 

2 Pera que major dolor tinguèu de la perplexitat en que 
,jo'm trobava aleshores, vos diré, tan breument com possi- 
2 ble'm sía, quin era aquell lloch, y la desolació que al meu 
a COT produhí, que fins es meravella com no moro cada vega- 
4 da que m'esdevé recordar-lo. No tinch pas por que ningú pu- 
3 gui contradir res de lo que diré, a menys que, pera probar 
: una tan falsa afirmació, fes ús de documents falsejats. 

: Sapiguèu que la mar environava de tots costats la roca 
, aquella: la qual era tan alta, que, d'allí estant, ab un dart 
a S'hauría pogut tocar el primer cel. Mentre'l vent era suau y 
x el temps en calma, la mar no causava cap damnatge enlloch 
, que fos, aleshores, en qualsevulga temps, totes les plantes 
o: florien, trayent a l'ensemps fulles, flors y fruyts. Això era 
: mentre'l bon temps no mudava (que no calia pas contiar-hi 
2 molt), car aleshores hauríeu vistes les aygiies pujar tan 
2 altes, que cobríen la roca, pera després devallar d'un cop 
2 fins als abims: y tornar a pujar, arrencant a llur pas les 
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: plantes totes y enduhent-se les flors y les fruytes, com si 
: una foguerada les ablahis juntament ab tot el fultàm y les 
: bardices, que res talment no hi quedava. A poch, esdeve- 
o nia'l bon temps y cessava'l dolent, y tot seguit lo meteix, a 
la inversa. 

: En lo imés alt d'aytal lloch hi havía un boscatge de 
a tota lley d'arbres, en uns indrets era regat, mentres en 
a altres no, y apareixia tot tan sense ordre ni mesura, y tan 
: allunyat de lo rahonable, que'm feu semblant que ni Deu 
ni natura no hi haguessin tingut res que veure. La major 
: partida dels arbres eren sense fulles ni fruyts, en cambi'ls 
: altres eren ornats de rica verdor y fruyta abundosa. Els 
2 arbres de més anys y de natura millor tenien menor alçada 
x que'ls d'inferior llinatge o condició, y contendíen de Hoch 
: El cedre ab el poncemer, la murtrera ab el pi alterós, l'at- 
: bre blanch ab el coscoll. El sàlzer no's cansava de llevar 
, fruyt, mentres que la perera Y In pomera no donaven res, 
: com tampoch la olivera, la qual apareixia del tot seca: ni'l 
: presseguer, al qual la calor del sol no abastava a revis- 
: colar. 

a Ni cossinyols ni oronetes no hi cantaven, sinó les cugu- 
a les, ab llur acostumada clara veu, mentres mussols y ciga- 
4 les els fteyen de contra-cant. En cambi, els aucells qui solen 
. tenir agradosa veu, produhíen les més discordants so- 
. nades. 

: D'aquest lloch naixíen dos rius, qui anaven en oposa- 
3 des direccions y eren també contraris en color, en movi- 
: ment y en sabor, essent així meteix de natura diversa: 
2 aquell qui tenia l'aspecte y el sabor més agradívol, me 
, deixà'l cos en desordre y en perill de mort aprés que, ab 
: gran set, n'haguí beguda una poca cosa, havent-me encara 
: aumentada l'ardor y l'ansia de beure a mesura que més 
: ne beguí, Y, ab tot, no sabia deixar-me de mirar tan bell 
"tiu. L'altre no era pas tan bonich ni de tan agradosa 
x Sabor: al contrari, era la seva aygua més amarga que si 
x hom hi hagués mesclada fel: semblava que ab els núvols 
x hagués desitjat tenir batalla, per lo molt enlayre que ses 
x aygues pujaven, les quals després devallaven furientes, ab 
2 brogit terrible. V ara vos diré cosa que no sabrèu creure: 
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: me vingué desitg de beure d'aquesta aygua, no obstant 
7 que n'eixís fum com el que fa'l sofre posat sobre del foch, 
2 Cat jo no sabía còm fer-nrho pera guarir-me del meu mal, 
2: a més que la set m'atormentava ym llevava tota mena 
, d'apetit. Vaig sentir-me curat completament, bon punt ha- 
. QUÍ probada l'aygua d'aquest riu, el qual, després d'haver- 
: me donada la salut, anà a fer companyia a la de l'altre riu, 
: seguint abdós un meteix camí, ab tot y qu'en el naixement 
, de cascún fossin tan diversament separats. 

2 Quan haguí considerat tot això, me'n pugí al cim d'una 
: penya, eren els fonaments d'aquesta tan ultramesura allu- 
: nyats de sa part alta, y apareixía per abaix tan corcada y 
, plena d'esquerdes, a la manera d'un garbell, que feya sem- 
: biant de que ab una lleu empenta hauria pogut esser tra- 
x bucada dintre la mar. 

: Al mitg del roquiç apareixía un castell, guarnit, tot al 
a voltant, de muralles. De l'una banda era daurat y tot ell 
, encastat de pedreria, tenia vidrieres de crestall, molt sub- 
. tilment historiades, y el pahiment s'oferia llis y clar com 
x un mirall, que no semblava que'l martell hi hagués sola- 
, ment ferit, car ni havent-ne passat el brunyidor hauria 
x pogut esdevenir més polit de to que ho era. Emperò, a 
x l'altra part del castell, ab perdó vostre, no hi hauríeu 
: pogut trobar sutzura més horrible, tant, que no vos la 
. Sabría declarar per escrit, car se'm fa impossible compa- 
:rat-la ab lo més 8utze que may hajàu pogut veure. 

: Aleshores experimentà mon cor ta mésgreu tristesa y'm 
x tingui per mort, al veure devant meu ta dòna més ferotge 
: que dir-se pugui. Si no vos causa enuig, vos diré en termes 
: molt planers, còm anava de galdosament vestida y els 
: grans habillaments que portava. Començant pels cabells, 
2 els duya tots per la cara escampats, ab el costat dret més 
: pelat que si fos de crestall, tenía l'un dels ulls com si fos 
: Un gra d'ali ben pelat, del qual no hi veya y li'n eixía una 
: mena de degotail, talment com si demostrés plorar, l'altre, 
: en cambi, li saltava de goig y no feya sinó ríure-li, movent 
v tal algaria que semblava efecte d'ubriaguesa. Tenia una 
: plaga en el rostre que li deixava com morta la meytat 
3 d'aquell, y duya per cinta una redorta de vimets mesclats 


156 LIBRE DE FORTUNA Y PRUDENCIA 


Ross os cc va UR ac cc SOS CSC COS OD CES EV RV pep ons npsssacse sensa 


: ab fil d'or. En quant als seus vestits, indicaven les grans 
3 riqueses que devia tenir, car, per lo que deixava veure, ni 
a vestits semblaven damunt ia carn. No vos ho dich per befa, 
2 ni creguèu que fos gayre'l goig que de miràrme-la tingui, 
Car no penso pas qu'en cap indret de la seva gonella dos 
x diners de pebre hi poguessin tenir lloch. 

a Tot seguit vaig pensar-me que tractava de decebre-m, 
a fent-me passar garça per colòm, per quant, ab tot y consi- 
: derar que no valía un plom lo que d'ella veya, el seu posat 
2 era més altívol que'l de qualsevulga emperador. Y no pen- 
2 Sèu pas que del seu cos fos gayre sencera y ben plantada, 
: Car portava sobre la espatlla un bon gep: y era tant lo que 
: d'un costat ranquejant anava, que quan se movia pera anar 
: endavant, ab el taló's donava en l'anca y tornava enre- 
x ra dues passes. També tenía l'un braç la meytat més que 
, Valtre curt. 

, Quan m'haguí mirat un poch aquest diable tan horrible, 
2 vVegÍ que, ab gran soroll y ab moviment impossible de com- 
: pendre, menava una gran toda, la qual incessantment se 
: feya passar de l'una mà a l'altra. Aleshores volguí fer-me 
aun poch enrera, mes per res del món no vaig poder-me 
a moure: qualsevol qui, volent-me mal, m'hagués volgut 
: noure en aquella ocasió, ho haguera ben pogut fer, sense 
: Cap temor de que jo m'hi tornés. 

x Vaig abaixar la cara en terra, més que per vergonya, 
2 per por, y ella'm digué: —Amich, aixequèu-vos de la ronya, 
: y no perdèu l'esma per cosa alguna que poguèu veure ni 
: Ohir, jo 86 aquella qui en poca estona puch treure dels 
x fems els més mesquins y abatre'ls senyorius més alts. — V, 
: prenent-me pel braç esquerre, me feu encontinent llevar. 
a Preguí-li aleshores humilment, deixant-me caure a sos 
: peus, que, ja certificat de son poder, volgués dir-me quí era. 
2 — Àmich, ja que volèu saber-ho ab certitut, sapiguèu que'l 
a meu propri nom es Fortuna: mes prech-vos que ho tinguèu 
: pera vós y que ningú més ho sàpiga. Jo só la qui dono bé 
: y mal a qui jo vull, sense emperò privar-me de res, car Çò 
x que dono ho sé igualment pendre. Quan me plau, faig ab- 
a soldre molts homes malvats de tota lley de crims: y, si es 
: CA8 Que Veyèu condemnar els justs, feu-vos càrrech que só 
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a igualment jo la qui ho faig. Ara ja sabèu mon nom, y el per 
: què'm convé tenir-lo secret, car aquell qui cau de son esta- 
: ment, ja podèu contar que fa lo que pot pera tornar al 
x primer punt, Y si sabia qu'era jo la qui ho faig, no'm preua- 
: fia per un all tot çò que li pogués otorgar. No sabent-ho, 
,li faig donar voltes al cervell, Y aleshores se baralla ab 
a Deu perque no li retorna la hisenda o no li dóna la mort 
a tot seguit. — 

a — Dòna — diguí jo, — molt m'es grat saber tot lo que 
: vos ha plagut de recitar-me, car així veig que sóu vós la 
: culpable de l'adversitat qui m'afligeix. — Ben foll es — me 
: respongué, —qui m'inculpa y malparla de mos fets. Si no 
2 VOS SÓ tan lliberal com voldríeu y vos ho prenèu a mal, no 
: hi fa res que m'ho diguèu francament, car ja sabèu quel 
: parlar clar guanya amistats. 

a — Molt estranya sóu — digui, — y no tinch per què dir- 
: vos-ho jo, si feu mal: ab les meteixes paraules vostres vull 
: probar-vos que no teniu cap mica de fermesa, car prenèu 
2 lo que abans havèu donat, feu richs els qui no ho mereixen 
: y exalcèu per damunt dels humils aquells qui contra Deu 
: meteix se mostren irosos, els més subtils homes feu deva- 
: llar, y posèu amunt aquells altres de major grossería: dels 
: tacanys ne feu cavallers, y convertiu en papes homes 
: reprobats, y talment com això obrèu ab tothòm, desde'l 
2 Pare Sant al femater més indigne. Jo, de bona fe, vos tin- 
: Quí en algún temps com a mare: emperò ara veig que no'm 
2: SóU Sinó madrastra, com en algún temps també molts m'a- 
: naren darrera a faysó d'escuders, qui ara no'm respecten 
x gens ni mica. En altres jorns, molts qui ara volen més 
: amunt que'ls núvols, eren sota meu, en altres jorns, hagui 
, tants de plaers com a home en el món li sía permès obtin- 
), dre-n, en altres jorns, per fí, eren mos amichs aquells qui 
, ara són devinguts grans potentats, els meteixos qui avuy, 
a veyent-me retut, no cessen de pessigar-me y m'omplen 
a d'improperis, y'm fan retret del passat benestar, cridant-me 
a d'aquesta manera: cAra vegèu aquell qui, per culpa seva, 
2 ha fet malbarat de sos béns. Y Deu sab que sóu ben bé vós 
x qui'n té de tot la culpa. A l'home qui es digne, li sab força 
2 més greu perdre la reputació que morir, y més encara si no 
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3 es culpable de les coses per les quals se'l blasma (1). Ay 
: last dolça prosperitat d'altres dies, éper què vas fugint de 
. miP En greus dolors has convertits tots els meus goigs, y 
x això serà de ma mort la causa: que, a mon juhí, no hi ha 
2 pitjor pena que l'adversitat qui'ns deixa en descobert a l'en- 
a semps de 1a felicitat y del bon nom. Vós teniu en l'una mà 
2 molt de verí abscondit, y en l'altra la triaga, veig qu'en la 
, una duhèu amagada molta de fel, y molta de doiçor en l'al- 
x tra, teniu en aquella molt agradosa olor, en aquesta olor 
4 molt pudenta. éPer què no feu de manera, donchs, de donar 
a primerament el mal y, tot seguit d'aquell, el bé2 No sabèu 
2 ab quin plaer es rebuda la salut després de la malaltial Així 
x meteix ocorre quan a les contrarietats segueix el benes- 
: tar, mes no pas quan, al contrari, vós feu als homes guar- 
: dadors de gran tresor y els ne prenèu tot seguit la clau. 
7 ENo sabèu quan més forta cayguda fa un gran gegant que 
3 un nan menut, talment com el plom cau més fort que la pa- 
x lla, y un gran fust pega més grossa batzegada que no pas 
: un de petitP Y no anèu a pensar ara que ho dich per jòch, 
x que no tinch, a fe, ganes de burlejar: vos puch donar testi- 
a moni de tot això, com sia qu'he fet el tast d'una cosa y al- 
: tra. Sapiguèu qu'estich ben persuadit de que, desde que la 
: nostra mare induhi al nostre primer pare a pecar, no es nat 
, altre home al món qui hagi soferts tants de mals com jo. 
o jJa'm cal ben bé l'adjutori de Deu, puix aytal estich de 
x perdutl éCòm sóu tan desconsiderada que no m'havèu dut 
, a sofrir els meus mals allà hont no fos conegut de ningú 
: Preferiria esser a Bolunya batut públicament ab vergues 
x de bou, que a Catalunya sentir-me arrencar un sol cabell. 


(1) Hi ha aquí segurament una alusió a fets qui'ns són 


desconeguts, emperò que tal vegada no estiguin mancats 
de relació ab el procés que fou intentat, set anys després 
(1388), contra en Bernat Metge (vegi-s el document publi- 
cat pel senyor Ferràn Soldevila, en la revista dels Estudis 
Universitaris Catalans, vol. Vi, pàc. 3: 2). No consta de quina 
mena de delicte pogué esser acusat l'home de confiança de 
l'infant Joan, emperò es més que probable que's tractés de 
diners, si's té en compte que, més endavant encara, en 1397, 


altre procés havia d'esser seguit contra en Bernat Metge 
per suposada malversació de cabals. 


LIBRE DE FORTUNA Y PRUDENCIA 159 


Posem a mas mass ase sas ss sas ss sa mes ssasas a ssesssmasssas a s a 90 8. PB SS ss 0408 eh 


: Ay lasil prou voldría esser avuy parió de tots aquells qui 
: abans me feyen homenatge, mes a cascú inspira temor el 
3 declarar-se mon partidari. Quan me veyen ben vestit, tots 
: aquells qui pretenien ia meva amistat se declaraven an- 
a tichs servidors de tots mos ascendents, mes ara m'abando- 
2 nen a carnatge, quan han vist que no'ls puch donar cosa al- 
z guna. Hom no pot en res probar tant, com en ocasió dels 
: temps adversos, els amichs que té: el vertader voldrà mo- 
2 rir ab vós, Sia allà hont sia: l'altre vos dirà: cEstich de mal 
: sobradament carregat: haurèu de dispensar-me, amich. 2 
2 Es cosa pera fer desesperar. 

: Moltes voltes he cuydat dormir a les nits, sense haver 
: conseguit cloure'ls ulls, y més de cent vegades m'ha cal- 
2 gut girar-me, per poch que arribi a dormir, solament tinch 
: Somnis de vanitats, y m'apar sofrir adversitats pitjors en- 
, Cara que les qui'm devoren, les quals no podríen pas arri- 
2 bar a imaginar-se tots els qui adoren Deu, ni fóra possible 
: escriure-les encara que'l cel fos paper y la mar tinta. Ma- 
2 lehit sía aquell qui m'aplegà de terra al punt de néixer 
: malehit el vilà orat qui va batejar-me, còm no'm feu mo- 
: tiri malehit també aquell qui m'enconà, com no m'hi mescià 
. metzinesi (1) Car més val estar sota terra que sofrir 1o 
, que's sofreix ademés del morir. Digueu-me, dòna, den què 
2 vos he fet tortP diguèu, si vos plau (o mala mort vos tregui 
2 d'ací): éhe fet may tan greu cosa pera que degui passar 
: semblants penese — 


(1) En aquestes imprecacions d'en B. Metge'ns apar 
vèure-hi una alusió al seu propri origen: Maleyt sla celh qui 
primer — de terram levà quant fuy nat, diu textualment (ver- 
sos 529-30), y aquesta, que com a imatge literaria sería ben 
poch afortunada, com sía que ningú no sol esser recullit de 
terra a l'acte de néixer, té tota la força d'un plany desespe- 
rat si hem d'entendre que l'autor fou en realitat abandonat 
de naixença y per mans estranyes recullit. Mans estranyes 
foren igualment, segons lo que segueix, les qui'l nodriren 
d'infant, y encara un vilà orat el qui'l batejà, ab lo qual no 
hem de creure volgués referir-se al sacerdot de qui rebé'l 
baptisme, sinó tal volta a qui li donà'l nom. En aquest cas 
podría Metge esser tan bé un cognòm com un ofici: el de la 
persona estranya a qui l'autor maleheix per no haver-li do- 
nada la mort en lloch de fer-lo batejar. 
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: Ella digué: — Segons lo que'm sembla, bestia sóu, com 
: tan sense rahó vos planyèu y m'ompliu d'improperis: cap 
3 bon servey no mereix el degut guasardó. é No vos recorda 
x que al venir a n'aquest món no hi portareu res, Y per mi 
: haguereu menjar y beure, vestir y dinersP (1) Això no podèu 
2 pas negar-ho. Vos he donat de tot tant com m'es vingut en 
: plaer de donàt-vos-ne, y ura no'm ve de gust donàr-vos-ne 
3 més. eSabèu quàn podríeu queixar-vos2 Quan vos prengués 
, més de lo que vos havía donat. Recordèu, en temps de 
a prosperitat, tots els plaers que tinguereu, ara pagueu-me 
a tot lo que vos he prestat, y tan amichs com sempre. éPer 
: Ventura no sabèu que tinch en el puny per igual als grans 
: senyors y a les pobres gents, Y els puch, sim plau, fer 
: refredar pel juny y per Nadal patir calor Als uns els dono 
4: bé, mal als altres y faig tornar vells els joves. Digueu-me 
: ara: EqUÈ Vos ne sembla d'aytals negociadors2 dhan pres 
2 bon tom, segons parer vostre2 Els cambiadors que sabèu, 
: han convertit l'or en plom: y, si'ls dihèu: dQuànt me devèu, 
2 SeNYOrSP2, VOS respondràn que bona amor, y tes més. No'ls 
, fa ara la gent tan gran honor com en els bons temps, quan 
z Convertíen el mercuri en or de vintiquatre quirats: ara ja's 
. tindrien per satisfets perdent-hi la meytat tan sols. No hi 
, ha enlloch fe ni veritat: quan a mi'm venía de gust fer-ho, 
: no'ls hauria pas pogut acontentar, encara que de vint sous 
: n'haguessin fet, ab poch espay, cinch-cents. En fí, ja que 
: sabèu còm puch donar-vos mal temps, o bon temps si'm 
: plau, èper què'm mirèu de tan mal ult y malparlèu de la 
2 deytat meva2 Si molt me feu, vos puniré per crim de lesa 
x magestat, y vos donaré tan fort verí, que no hi haurà tria- 
: ga que hi basti. 


(1) Això, qui podría esser entès senzillament com una 
declaració dels humils orígens familiars de l'autor, apareix 
expressat com a concepte tan absolut, que sembla una insis- 
tencia sobre lo declarat abans: en electe, may ab tanta 
exactitut se podría dir, com d'un infant abandonat al néixer, 

ue quan vingué en aquest món no hi portà res, y que la 
ortuna li donà fins el menjar, missió aquesta que la natu- 
ta posa en condicions a la mare, per desvalguda que sia, 
pera realisar per ella meteixa. Sembla, donchs, evident, 
qu'en Metge no conegué tampoch aquella a qui degué la vida. 
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2 —Vella pudenta y ubriagal Ja podèu fer-me tot lo pitjor 
que puguèul éPensèu tal volta acabar-me les forces ab 
2 totes les vostres amenaces2 Ja m'havèu llevada la escor- 
7 Ça y sols me queda la rabassa: vegeu-la sota terra com 
a més aviat millor, que jo, per més que'm movessiu brega, 
2 ni un sol carlí vos pagaria. Correntsi fugiu-me del devant, 
2 y no'm parlèu may mési 

, — ÀY, bon amich meul en gran error estèu, al dir-me 
: aquestes paraules. Deixem-nos de burles y de follies, 
2 perque'm sembla qu'estèu irat. Digueu-me: éper ventura'l 
: SOl dóna constantment claredat al món, y en tot temps 
, de l'any la meteixa calor2 Y la mar eté potser tanta d'amor 
: als navegants, que després de la bonança no'ls obligui 
: a ballar el seu ball més amohinós, fent-los córrer perill 
x de llurs vides2 Gran maravella'm causen els homes, quí's 
: pensen cambiar-me'l geni sim volèu creure, deixeu-vos 
: de donar culpes a qui fa çò que dèu:, tothòm ho sab ja y 
2 veu clarament que mon ofici es donar y pendre. Deixèu 
3 passar aquest vostre desfici, perque vull que siguèm bons 
2 amichs: y vos donaré mil vegades més de riqueses y honors 
2 que may no'n tinguereu. 

s — Nol no ho veurèu vós, alimanya vil, això de que d'ací 
: avant vos ami: car més me plau que tenir de comportar- 
s VOS, morir-me de fam: que vós tampoch no sabrieu es- 
: tar-vos de pendre'm tot lo que'm donguessiu. 

2 — Minyól ja que tan orat sóu — digué-m ella, — tingueu- 
2 vos per dit que, quan menys vos ho pensarèu, hauré d'en- 
x tremetre-us en tal borgit, que hi perdrèu tot lo vostre, 
3 encara que sía poch Çò que vos es romàs. — 

. Y agafant-me pel braç altra vegada, m'engegà bon troç 
x lluny del castell, car en veritat io que jo acabava de dir y de 
: fer no podía sinó desplàure-li. Mentrestant ella desapare- 
: gué, ab tal brogit, que semblava que'l cel se me'n vingués 
x damunt. De mi vos dich que si aleshores m'haguessin 
: atrencats tots els queixals, no me'n hauría sentit poch ni 
a molt, car per l'ira ab qu'ella va llençar-me, vaig perdre 
2 mos cinch senys corporals. 

: Al cap de poch poguí recobrar-me, y aleshores vegí 
2 venir la més hermosa, a mon albir, d'entre totes les dònes 
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x QUE aVUY se despullen. No vos vull pas recitar a la menuda 
les seves perieccions, car estich cert que cap home del 
: món sería prou pera dir-les o escríiure-les, y jo, pobre de 
: Mi, NO penso atribuir-me semblant presumpció de bastar a 
x fer çÒ que altres no farien. 

, Veníen ab la susdita senyora set donzelles molt ben 
s Compostes Y ornades ab riquesa, emperò a la moda antiga, 
:la qualno es gens a propòsit, avuy per avuy, pera dònes 
x qui caminen per les cimes. Ab tot y que apareixíen primes 
, de cos y esbeltes, me feyen l'efecte, per llurs cares, que te- 
x níen molts anys, y que durant aquests havíen deguts sopor- 
: tar greus afanys y fatigues. Quan totes juntes foren aprop 
, de mi, qui geya de boca-terrosa, la gran dama qui se'm pre- 
3 sentava ab tan reyal seguici, va pendre-m el polç un mo- 
2 ment, y digué: — Aquest home està en perilll —Jo diguí: 
: — Senyora, équí sóu vós, la que tan mala nova'm duhèu2 
2 Digueu-m'ho tot seguit, y si es que vós podèu ajudar-me. — 

2 Ella'm feu de resposta: — Si molt ho desitgèu, fill es- 
a timat, jo vos ajudaré, car aytal es la malaltia vostra, que 
: podré guarir-vos-la ben prest. Tots aquells qui han volgut 
x anomenar-me Prudencia han estat en lo just, Y, posat cas 
x que de mi volguèu pendre consell, el vostre guariment vin- 
: drà depressa, emperò no vull que us oblidèu d'ací avant 
a, d'aquestes donzelles, les quals, per més que tan velles vos 
x semblin, són les més excelents del món: són les set arts 
: liberals, que may se separen del meu costat. 

x — En bona fe, mereixen elles, senyora, esser honrades 
. per tothòm: y vos juro que, tant com viuré, seràn amades 
: per mi de bon cor. Ara vos prech que volguèu dir-me, 
: abans que l'ànima no deixi'l meu cos, quin es el meu mal, 
2 Car temo defallir si en breu no'm donèu socors. 

2 — Fill meu: la greu malaltia que patiu es ignorancia, 
: si haguessiu après quan hi ereu a temps, no hauríeu feta 
la ximplesa en que havèu caygut de coll. M'apar qu'havèu 
: estat sobradament taujà, volent contendre ab la bestia qui 
: Cent vegades havía de metre-us de cap al sach. Bé us dich, 
2 emperò, que'm plau força veure còm l'havèu desenganyada 
a del tot, car ella's té per ben mal pagada de vós y dels vos- 
x tres semblants. Per çò que veig, ella es la causa de la 
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: malaltia que teniu, y es ella qui ab falses informacions vos 
. ha dut fins a les portes de la mort: com sía que (no m'ho 
x Nneguèu pas, siguèu sincer) encara estèu cregut de qu'ella 
2 VOS pot donar mal y bél Conech de cert lo qu'en el vostre 
interior ne pensèu, encara que vos hi haguèu barallat. 

1 — Senyora — diguí jo, — sens tota rahó negaría çò que 
: vós heu dit, y mentiría per la barra, dit sia ab perdó, si 
2 volgués sostenir lo contrari. 

a — Donchs en gran error estèu, fill meu, creyent tal 
: COSA: ab els ulls oberts no veyèu el cel, la terra y la mar. — 

: Aleshores volguí aixecar-me, y ella'm digué: — Asse- 
x yeu-vos aprop meu, car veyent estich que la malaltia vos 
: ha obscurida molt la inteligencia. — Y quan haguí fet tot 
: ÇÒ que m'ordenava, me preguntà així: — Mon car fill, ésa- 
: bèu qui ha criades totes les coses que mirèu2 — Senyora, 
.ja fa vint anys (1) que sé, ab tanta certesa com que dech 
, morir, que feu el cel Aquell qui per nosaltres volgué sofrir 
a greu passió y mort. — Y, donchs, puix creyèu que Deu 
, Creà'l món, no dubtèu pas que totes les seves criatures 
: fan allò qu'Ell vol, y que res no poden fer contra sa volun- 
. tat ni contra lo que per Ell es permès, per lo tant, si la 
2 Fortuna vos promet maleficis o benifets, icòm es que li do- 
: nèu fe, sabent prou clarament que la seva potestat no té 
: res d'absoluta2 — Senyora: per vençut me tinch en aquesta 
: capdal qiiestió, mes vos prech que un argument me valgui, 
, 8i'1 dich, y no vos ho prenguèu per enuig. — Diguèu lo que 
2 VOS plagui, fill meu, que de mals y de béns ja'n só vists de 
x totes les maneres. — Senyora: el meu cor se troba en la 
a major aflicció que may no fou, car ab probes bastants 
. m'havèu demostrat qu'aliò qui es obra de Deu no pot fer 
2 les sense'l poder o la permissió d'Ell: aytal cosa crech per 
: virtut del sagrament del baptisme. Donchs ara permetèu 
: QUE VOS proposi'l silogisme segilent: Aquell qui vol mal 


(1) Volent entendre que aquests vint anys marquen el 
temps en que l'autor era infant, y pogué adquirir les nocions 
elementals de que's tracta, el passatge del poema determi- 
naría l'any 1361, encara's podria suposar, per convenció 
atribuida al concepte, que aquest any fos el meteix de la 
naixença d'en Bernat Metge. 
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: O'l permet, es igual a l'home injust: Deu, segons acabèu 
: de probar-me, permet cometre malvestats innombrables: 
: donchs, resulta que Deu es injust. Aytal conclusió no val 
-ni'l preu d'una fusta corcada, car no es verdadera, se- 
: gueix-se, donchs, que la primera o la segona (premisa) 
: ha d'esser falsa, respecte de la major no m'hi podèu dir 
: TES, car es evident y clarissima, per lo tant, puch dir-vos 
: sense immutar-me qu'estarà en erra aquell qui voldrà 
: mantenir la certesa de l'altra proposició, car aleshores 
: resultaria evident que Deu es ia causa de tots els mals. 
2 — En aquesta manera d'argumentar — me replicà — hi ve 
, inclosa, fill meu, una gran confusió, car no dèu esser 
: això entès tan cruament com vós ho entenèu: la menor Íde 
: les proposicions), que vós dihèu esser falsa, io vos repe- 
: tesch qu'es vera y aprobada inolt suficientment per cler- 
: gues y sants doctors. Encara que Deu permeti moltes 
: errors y malvestats, a nosaltres ens correspòn molt sovint 
3 esmenar allò que mal ordenat sía, heu de saber qu'es veri- 
: tat pura y rahó fonamental, admetre que (Deuj no consent 
x qu'en el món sía feta cosa alguna sense rahó. — Donchs 
: ara Vos diré, senyora, que'm sento més torbat que may. 
: éCÒm respondrèu al juhí que un hom se forma quiscún día 
x (qu'en bona fe, quasi'm torno heretge) al veure que'ls bons 
x sofreixen mal, y que'ls malvats arriben a igualar-se ab els 
: prínceps y grans senyors, disfruten honors y riqueses, y 
: 8ón adorats pels pobles y may no saben què es l'adversitat, 
: ni coneixen els mals ni'l plore — Mon car fill: prou estèu 
: enganyat al creure que'l suprèm bé de la terra sía possehir 
: grans riqueses y honors. — Y així est car l'home qui res no 
x té, es estimat per menys d'una malla falsa, en cambi, veig 
2 que al qui es rich tothòm li fa gran festa. — içSabèu, fill 
: meu, què li manca a l'home rich2 Poder veure a Deu, y, pera 
: això, no li basta pas tota la seva hisenda. No podèu pas ne- 
: gar-m'ho, car ni les honors ni les prosperitats no fan gua- 
x nyar el paradís a ningú, sinó es el confessar-se, penedir-se 
x y respectar els deu manaments, perque a Deu, qui es la bo- 
: nesa suprema, li plauen més les bones obres que riquesa, 
: honor y favor temporal, qui serveixen tan sols pera fer cau- 
: re dintre'l foch d'infern als qui posen en aquells la esperan- 
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: Ça, aytals coses fan decantar sovint les balances pel costat 
: de la culpa, y a molts deixen morir en la obcecació sens 
x esperança de mercè. D'aquells altres qui ab fe constant 
, serveixen a Deu, prescindint del món, podèu comptar que, 
a jatsia que no assoleixin prosperitats en aquest segle, Ell 
: els ho sab premiar bé en el paradís, y encara hi guanyen. 
2 Així y tot, en aquest món indigne, qui fa damnar els qui'l 
x serveixen, alguns són també'ls qui, havent conseguit béns 
x y honors temporals, no per això seràn privats de la gloria 
4x del cel, car a Deu es manifest que no refusen amparar els 
: pobres famolenchs, ni desitgen usar malament de les ri- 
: queses del món: cert es, ab tot, que són aquests tan pochs 
: en nombre, que no hi ha quasi necessitat de parlar-ne. Així, 
: donchs, puix vos he demostrat ab clares probes el perill 
: que hi ha de caure en damnació per causa dels béns tem- 
. porals, se segueix esser falsa la vostra creença de qu'en 
: aquests sía'l bé suprèm, volguèu-ho o no, haurèu de pro- 
: clamar que Deu tan sols es el sobirà bé, car, segons jo vos 
, he probat y vós havèu reconegut, Ell fou creador de tot el 
: món: y si, donchs, cal donar-lo per ben fet, ja sabèu que 
: molt més encara que la criatura es perfet Aquell qui l'ha 
: creada: res d'obscur no té aquest argument, y tot home, 
z per grosser que fos, podría perfectament entèndre'l. Qui 
: vulgui, donchs, tenir a Deu per company ab el compliment 
x dels seus preceptes, no té d'anar ab el cap cot, tant com 
: Sàpiga soportar les adversitats: com sía que la pobresa 
a resignada es molt agradosa a Nostre Senyor, essent-li, en 
1 cambi, molt desplaent la que hom sofreix ab contrarietat. 
, Cert es, donchs, aquest corolari: que amar a Deu es el 
2 SObirà bé, y que val més esser tot d'Ell, que del món enga- 
7 nyador, y que aquell qui ab amor vera l'ama, regnarà ab Ell 
a per sempre més, concloch, donchs, que'l malvat, per rich 
: que sía, no posseheix cap bé, y que l'home bo, essent amich 
: de Deu, té ab això l'únich bé perdurable. Encara vos diré 
3 més, fill meu: posèm que l'esser honrat en aquest món sía 
: una de les felicitats més grans, lo meteix que possehir 
: molt diner y molts vestits de seda y d'or, y el viure exempt 
: de tota lley de contrarietat, y el poder fer anar l'adversa- 
: fi al punt que un hom vol, molts diràn que, per lo general, 
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, constituheix tot això una molt gran prosperitat, y que'l qui 
: noté res y Viu en mitg de continuats contratemps es malhau- 
, tat. Y dirèu vós que'l món està molt mal ordenat y que les 
: Coses hi estàn mal repartides, perque veyèu molts homes 
, malvats vestir bé, y tenir diners y tot lo que volen, men- 
x tres que'ls bons no saben còm abrigar-se, y tenen de pen- 
, dre'l sol si's volen escalfar. 

, — Certament, senyora, que si es així, tota la humanitat 
: en pes no'm faria declarar lo contrari. 

: — Ara veig, fill meu, que volèu guarir de la enfermetat 
: Vostra, puix m'havèu clarament demostrat l'altesa dels 
. vostres sentiments. Desd'ara no tinguèu cap por, que, si 
s Deu vol, serèu guarit. Vós creyèu, segons veig, que aquells 
, homes qui presenten semblança d'honorables, tenen en 
: realitat les virtuts que vós pensèu, y que'ls qui són judi- 
: Cats com a dolents sien veritablement injusts y malvats: 
s donchs heu de saber que'ls judicis dels homes no són may 
x iguals, y que vós tindrèu per bons, honrats y benefactors 
, els que la demés gent tindrà per malvats, y, al revers: y 
: així no sabrèu tampoch quins seràn mereixedors de bé o 
a de mal. Encara vos ho diré més per menut, a fí de qu'en- 
: tenguèu més bé la veritat: Suposèm que sóu tan dreturer 
, que coneixèu els bons y els mals, no per això sabrèu jutjar 
s els mereixements de quiscún, car no hi ha en aquest món 
, altre vertader jutge sinó Deu, qui, ab son infinit saber, 
: coneix de quiscú çò que fretura, y fa per quiscú segons els 
: mèrits y mitjançant-hi la seva gran pietat. Així, ino fou 
: Eran maravella y molt amagat juhí de Deu, el de don Pere, 
: quan fou gitat de Castella per Enrich, ab tot y que aquell 
: era rich y poderós, y veritable senyor del seu reyalme2 
: Emperò Deu volgué fer-ne gracia al qui hi tenía mal dret 
: segons judici de les gents, les quals deyen qu'Enrich de- 
: mandava sens mica de rahó: y, finalment, molts opinaven 
: que, a no esser la parcialitat de Nostre Senyor, el Rey 
: don Pere era tal que hauria llençat del món son enemich. 
2 Dich per això, que'ls divinals juhís són sempre fundats en 
,la justicia, encara que sien contraris al sentir dels ho- 
, mes vulgars y menyspreuadors de les coses qu'elis imagi- 
: nen menyspreuables. Molts homes seràn reputats bons pel 
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2 mólt, Y no voldràn executar cap mala obra, y seràn, ab tot, 
, de tan frèvola condició, que potser a la primera contrarie- 
, tat deixarien el bé que començat haguessin, pera fer-ho tot 
: seguit ben malament: la divinal excelencia, veyent la flaca 
2 voluntat d'aquests, no'ls vol ficar de cap al sach, pera que 
ano deixin d'obrar bé. També n'hi ha alguns qui tot llur 
, esser han posat en Deu: y Ell, qui veu la gran ardor ab que 
llur cor s'es entregat a la seva Providencia santa, no vol 
: que síen agreujats de certes malalties, lesquals donarà aqui 
2 bé li placia. D'altres n'hi ha encara, als quals confía la clau 
a del regiment de la cosa pública, per tal que'ls inichs hagin 
: el càstich del mal que fan. D'altres n'hi ha també, als quals 
: Deu pendrà gran part de l'hisenda d'aquest món, a fi de 
que per ergull no síen despossehits de tot bé celestial, 
: y Vol que per ben pagats se tinguin ab çò que bonament 
: vulgui donar-los. Alguns n'hi ha encara, als quals vol 
, temptar donant-los adversitats sobre adversitats: d'aques- 
x ta manera són enfortits en l'exercici de les virtuts, sense 
3 que se'n facin per això un motiu de vanagloria. Alguns n'hi 
: ha qui, morint, han conquerit el regne de Deu, car ab 
: paciencia han sofert vil escarni, y han permès que fos 
a destruida llur carn per infaels, y han volgut passar aspra 
: vida pera donar-nos bon exemple de que poden més les 
3: virtuts que les maldats. Mes dels homes qui no fan sinó 
x exercir el mal a totes hores, la gent no se'n estranya, 
3 quan veu que són emplomats y condemnats a mort crudel, 
2 No se'n maravellen tant, com d'aquells qui no ho mereixen, 
: perque, ademés, això es causa de dues aventatges: prime- 
: rament, el que sien castigats del mal que han comès els 
2 homes dolents, y, en segón lloch, que s'espaordeixin, ve- 
z yent que'l mal no resulta bé, aquells qui a fer mal s'atre- 
: viríen. Y ara vós me dirèu: — Dònal prou que ho sé que Deu 
:, es lliberal, car deixa que'ls homes qui'l mal cerquen el mal 
: trobin, y els permet fer llur voluntat, car per contents 
: deuen donar-se quan han trobat çò que cercaven. Y així 
: (podrèu dir encara), a molt home injust qui cercarà mal, 
: Deut li farà gracia de concedir-li tot allò que voldrà dema- 
: nar-li. — Mes jo vos diré, car fill, que'l malvat a qui Deu 
: farà tant de bé, tindrà tan perverses intencions, que, si 1a 


———— 


168 LIBRE DE FORTUNA Y PRUDENCIA 


unas sana Rosa nes as ss num sn RR ss esse sas cus ese 


: fortuna li era tan contraria, cauría en tals excessos que'l 
a condemnaríen a mort inexorable. Alguns n'hi ha qui temen 
, en tanta de manera perdre la felicitat, que's guarden d'es- 
4, ser dolents, a fi de que Deu no'ls privi de res, y si bé'l cor 
a d'aquests es d'una mal entesa humilitat, se'n segueix un 
2 benefici, car ab el temor de no caure en la indigencia, 
: deixen el mal camí y no pensen en cometre'ls pecats que 
, d'altra manera cometríen. Molts n'hi ha qui passarien a 
x degolla per un florí tot son llinatge, y causen mal a tothòm 
: en quant per ells sía d'algún profit, emperò, quan ja tenen 
, farcit el sach y Deu ha vist que's són enfilats tan amunt, 
: els estimba, y fan un salt tan gran, que s'hi trenquen 
3 COÍl y cames, y ho perden tot, y romàn la llur fama de- 
: nigrada per sempre més. Encara hi ha, que a molts mal- 
, Vats els es concedida potestat d'infligir càstich a la gent, 
: emperò vós heu de presumir d'això qu'es fet pera exerci- 
4, tació dels bons y condemnació dels dolents: car els sants 
a qui volgueren sofrir mort crudel per Nostre Senyor, no 
, hauríen aconseguida l'àurea corona (del martiri), si no 
: haguessin existit homes prou malvats pera privar-los de 
x la vida. Y després, quan els malvats heuen càstich, tothòm 
els pot llençar la seva imprecació, car ab rahó duen el 
x feix que havien cercat durant llarch temps. Per tot lo qual, 
: tinguèu per decidit, que Deu es sobirà jutge, que tot quant 
, Es, tot quant fa y tot quant pugui fer es subjugat al seu 
x voler, y que tot està ordenat tan bé, que no fretura de mi- 
, llores, essent gran erra la d'aquell qui's posa en cor de 
x fer, de dir, de permetre, de voler, de considerar les coses 
: ab intenció de que són fetes desrahonadament. Emperò 
, aquests trascendentals judicis no poden esser capits per la 
, inteligencia humana: y, essent així, no'n volguèu d'ací avant 
a disputar ab hom vivent, ans, creyèu si vos plau, que Deu, 
: bondat sobirana, hagué voler de crear a bona fí tot lo del 
: món, y si volèu considerar-ne'l definiment, compendrèu 
: qu'en aquest món may no hi ha hagut mal, sinó bé. En defi- 
: nitiva dech dir-vos: el mal no es sinó l'absencia del bé, y, 
: per lo tant, el mal que l'home fa no es res, com Sía que no 
: es res tampoch la privació. Ab lo qual crech haver de- 
2 mostrat clarament que la Fortuna es bona sempre. 
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, — Senyora — diguí jo: — may ningú no'm creurà si li 
, dich una semblant cosa, y per lo que a mi toca, ni vol- 
: dria tan solament parlar-ne, suplich-vos, donchs, que m'ho 
, espliquèu més bé. 

2 — Molt amat fill: als qui voldràn dubtar-ne, heu dedir- 
4 los que Deu l'ha volguda crear (la Fortuna) a fí d'exercitar, 
a Castigar, remunerar o corretgir els bons y els dolents, se- 
7 gons quiscú mereixi, çò es: infligir càstich als malvats per 
: lurs culpes, remunerat als homes bons, estimular als justs 
7a que no tinguin presumpció de sí meteixos, y a que no 
: s'atreveixin a mal corretgir als qui són injusts. Tots els qui 
a, sosteníen 10 contrari d'això, hauràn d'assentir-hi, car ells 
: no tenien cap rahó bona, evident y veritable quils per- 
3 metés creure que la Fortuna no es may dolenta, encara que 
a pugui esser mal agradosa. Podèu dir-los, ademés, que 
: tothòm qui tingui bon seny y rahó natural, té sempre la 
, Fortuna en les mans seves, car la que tindrèu per maia, Si 
ala soportèu pacientment, servirà pera fer-vos veure'ls 
, falliments vostres, y conseguirèu d'ella'l paradís, a cambi 
a de qu'en aquest món vos causi torment. 

, Car fill: com sía que ja heu entès ben clarament tot 
: Això, ja vos tinch per guarit de la vostra malaltia, y vos 
3 ne podèu tornar: suplich-vos no més que volguèu dispen- 
: sar-me, car estich una miqueta enfeynada. — 

: Va semblar-me que m'hagués pegat en el rostre ab 
: falles de foch, perque no m'hauria encara volgut separar 
: de la seva excelencia. Ab delicada voluntat va acompa 
: nyar-me fins a la riba y'm feu embarcar en la propria nau 
: que m'havia servit pera venir. Y digué: — Donzelles: que 
3 quiscuna de vosaltres li dongui una besada plaentl — Y 
ajo'm volguí agenollar, ab intent de besar-li les mans, em- 
: però ella va córrer a anticipar-se'm, abraçant-me y besant- 
: me ab molta honestat. Encontinent les altres, ab cara som- 
, rient, m'abraçaren, Y tot joguinejant vararen la barca: 
: desapareixent tan depressa del meu devant, qu'en el 
s meteix punt ja no les vegí, ni res tampoch de çò que vos 
s he recomptat. 

: Aleshores me vaig retrobar en el propri indret en que 
: al començament estava, quan el vent y la mar contraris 
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3 me feyen rodar el cap: y ben prompte arribí al lloch hont 
: m'era recullit quan vaig donar fe a les paraules d'aquell 
: vilanaç espellifat. 

: Sobtosament, al punt meteix d'abandonar la barca, 
, donà aquesta devant meu tan forts cruixits, que'm va sem- 
: blar com si's rompés tota: y, al girar-me, ja no vegi res, ni 
: conegui si era dret camí'l que jo feya. Emperò, abans que 
: claregés el dia, y a fí de que no'm tinguessin en mal con- 
: cepte per haver-me llevat tan de bona hora vy haver-me'n 
: anat tot sol a distreure (car ningú no es considerat ací 
. gayre més que un caragol, si no's dóna'ls ayres de gran 
: senyor), me'n torni depressa passejant al meu hostatge, 
sen la ciutat de Barcelona, en la qual nasquí y ahont, si 
, puch esser cregut, vull morir igualment. 

: Y, ab tot això, que Deu vos ajudi, y vos reservi, pera 
., després de la mort, el paradís, car no sé concebre cap altre 
: deport més exquisit que aquest. 

El llenguatge d'aquest poema contrasta ab el de les 
produccions en prosa de l'autor: cas que's repeteix en quis- 
cún dels escriptors catalans anteriors a Ausias March. En 
efecte, sabut es de tots els romanistes, que'ls preceptes 
literaris de la gaya ciencia, fixats y en certa manera coditi- 
cats pel Consistori de Tolosa, pesaren damunt la poesía ca- 
talana dels primers temps y durant una època encara en que 
ja la prosa havia assolit entre nosaltres un esciat extraor- 
dinari, fins al punt de que, escriptors com en Lull, al escriu- 
re en vers, ho fessin emprant vocables y formes provençals, 
y s'esforcessin en plasmar llurs inspiracions dintre'ls cànons 
de les lleys d'amor, fòra de les quals era opinió de que no 
podía reeixir de cap manera l'obra poètica. Aquest es tam- 
bé'l cas d'en Bernat Metge: el qui apareix en la traducció de 
Vallter y Griselda y en el seu Somni com un coneixedor acien- 
çat de la llengua vulgar del país, y sab doblegar-la a les 
més subtils exigencies del pensament, fa ús en el LIBRE DE 
FORTUNA Y PRUDENCIA d'un llenguatge convencional, ple de 
flexions estranyes al nostre idioma y, a estones, perfec- 
tament arcaich pera l'època en qu'escrivia. Era això un 
esforç, mitjançant el qual els nostres poetes no podíen pre- 
tendre altra cosa més que demostrar una cultura literaria 
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qui res no tenía que veure ab el veritable sentiment poètich. 
A l'Ausias March, com hem dit, li estava reservada la em- 
presa d'infondre a la nostra poesía l'escalí de vida y de pas- 
sió de que abans d'ell apenes n'existíen precedents. 


Del meteix Bernat Metge, emperò molt més divulgada 
en els nostres temps, es la producció intitulada Lo Somni (1), 
la qual es considerada com l'obra capdal d'aquest autor. 
La data de la seva composició s'ha de fixar entre'ls anys 
1396 y 1399, y el mèrit principal, que tots els critichs estàn 
d'acort en reconèixer-li, radica en l'estil, d'una elegancia y 
d'una precisió jamay superades en el nostre idioma. 

Ja hem dit en altre lloch (pàgs. 89 y 90) quines foren les 
circumstancies immediates qui provocaren la composició 
del SOMNI D'EN BERNAT METGE, a 1a mort del rey en Joan I. 
Emperò aquí devèm referir-nos ademés a certes circums- 
tancies de caràcter personal qui són la rahó interna de 
l'obra. È 

En Bernat Metge tingué necessitat d'escriure'l SOMNI 
pera justificar-se, en l'ordre moral al menys, com a secreta- 
ri del monarca difunt, en un procés que li fou seguit, y per 
rahó del qual fou empresonat, fins que's demostrà la seva 
ignocencia: això resulta, no solament del SomMNI, mes tam- 
bé dels documents suara publicats pel senyor Ferràn Sol- 
devila (2). 

Altres sentiments encara contribueixen a esplicar la 
gènesi d'aquest llibre, de significació tant o més personal 
que'l de Fortuna y Prudencia: els dubtes materialistes qui 
traspúen en les altres produccions del nostre autor, són 
presentats francament en el SomNI, y encara que ia conciu- 
sió apar esser-ne d'acort ab la més sana ortodoxia, un cert 


(1) Ha estat imprès quatre vegades en aquests darrers 
anys. L'honor d'haver donat a conèixer el Somni d'en Bernat 
Metge per primera, vegada correspòn a n'en J. M. Guardia 
(París, 1889), edició qui va acompanyada d'una traducció 
francesa moderna. 

Documents relatius a n'en Bernat Metge, en el vo- 
lum V I ria revista Estudis Universitaris Catalans (Barce- 
ona, Je 
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regust d'escepticisme sembla despendre-s de les seves pla- 
nes. D'altra part, en Metge aprofità, segons sembla, la oca- 
sió pera venjar-se d'una dòna, de qui sembla haver rebuda 
greu mortificació'l seu amor propri d'home de món: aquesta 
dòna no era pas sa muller (en Metge havia contret matri- 
moni en 1390), y no'ns apar del tot impossible fos aquella 
na Violant Cardona, civiltafis Valencie mulierc soluta, de la 
qual consta que'l nostre escriptor hagué un fill, llegitimat 
pel rey Martí en 1402 a instancies de la mare, emperò qu'en 
Bernat Metge repudià com a tal fill lledesme, dos anys més 
tart, obtenint del rey que anulés aquella llegitimació, otor- 
gada sense coneixença del pare. 

De tot plegat ne resulta que'l secretari de Joan Il hagué 
de sentir-se fondament atribulat després de la mort del seu 
senyor, ab el qual l'uníen lligams de personal amistat con- 
trets en la jovenesa (1). Reduit a presó, y essent Lome ja de 
natural cavilós, segons se desprèn d'altres obres seves, 
trobà com un derivatiu a ses persistents cogitacions la com- 
posició dels quatre llibres del SoMNI, que degué escriure 
poch després de recobrada sa llibertat, y dels quals volèm 
fer un ràpit anàlissi. 

Trobant-se en Bernat Metge en la presó, un divendres, 
vers la mitja nit, s'adormí obsessionat pels seus pensaments 
angoixosos. Estant així, se li aparegué'l rey Joan, son se- 
nyor, acompanyat de dos altres personatges: l'un d'ells, 
jove y gentil, ab una lira a les mans, era'l cantor Oríeu, 
l'altre, molt vell, ab llarga barba y orb, era l'endevinayre 
Tiresias. De més a més, entorn dels tres arribats, se deba- 
tien, cridant y udolant, una colla de falcons, astors y cans 
de tota mena. 

El rey començà per tranquilisar al seu antich secretari, 
qui's mostrava terriblement espaordit, dient-li: e — Allunya 
: de tu tota temor, car jo só certament aquell que tu t'ima- 


(1) EnjJoanl eranat en 1350, en Metge, nat poch abans 
de 1361, com acabèm de veure (pàg. 163, nota), podía tenir 
apro Cima ce ment ia meteixa edat. Desde abans de 1376, quan 
abdós hauríen passada la vintena, apareix unit en Metge a 
l'infant Joan ab caràcter de privat o confident, beneficiant- 
se aquell en repetides ocasions de la protecció del princep. 


EL SOMNI D'EN BERNAT METGE 
Composició d'E. Canibell pera la edició de la 
€ Biblioteca Catalana o 


- 
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3 gines. — éCòm pot esser això, senyor2 (obgectà'l presoner), 
: éno morireu l'altre dia — No vaig morir (replicà'l rey), 
. no vaig fer més que abandonar el meu cos a la mare terra 
: y entregar a Deu, qui me l'havia donat, el meu esperit.s 
Ja tenim entaulada la discussió: en Metge comença dient- 
li, nèt y clar, que no creu que l'esperit sia res, y tot el primer 


libre de l'obra ve constituit pels rahonaments ab els quals 


el rey Joan, com a testimoni de major excepció, argumenta 
a favor de la immortalitat de l'ànima humana y sobre'ls des- 
tins ulteriors d'aquesta després d'abandonar sa forma cor- 
poral. Per sa part,.en Metge, argumenta en sentit contrari, 
presentant cruament les seves opinions racionalistes, que'l 
seu interlocutor va destruint l'una darrera l'altra, fins a 
conseguir que l'incrèdul se reconegui, no solament iluminat, 
sinó del tot consolat per les paraules del rey. Y ab això's 
passa a tractar d'altres qiiestions. 

Quatre coses són aquelles sobre les quals el presoner 
interroga a son visitant en el segón llibre del SoMNI: la 
causa de la seva mort sobtosa, què es d'ell, per quina rahó 
es vingut a visitar-lo en la presó, y quí són els dos perso- 
natges qui li fan d'acompanyants. 

Respecte a lo primer, no pogué esser més clara la res- 
posta: el rey Joan mori perque era arribada la seva hora. 
Emperò no era això lo que volia saber el secretari, sinó la 
rahó de la seva mort imprevista. Aleshores el rey li diu així: 

e Jatsía que algún feel cristià no deja, ne si savi es, no 
: puixa morir sobtat (per tal com tostemps, pensant que la 
: mort li es prop, dèu esperar aquella, no solament cascuna 
: hora, mas cascún moment), emperò pus entens que la mía 
, SÍa estada sobtosa, dirét la rahó per què es estada aytal. 
: Alguns singulars dels regnes que jo possehía havents ini- 
: quitat e enveja a tu e a alguns altres servidors meus e 
2 domèstichs, e desijant esser en lo loch hont, mentre jo 
a Vivia, vosaltres erets, donaren fama que tu e los altres 
: QUE VUyY Sots presos erets homens de vida reprouada, e 
: que haviets dissipat e usurpat mon patrimoni, em conse- 
ax llavets falsament, e desijaven que a tort o a dret fossets 
2 extirpats de la faç de ia terra, e de fet se fóra seguit així, 
x si Deus noy hagués provehit. Vehent donchs nostre Se- 
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a Nyor Deu 10 mal qui estava aparellat, e no podía molt 
: tardar, e volent que als grans inconvenients qui veníen fos 
tancada la porta, ordonà que jo morís sobtosament, per 
atres rahons. La primera per tal quels dits singulars, enve- 
2 josos teus e dels altres servidors meus presos, mostrassen 
2 lur iniquitat, e donassen ocasió que fossen ben coneguts 
, en lurs costums e maneres. La segona, per tal que tu e los 
: altres leals servidors meus poguessets jurídicament e en 
x públich purgar e mostrar vostra innocencia, així com cer- 
tament farets, la qual era tan clara a mi, com ara es la 
2 inmortalitat de la ànima racional. La terça, per tal que a 
4: les coses contengudes en les dues prop dites rahons no 
2 pogués esser donat algún empatxament. 

:— ÇÒ que havets dit darrerament, Senyor, no entén 
jo bé (insinúa'l secretari): suplich-vos quem ho declarets. 2 

El rey explana aleshores aquestes rahons: e—Si jo no fos 
: mort, tan tost fóra vengut dret camí a Barchinona, e hague- 
2 fa fet tot çò que la dita ciutat (la qual a mos predecessors 
,e a mi tostemps es estada leal e obedient), zelant e procu- 
: tant tot profit e honor, me haguera consellat, així sobrel fet 
a de la justicia, com de la defensió de la terra, com de la ordi- 
: nació de ma casa: car bé sabs tuque aquestes eren les prin- 
a Cipals coses que la dita ciutat a mi supticant demanava, les 
: quals los dits vostres enemichs e perseguidors, fenyents e 
2 demostrants voler aquelles així com a profitoses a la cosa 
2 pública, sots color de bé, ab intenció dampnada, e per lur 
: S0Í barat instaven. E si per mi fos estat complit çÒò que 
, te he dit, no poguera seguir la demostració de lur.iniqui- 
vtat e de la vostra innocencia, car ia dita ciutat nom ha- 
a guera consellat que jo us faes mal, pus nol meresques- 
2, SsefS. 

, — Senyor (insisteix encara'l presoner): ée quey calía 
: morir sobtosament per açòP Car posat que fossets mort 
: espau, e per discorriment de gran Empe tot çÇò quem ha- 
2 vets dit poguera haver loch.2 

Y el rey aleshores: e— No poguera, car si jo fos estat ma- 
: laltper algún temps, los dessusdits me hagueren ginyat per 
: Ventura a çÒ que volgueren, car vexat per la malaltia, més 
x lurs amara complaure que si continuament me enujassen 
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: ab lur importunitat, o per ocórrer a lar iniquitat, pus 
: vees que fos perillós de morir, jo haguera feta remissió 
: general, jatsía noy fos necessaria, a tots mos servidors e 
: domèstichs, per rahó de la qual fóra seguida gran infamia 
ha tots. E per ventura per vostres perseguidors no us fóra 
x estada observada aprés ma fi, ans ab color de aquella vos 
x hagueren tots liurats a mort, donants entenent a la gent 
,ignorant e irada contra vosaltres per lur enginy, que a 
- instant suplicació vostra era per mi atorgada, per tal com 
: vo8 sentiets colpables dels crims dessus dits, e de molts 
altres que us hagueren contra veritat imposats. 2 

Això apar fer néixer en el presoner una certa confiança 
respecte les conseqiiencies del seu procés: abundant enca- 
ra'l rey en altres consideracions filosòfiques sobre la mort, 
y sobre la tranquilitat ab que tot aquell qui virtuosament 
hagi viscut, pot esperar l'arribada de sa hora final. 

A la demanda sobre què era estat d'ell a partir del mo- 
ment d'ocorreguda la seva mort, el rey diu: e Esperança de 
a conseguir la gloria eternal me consola, y tristor, com ja 
: no hi só, me puny continuament. 2 Tot seguit en Joan I es- 
plica al seu secretari còm no havía pogut, al morir, assolir 
la gloria de Nostre Senyor, per tal com s'era abandonat en 
excés, durant sa vida, als plaers de la caça, y al delit d'ohir 
Xandres y ministrers, y per haver-se inclinat a tota mena de 
prodigalitats, y, encara, per haver cercat la manera de co- 
nèixer algunes coses esdevenidores. Deu havía ordenat, per 
rahó dels seus excessos venatoris, que aquells falcons, as- 
tors y cans qui l'acompanyaven no'l deixessin tranquil un 
sol moment ab llurs xiscles y udolar inaguantables, per 
l'abús dels plaers de la musica y del cant, aquell jove de la 
lira produhia devant del rey sons desacordats, sense ritme 
y allunyats de tota melodia, finalment, l'altre home vellart 
era l'encarregat de retrèure-li a la memoria tots els des- 
plaers que havia experimentat en vida, com a càstich per 
haver desitjat conèixer l'esdevenidor. 

També relata'l rey el judici a que fou sotmès, des- 
prés del seu traspassament a l'altra vida, devant de Nostre 
Senyor. El diable pretenia tenir-hi drets, alegant que'l rey 

Joan era estat un dels principals nodridors del cisma dins la 
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esglesia catòlica, causat per la elecció de dos papes després 
de la mort de Gregori XI. La Verge Maria intervingué en el 
plet, y intercedí davant de son gloriós Fill a favor del rey, 
per haver-la aquest tinguda sempre en gran devoció, y haver 
instituida perpetualment en sos dominis la festa anyal de sa 
Concepció Puríssima, prohibint, tocant a n'aquesta qiiestió, 
que ningú gosés disputar ni afermar 10 contrari, anticipant- 
se ab això a la declaració, per part de la esglesia, del dog- 
ma de la Immaculada. 

Passa tot seguit el rey a esplicar la rahó de la seva 
visita al presoner en aquell carçre. Compadit Nostre Senyor 
de veure còm en Bernat Metge corría a perdició perpetual, 
seguint les doctrines d'Epicuri y creyent, d'acort ab elles, 
que l'ànima moría a l'ensemps que'l cors, manà al rey Joan 
que anés a mostrar-li clarament y per experiencia allò queno 
havía volgut creure may per inducció y autoritat d'altri. El 
secretari confirma al rey sentir-se convençut de la demos- 
tració, havent reconeguda la errot en que abans estàva, Vs 
mostra molt agrahit al seu protector de sempre, perque fins 
en mort se plavía fent-li bones obres. A la oferta d'en Ber- 
nat Metge dels seus serveys pera d'ací en avant, si podíen 
en aiguna cosa esser útils al rey, se limita aquest a encarre- 
gar-li que no tingui celat a ningú res de lo que hagi vist y 
ohit en aquella ocasió. 

Reiativament a la quarta y darrera de les quiestions pro- 
posades pel presoner al seu visitant, o sía sobre quí eren 
els dos personatges dels quals venia acompanyat, se limità'i 
rey a indicar a n'en Bernat Metge'ls noms: Orfeu era l'un, 
eljove qui duya la lira, l'altre, Tiresias, vell y orb, afegint no 
més: eLlurs fets bé'm pens que no'ls ignores, car covinent 
, historial est, si donchs no ho has lliurat a oblit despuys 
, que jo desemparé lo cors. 2 En Metge recorda, en efecte, 
haver ohit parlar d'un y altre d'aquells personatges, emperò 
no dels llurs fets: y així prega al rey lo'n informi. Mes el 
rey remet a quiscún d'elís aquesta suplicació del seu antich 
secretari, y els aludits se presten de bon grat a satisfer-hi, 
com en efecte ho fan en el llibre segiient del SomN:. 

Comença Orfeu, en el terç llibre, per esplicar la seva 
vida, y còm hagué la hermosa Euridice per esposa, y la des- 
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gracia de que fou víctima aquesta fugint de les mans d'Aris- 
teu. Recompta també la seva devallada a l'infern pera recu- 
perar la perduda muller, y còm, ab les melodíes arrencades a 
son instrument, conseguí fer-se propicies les infernals potes- 
tats, y que, al entornar-se'n ab Euridice, la perdé novament 
per haver quebrantada la prescripció de queno's girés enre- 
ra pera miràr-se-la, descriu lo infructuós del seu segón viat- 
ge, y la seva desesperació, ab la resolució presa de no amar 
may més dòna alguna: la confabulació contra d'ell de tota 
la secta fembril en el mont Rodope, y, per fí, la seva mort a 
mans de les dÒònes mogudes de gran ira. Tot això es, per 
altra part, lo que d'Orfeu recompta Ovidi en el desè llibre 
de les 7rans/formacions, y no hi ha pera què insistir-hi en 
aquest lloch. 

Intervé en la conversa'l vell Tiresias, y ho fa començant 
per burlar-se del meteix Orfeu, qui tants de mals-de-cap 
s'havia presos a conseqliencia de la perdua de sa muller: 
e Perderen més los cristians (li diu) quan los moros pren- 
: gueren la ciutat d'Acre, que tu quan perdist ta muller, ni 
2 8i ara la perdíes. Moltes vegades guanya hom perdent: 
3 mas no es tothòm bon arismètich. 3 

Oríeu s'inhibeix de discutir ab el vell, y aquest s'apode- 
ra del debat declarant a n'en Bernat Metge de bones a pri- 
meres que no esperi ohir d'ell paraules plasents y llagoteres, 
car la seva missió no es altra sinó desenganyar a les gents 
qui són víctimes d'un foll amor. El presoner declara ab con- 
vicció que ama y es amat per una dòna qui iguala o sobre- 
puja en gracies y saber tota dòna vivent. Y d'aquí pren peu 
Tiresias pera produir-se contra les dònes, mes abans d'ex- 
tendre-s en més llargues consideracions, dóna lloch a que 
Orfeu faci una detallada descripció de l'infern, y satisfaci 
a diverses demandes que, sobre'l meteix assumpte, li en- 
dreça en Bernat Metge. I 

Posat a parlar el vident Tiresias, esplica en primer lloch 
8a propria vida, y còm, un jorn, passant prop d'un riu, fou 
cambiat d'home en dòna per haver donat un gran colp de 
bastó a dues serps. Així passà set anys, a la fí dels quals 
una circumstancia semblant li permeté recobrar sa condició 
primera. Recompta també còm, havent degut intervenir en 
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una disputa entre Jupiter y Junó, hagué de desplaure a 
n'aquesta: la qual, presa de granira, tragué'lsulls a l'arbitre, 
damnatge que Jupiter subsanà en certa manera, conferint a 
Tiresias l'esperit d'endevinació. ec Ja sabs, donchs (acaba 
, dient), la historia meva, Y si puch o no guarir-te de la teva 
: amorosa malaltia. 2 

Entra en materia'l vell endevinayre, y fa la més crudel 
y desconsiderada de les critiques contra les dònes. La sàtira 
del vell Tiresias puja encara de to concretament respecte 
d'aquella dòna coralment amada d'en Bernat Metge. 

Aquest per sa part s'emprèn la defensa del sexe femenil, 
y ho fa per dos procediments: el primer, aduint tot el bé qui 
es en les dònes, posat que Tiresias no havía volgut recor- 
dar-se sinó de tot lo que tenen de dolent, el segón, dient 
tots els defectes qui són comuns en els homes, y dels quals 
era cosa injusta fer-ne a les dònes exclusiva atribució. 

L'argumentació del galant cortesà de Joan I ocupa quasi 
tot el quart llibre del SomNrI, sense, emperò, conseguir de 
l'implacable Tiresias que accepti per bona sa defensa de les 
dònes: tot lo més que reconeix en el defenedor d'aquestes 
es l'enginy ab que ha sabut parlar responent a lo que con- 
tra les dònes ell havia dit, emperò res que pugui haver 
cambiada la veritat. Finalment, el vell endevinayre aconse- 
lla a n'en Metge qu'encamini en lo successiu la seva amor 
en el servey de Deu y en l'estudi perseverant: ec No't abe- 
, llesca negociar ni servir senyor terrenal (li diu), hages 
: assats treballat per altres, y enten en tos fets propris, no 
: dich, però, mundanals ni transitoris, mas espirituals Y 
, durables, y especialment en conèixer y en mellorar tu. 
: mateix. Y 

En havent formulades Tiresias aquestes màximes, els 
falcons, astors y cans del seguici del rey reprengueren llurs 
agres udolar y cridadiça. V l'autor se despertà, ple de des- 
consol y tristesa, y privat fins a la matinada segilent de la 
virtut dels propris membres, talment com si l'esperit els 
hagués abandonats. 

La crítica contemporania s'es exercida d'una manera 
inexorable en despullar el SomNI D'EN BERNAT METGE de 
tots els drets a la consideració de creació original. La por- 
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tentosa erudició d'un sabi italià, n'Artur Farinelli (1), deter- 
minà una de les principals fonts a les quals el nostre escrip- 
tor era acudit a pouar abundosos materials pera la seva 
producció: importants fragments del Corbaccio de l'italià 
Boccacci apareixen quasi literalment transferits al terç lli- 
bre del SoMNI, en aquella part de sàtira contra les dònes 
que produeix el vell Tiresias. Es ab motiu d'això que'l 
senyor Farinelli arriba fins a declarar plagiari, sense ate- 
quants, l'autor català. 

Per la nostra part, en la edició que publicarem en 
1908 (2), establirem ja'l fet de que una part del rahonament 
del rey Joan a favor de la immortalitat de l'ànima, provenia 
de les Tusculanes, de Ciceró, cosa que ja havía dit també en 
el segle xv en Ferràn Valentí. 

Després encara, el nostre amich en Lluis Nicolau y 
d'Olvver, ab els seus admirables estudis sobre Bernat Met- 
ge (3), ha determinada la procedencia de molts altres dels 
materials utilisats per aquest autor en la seva visió o Som- 
NI (4), arribant a la conclusió de la completa manca d'ori- 
ginalitat de l'obra literaria del secretari de Joan I. 

Tal volta sia aquest resultat un poch mortificant pera'ls 
entusiastes de l'autor qui'ns ocupa, emperò, així y tot, ningú 
no pot deixar de reconèixer-li eminents qualitats. La com- 
posició del SoMNI, encara que degui esser considerat aquest 
llibre com un veritable mosaich, acusa una habilitat, un 
sentiment de les proporcions y un bon gust tan afinats, que 
l'obra resulta d'un gran interès y d'una lectura sumament 
agradosa, de l'estil, veritablement clàssich, ja diguerem 
abans lo que'n pensavem. 


(1) Notesulla fortuna del eCorbaccios nella Spagna medi- 
evale en el volúm Festgabe /fiir Adolfo Mussafia (Halle, 1905.) 

(2) Lo Somni d'en Bernat Metge (dintre la colecció 
e Histories d'altre temps 2), pàg. xi de la noticia preliminar. 

(3) Notes al primer diàlcch d'en Bernat Metge en el vo- 
lúm III de la revista Estudis Universitaris Catalans, pàg. 429. 
Encara'l senyor Nicolau prepara un estudi altrament com- 
plet sobre Bernat Metge. 

(4) El propri autor cita ja diversos autors clàssichs y 
pares de la esglesia en el primer llibre, com autoritats adui- 
des pel rey Joan. 
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Pera seguir en lo possible un ordre cronològich, esmen- 
tarèm en aquest punt una obreta, de ben poca importancia 
com a producció novelística, emperò qui té la seva signifi- 
cació dintre la literatura universal. 

Se tracta del llibre de L'INFANT EPirUS, de procedencia 
oriental antiquíssima, qui fou adaptat a quasi totes les tite- 
ratures vulgars de la edat mitjana. En francès fou intitulat 
L'Enfant sage à trois ans, y la versió castellana, que pogué 
esser impresa desde 1510, a Burgos, fou rubtricada així: Las 
preguntas que el Emperador Adriano hizo al infante Epitus, 
La nostra versió es de 1a fí de la catorzena centuria y ha 
estat publicada en el c Recull de Textes catalans antichs 7, 
segons el text de l'únich manuscrit que se'n coneix (1). 

L'obra en sí queda reduida a una tanda de preguntes, de 
caràcter trascendental unes vegades, del tot trivials en 
moltes ocasions, y tocant els més diversos temes del domini 
de la filosofia, de.la teologia y de la historia sagrada. Les 
respostes són fetes alguna vegada en to humorístich, y 
quan pretenen esser-ho seriament, cauen dintre l'empirisme 
més rudimentari. 

Respecte de la faula qui serveix de pretext al diàlech, 
queda inclosa tota ella dintre una dotzena de línees del co-: 
mençament: una vegada fou un infant que's deya Epitus, el 
qual fou acomanat a un príncep, aquest l'acomanà a un bis- 
be, el bisbe a un comte, el comte a un rey, etc. El darrer de 
ia serie fou l'emperador Adrià, qui dirigi a l'infant aquelles 
preguntes, de les quals y de les corresponents respostes fou 
fet el llibre. Y això es tot. 


D'un text anàlech a l'anterior hem de tractar ara: el 
LLIBRE DE SIDRACH, Que, provinent segons totes les proba- 
bilitats d'un text provençal (2), fou portat a la nostra litera- 
tura a les darreries del meteix xrv.én segle. 


1) Biblioteca de la Reyal Academia de la Historia: 


cèdez G. a del fons Salazar. 
Vegi-s Bartsch, Chrestomalhie Provençale (Mar- 


(2) 
burg, 1904), pàg. 334. 
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Un rey idòlatra, anomenat Bocius, volgué fundar una 
ciutat a la entrada de les Indies pera guerrejar desde ella 
contra altre rey, de nom Garab. Començà per voler fer bas- 
tir una torre, y, un cop començada la construcció, trobàren- 
se l'endemà ab tota l'obra destruida, tornaren a començar, 
y, a l'altre día, els ocorregué lo meteix, y així durant set 
mesos, trobant desfeta quiscún día la feyna del día abans. 

El rey Bocius ajustà tota sa gent y els demanà consell: 11 
fou aconsellat que fes cercar tots els endevinayres, filosofs 
y astronomiayres de sa terra, a l'obgecte d'interrogar-los 
sobre'l cas. Foren noranta-nou els sabis qui comparegue- 
ren, els quals, després d'haver-se esmerçats quaranta díes 
arreu en llurs estudis, a una veu digueren al rey: e Senyer: 
, aytals jorns, passats quinze jorns de la luna, a ia hora el 
a dia que vos manarets, farets començar vostres obres: e 
: nos hi serem presents. 2: Y, en efecte, recomençada dintre 
les condicions prescrites la famosa construcció, y havent-hi 
treballat vigorosament tot el día, l'endemà la trobaren, com 
de costúm, totalment aterrada. Irat el rey, feu empresonar 
els noranta-nou sabis y els feu recloure en un castell tots 
plegats. 

A tot això'l rey Garab s'enterà del succés, y trameté una 
lletra de burles al seu enemich, dient-li que si li volia donar 
sa filla per muller, qu'ell li deixaria veure acabada la torre 
y la ciutat y tot. El rey Bocius, acte seguit, feu fer una cri- 
da, oferint a qui li procurés manera de continuar la torre, 
donar-li sa filla per muller y la meytat del seu tresor. 

Al cap de deu jorns de fer-se la crida, se presentà al rey 
un home velí qui li digué, que, tot y renunciant a sa filla y a 
son tresor, volía aconsellar-lo sobre'l fet de la torre. El 
consell d'aquest home fou que fos enviat a cercar el llibre 
de l'Astronomía, de Noè, que possehia'l rey Traccabar, y 
que, a la vegada, fos demanat a n'aquest que deixés venir el 
seu astronomiayre Sidrach. 

Passarèm per alt els episodis qui segueixen a l'arribada 
de Sidrach: la conquesta de la montanya maravellosa, ano- 
menada Vert-de-Corb, per recordança del corb que Noè hi 
trametè després del diluvi, la intervenció del dimoni acon- 
seliant al rey Bocius, desde dins d'una de les idoles que 
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aquest havía eregit en la terra conquerida, que fes esquar- 
terar en Sidrach, qui era cristià. La narració està conduida 
— de manera que'l rey Bocius y Sidrach han de discutir un día 
respecte de la bondat de llurs respectives creencies: el sabi 
convenç al rey de la falsetat de les ídoles y de la existencia 
d'un sol Deu veritable. A partir d'aquest moment el LLIBRE 
DE SIDRACH Se transforma en una disputa teològica: el rey 
Bocius fa preguntes y Sidrach dóna resposta a les meteixes. 
Com en el llibre de L'Jnfant Epitus, no totes les demandes 
del rey són d'alta ciencia teologal: n'hi han de ben puerils, 
Com, per exemple, la de équè val més beure, vi o ayguaP, etc. 

Desconeixèm la terminació del LLIBRE DE SIDRACH, per- 
que'l text català, que va començar-se a publicar fa alguns 
anys, com a folletí d'una revista literaria (1), s'es extraviat 
després, y ningú no'ns ha sabut donar rahó d'hónt para 
actualment. 


Prou coneguda la ficció alegòrica y filosòfica del bacri- 
ller Alions de la Torre intitulada Visió DELECTABLE, ha de 
tenir també'l seu lloch en la present ressenya de les obres 
de tendencia doctrinal ab que compta la nostra literatura. 
L'original castellà fou escrit en 1454 (2) y degué esser tra- 
duit al català una vintena d'anys després, per quant fou im- 
près en el nostre idioma a Barcelona, en 1484, a despeses 
d'un mercader barceloní, en Matheu Vendrell, del qual no se 
sab prou bé encara si tenía oficina propria, o si's servia de 
la d'algún impressor, que no s'ha pogut determinar. 

L'assumpte del llibre es, d'acort ab el títol, una visió 
alegòrica, en la qual l'autor pren Ia veu de l'enteniment y la 
figura d'un infant qui ve al món en estat d'ignorancia y de 
pecat, y es instruit successivament per diverses figures qui 
representen ia gramàtica, la ilògica, la música, l'astrolo- 
gia, la veritat, la rahó y la natura (3). 


(1) Revista Catalana, Barcelona, 1892. 

(2) Data qui consta en un manuscrit de l'Escorial 
LA E29). contenint el text castellà de la VisróN. 

3) Ticltnor, Hisforia de la Literatura Espaflola (Ma- 
drid, 1851), vol. IL, pàg. 445. 
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Torre: VISIÓ DELECTABLE. — Barcelona, 1484 
(Facsímil reduit del començament) 
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La edició catalana s'es feta desde molt de temps raríssi- 
ma, segurament a consegiiencia de lo perseguida que fou 
l'obra per la esglesia en altres èpoques: un sol exemplar com- 
plet se'n coneix (1), en vista del qual se'n feu, en 1911, una 
edició facsímil, a despeses de la Societat Catalana de Bibliò- 
fils. Tampoch abunden els manuscrits d'aquesta traducció 
catalana: l'únich que n'hem pogut veure pertany a la biblio- 
teca de l'Escorial (2): emperò hi ha noticia d'un altre còdex, 
que no sabèm hónt pugui parar actualment, y que'ns hauría 
interessat molt poder ara cotejar ab la edició impresa. 

Aquest altre manuscrit, el darrer possessor conegut del 
qual fou el conegut bibliòfil en Ricart Heredia, ve descrit 
en el catàlech de la venda d'aquesta cèlebre colecció de lli- 
bres (3), en la forma segiient: e 8274. — Ass(i) comensan les 
2 fobrichas (dlell libre appellat visio delitable compost per 
2 lo ingenios Alfonso de la Torre... traduyt de lengua caste- 
silana en vulgar cathala per lo honorable en Francelsich 
: Prats de la ciutat de Mallorques. — In-fol. badana antiga 
: marbrada. — Manuscrit del xvm.èn segle, en prosa, compost 
s de 115 fulles, caplletres ornades y en colors. : 

Aquesta noticia confirma la que devèm a n'en Bover (4), 
qui, per referencies d'un altre bibliògraf, diu qu'en Fran- 
cesch Prats, poeta mallorquí del quinzèn segle, sacerdot 
virtuós y lullista distingit, havia escrit la ViSIóN DELECTA- 
BLE, clibro que seguramente se ha perdido, ó à lo menos 
ignoramos su existencia. Es evident qu'en Bover anava 
del tot desorientat en aquest assumpte, mes, admetent, se- 
gons totes les probabilitats, que'l còdex de l'Heredia fos del 
XVv.èn segle y no del xvir.èn, es possible aventurar la hipò- 
tesi de que aquest text y el de l'Escorial corresponguessin 
a una única versió catalana, la meteixa que en 1484 fou im- 
presa sense nom de traductor. 


(1) En la biblioteca de l'Institut d'Estudis Catalans de 
Barcelona. 

(2) Es el còdex O-l1-21. 

(3) Catalogue de la Bibliolhèque de M. Ricardo Heredia, 
Comte de Benahavis (París, 1891-1894), vol. IV, pàg. 516. 

(4) Biblioteca de Escritores Baleares (Palma, 1868), 
vol. Il, pàg. 153. 
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Podèm, donchs, congecturar ab bastant fonament, que 
la versió catalana impresa de la Visió DELECTABLE, €8 Obra 
del prevere inallorquí Francesch Prats, emperò això no po- 
drà esser demostrat complidament fins que's retrobi aquell 
manuscrit qui havía pertenescut a n'en Ricart Heredia. 


Lligat també, com l'obra d'en Francesch de la Torre, a 
la tradició lulliana, se'ns apareix un llibre anomenat SpiH de 
la vida religiosa, imprès a Barcelona en 1515, dins el qual, 
regint-se pel sol títol, no hi aniria probablement ningú a 
cercar una novela, de caràcter molt especial, certament, 
emperò del tot concorde ab l'ordre de narracions que resse- 
nyèm. La HISTORIA D'EN DESITJÓS (com haurà de dir-se'l lli- 
bre algún dia, al esser reimprès, a tí d'allunyar-ne tota con- 
fusió respecte'l seu contengut) podria esser escrita del 
propri Ramón Lull, si no fos perque. com a imitació evident 
d'una obra d'aquest autor, presenta molt atenuades les exce- 
lencies d'invenció qui caracterisen l'obra imitada, y es, en 
quant a l'estil literari, molt inferior a la producció de l'es- 
criptor mallorquí. Vegi-s com a mostra'l primer capítol: 

e En vn gran desert habitaua vn sanct home y deuot re- 
2 ligios, lo qual, com hagues seruit per algun temps a Nos- 
a: tre Senyor en frequentades y deuotes oracions y contem- 
: placions, e en si mateix pensant y cogitant serca les coses 
: de Nostre Senyor, la tal cogitacio li ensengue vn foch molt 
: ardent en la sua voluntat, lo qual foch era que ell afectaua 
: y desijaua que ell pogues amar a Nostre Senyor, per lo 
: qual desig tant inflamat y per complir aquell, ell determe- 
. na anar per tot lo mon per veure si trobaria qui li digues 
: com deuia amar a Nostre Senyor. 

a Partis, donchs, lo dit religios (lo qual se nomenaua 
a Desijos) de la sua cella, y ab molta affeccio comença de ca- 
: minar per lo cami que començat hauia, en lo qual com molt 
: hagues caminat, vingue li al encontre vn pastor, lo qual en 
: Vn gran y bell prat guardaua vn ramat de ouelles, de la 
: presencia del qual pastor lo dit religios se alegra molt, per 
:Ç0 Com hauia caminat molt per lo dit desert, sens hauer 
. trobat algu. Arribat, donchs, lo dit religios al dit pastor, 
: saludal dient: — Nostre Senyor vos guartl — Respos lo 
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a pastor: — Be siau vengut, mossenyer. 4Y que es lo que ser- 
: cau per aquest desert loch2 — Dix lo dit religios: — Yo vaig 
: sercant vn caualler qui va perdut per lo mon, lo qual sos 
: vassalls lo han lançat de son estat y nol volen acullir: y ell 
: va sercant quil vulla acullir. No se per ventura si vos qui 
: estau en aquest loch solitari laurieu vist passar per assi. — 
: Dix lo pastor: — iCom se nomena aqueix gentil homes — 
z Respos lo dit religios: — Aqueix gentil home se nomena 
s Amor-de-Deu. — Lo pastor, ohit que hague que lo dit gen- 
: til home se nomenaua Amor-de-Deu, digue: — Mossenyer: 
: aqueix senyor yo se be ahon esta. — Feu me gracia — dix 
. lo religios — quem encamineu y mostreu lo cami per hon 
a tinch de anar, car molt vos ho agrahire. —Dix lo pastor: 
a —Mossenyer, a vos es necessari caminar per aquest desert, 
: en lo qual trobareu vn bell monestir de monges solitaries, 
2 y elles vos donaran raho de aqueix gentil home que vos 
: sercau, e teniu sperança de trobarlo, car ell a totes quan- 
a: tes persones lo volen a totes se dona: tant es de bona e 
: simple condiciot— — 

: Gran fon la consolacio que hague lo dit religios de les 
a paraules del dit pastor, specialment com lo posaua en spe- 
:rança de trobar lo dit caualler. Digue lo dit religios al 
a pastor: — Prech vos, per amor de Deu, me mostreu 10 camí, 
3 per ço com per ventura me perdria. — Dix lo pastor: — No 
: puch dexar aquest bestiar, empero, per amor de vos, yous 
: donare vn companyo ab lo qual y ab la ajuda de Nostre 
s Senyor, vos dirigira y vos encaminara. Preneu, donques, 
s aquest ca gros, lo qual vos mostrara lo cami. — éCom se 
2 nomena aquest ca quem donau en companyia — digue lo 
, religios. Respos lo pastor: — Bona -voluntat es lo seu 
2 nom. — 

: Patrtis lo dit religios del dit pastor, prenent comiat de 
: ell, portant al seu costat lo dit ca qui molt lo aconsolaua 
: (car en lo desig de seruir a Nostre Senyor es necessaria 
: bona voluntat), y, caminant per lo dit desert per molt spay 
: de temps, arriba en vn gran desert, en lo qual hauia vn gran 
-y bell prat, en mig del qual estaua edificat vn gran y 
: sumptuos palau, y, com se acostas lo dit religios prop de 
: aquell, veu que a la porta del dit palau estaua una donze- 


HISTORIA D'EN DESITJÓS 189 


Uaonasyssomus oc asse ss veus usos mo ss Usa PVC US pu SS SS Pa sea ss spa ee 04 é 


lla, la qual li paria que fos simple, la qual donzella, com 
x veu lo ca que lo dit religios portaua, spantas tota. La qual 
cosa com vehes lo religios, digue a la dita donzella: 
a — Nous spanteu, car aquest ca no fa mal ni nou a ningu. — 
: (Car la bona voluntat no fa mal a nengu.) 

2 Estigue tot marauellat dit religios com veu estar dita 
: donzella a ia porta defora del dit palau, y tota sola. E di- 
a digue li: — Digaume, donzella: éque estau sperant acie — 
: Respongue dita donzella, dient: — Stich sperant quant 1o 
: porter de aquest palau obrira, per que pugua entrar. 
3 — éCOom es vostre nom2 — digue lo dit religios. Respos dita 
x donzella: — Mossenyer: a mi me nomenen Vanagloria. — 2 

En el segiient capítol en Desitjós es admès en la casa de 
Humilitat, de la qual es governador en Temor-de-Deu. En 
Desitjós demana a n'aquest noves del cavaller Amor-de- 
Deu y el governador li diu que aquell es son germà: y li tra- 
met la donzella No-mi-done-res, pera que li dongui rahó 
del cavaller per qui demana. 

La donzella No-mi-done-res satisfà a les demandes del 
religiós esplicant-li còm ella fou acompanyada a la casa de 
Humilitat per altres dues donzelles, anomenades respecti- 
vament Menyspreu-de-sí y Menyspreu-del-món, emperò Hu- 
militat, o sía l'abadessa d'aquella casa, no li hauría volguda 
admetre, si no fos pel cavaller Amor-de-Deu, qui pregà pera 
que l'admetés. 

Demana en Desitjós de quí eren filles aquelles Menys- 
preu-de-sí y del-Món, y li es respost per No-mi-done-res que 
la mare d'aquelles fou na Coneixença. Demana també si en 
Amor-de-Deu anava sol, y la donzella li diu que no, que 
duya un patge qui's nomenava Amor-del-Prohisme. En quant 
a la pregunta concreta sobre ta manera de poder trobar al 
cavaller Amor-de-Deu, la donzella's veu obligada a trame- 
tre en Desitjós a l'abadessa. 

Els sis capítols segients li són necessaris a l'autor pera 
contar-nos l'entrevista d'en Desitjós y na Humilitat, la qual 
esplica tota la seva historia, en termes semblants a lo ja 
apuntat, y ab idèntica intervenció d'innombrables personat- 
ges simbòlichs. 

En capitols successius venen esplicades les entrevistes 
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d'en Desitjós ab la donzella Confessió-de-sí-meteix. y ab al- 
tres donzelles més, filles de Humilitat, quiscuna de les 
quals invoca noves relacions de familia ab altres personifi- 
cacions abstractes. 

Fins el capítol dissetè no ve mostrada ela senda per la 
: qual deu caminar qualsevulla persona qui es desijos de 
: amor de Deu 2. El religiós fa vía per aquest camí, acompa- 
nyat, no solament del goç que ja coneixèm (o sía Bona- 
voluntat), sinó ademés de Temor-de-Deu, qui li fa costat, y 
de Simplicitat, qui'is precedeix. El meteix cami té nom: Pa- 
ciencia, y es perseverant en aquest, que en Desitjós asso- 
leix el paiau de Caritat, a la entrada del qual fa de porter 
en Amor-de-Deu. 

Y a tot això no som sinó al capítol XX y l'obra'n té qua- 
ranta-tres, emperò a partir del XXXVI s'hi intercala una al- 
tra historia, del monjo Be'm-vull, el qual, havent emprès un 
viatge semblant al del Desitjós, errà'l camí, y entrà en la 
casa de Superbia, y acabà per casar-se ab Propria-voluntat, 
filla de n'Amor-de-sí. Aquesta segona historia representa 
esser tramesa per en Desitjós a un seu germà, pera que 
sàpiga quin camí ha de pendre, y per hónt se pot errar y 
anar a casa de Superbia, - de la qual vos guart aquell Se- 
: Nyor al qual es lahor e gloria. Amens. 

Encara té'l llibre, després de tot això, una segona part, 
anomenada de contemplació, de la qual ens interessa repro- 
duir-ne'ls mots del començament: 

, Molt estigue Desijos en casa del Senyor, seruintio 
slo millor que podia, e pensa en si mateix de ajustar e fer 
2 vn libre del millor que trobaria ne so que legis, lo qual no 
: tractas de altra cosa sino de aquelles paraules que lo 
: Senyor li hauia dites, ço es: Yo e tu, lo qual libre volgue 
: nomenar Libre de Amor 4, etc. 

En Desitjós compòn aquest llibre, servint-se d'altres dos 
que'l seu senyor li dóna, los quals molt perfectament parlen 
d'aquells mots, Yo e tu: l'un es el Sollloguiorum, de Sant 
Agustí, l'altre, la Divina contemplació, de Sant Joan Cri- 
sostom. 

Aquesta segona part té vinticinch capitols, y, al darrera 
d'ells, hi ha encara una oració que compongué Desitjós una 
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vegada que fou pres per malaltia, la qual oració e volgue la ' 


: posar aci, per amor de son germa, al qual ell scrigue 
: aquest libret. 

Ens hem extès al tractar d'aquesta producció, a despit 
del seu poch valor literari y de la seva mediocritat com 
a creació novelística, per crèure-la interessant com a mos- 
tra de la influencia lulliana en la literatura mística peninsu- 
lar. La imitació del Blanquerna en el Spill de la vida religio- 
sa apareixerà evident als ulls de tot aquell qui hagi llegida 
no més la ressenya feta anteriorment de la novela capdal 
d'en Lull: són els meteixos procediments (salvant sempre 
les proporcions), y encara'l recurs característich d'en Lull 
d'intercalar obres secundaries dintre'l quadre novetlístich 
general. Y, per si això no fos prou, fins la segona part del 
Spill ve a complir, respecte de la HiSTORIA D'EN DESITJÓS, 
una funció idèntica a la del Llibre de Amich y Amat, tes- 
pecte del Blanquerna: sinó que'l llibre tractant de .Jo e tu 
qu'en Desitjós pogué arribar a escriure, romàn a molta dis- 
tancia d'aquell apassionat diàlech, fruyt sublimat del misti- 
cisme lullià. 

El llibre del DEsrrjós, imprès a Barcelona, com ja di- 
guerem, fou reimprès a Valencia, en 1529, d'aquesta segona 
edició en Salvà'n descriu un exemplar que'n possehía (1), 
y el dóna com escrit en dialecte valencià, emperò, ab tota 
seguretat que dèu tractar-se del meteix text de Barcelona. 

iQuí pogué esser l'autor del Spill de la vida religiosaè En 
la primera edició'l llibre es donat com obra de e vn deuot 
: religios, lo qual per humilitat calla son nom 2. Una nota 
qui's troba abans del colofó (2) dóna lloch a sospitar que 
Pobra originariament fou escrita en castellà y refosa d'un 
llibre de major extensió. Mes la primera part d'aquest supò- 


(i) Catúlogo de la Biblioteca de Salvé (Valencia, 1872), 
núm. 4013 


(2) Diu així: e Nota legidor que aquest libre propiament 
, es dit afajo en castellà, e camí breu en nostre vulgar, car 
: es estat sumat y abreuiat de vn altre libre lo qual contenia 
4 en si tot lo proces que lo auctor del prolech promet en lo 
2 principio, etc. éVol referir-se l'autor en aquesta nota a 
l'obra d'en Lull que s'havia proposat imitar 
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sit queda desvanescuda en la traducció castellana del Spill, 
publicada, sots el títol de E/ Peseoso, primerament a Tole- 
do, en 1536, y després a Salamanca, en 1574 y en 1580. La 
darrera d'aquestes tres edicions castellanes, descrita per en 
Gallardo (1), diu en una advertencia: e Hizo el dicho libro 
, un religioso sabio y muy devoto de la orden del bienaven- 
: turado doctor de la iglesia San Hierónimo, el qual era de 
: nación catalén. 2 La circumstancia d'esser aquest text cas- 
tellà de 1580 corretgit per un altre religiós de la meteixa 
ordre, y dedicada la edició al general d'aquella, permet 
creure que'l corrector susdit coneixería l'autor del llibre, 
pera poder dir d'ell lo que'n diu. En suma, malgrat els nos- 
tres dubtes, deurà esser considerat el Spi/l com una produc- 
ció catalana, obra d'un lullista barceloní de les darreries 
del segle xv, coetani del traductor dela Visió delectable. Tot 
lo qual estaria relacionat tal volta ab 1a escola lulliana que 
per aquells temps funcionava en la nostra ciutat. 


(1) Ensavo de una Biblioteca Espafola de llbros raros y 
curiosos (Madrid, 1863), vol. Il, núm. 590. 
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FE Ungria ach .i. rey qui auia per muyler la 
pus beyla dona del mon. E el rey, per sa ba- 
lea e per so com era molt honesta e molt bona 
dona, amauala mes que res quel mon fos. E auia 
daquesta dona una fila sens pus, que era la pus be- 
la creatura quel mon fos. 

Moris la regina que non romaseren mes infans, 
e el rey amauala sobre totes coses. Feren gran dol 
per tota la terra per rao de la mort de la regina. 
Cant ach estat lo rey un gran temps, los barons els 
comtes pensarense quel dol de la regina seria pas- 
sat. Acordarense que dixesen al rey que prengues 
muller, per so que lo regna no romangues a gents 
estranyes per fretura de rey. 

Lauors los comtes e los barons anarensen a eyl 
e diguerenli: € Senyor: nos som uenguts a uos per 
gran feeltat queus portam, e per so com som tenguts 


€ Foliació del manuscrit original, existent a la Biblioteca 
Provincial de Palma de Mallorca. 
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queus digam so queus sia uostra honor e honra- 
ment de uostre regna. Vos, senyor, sebets be que 
uos no auets hereus sino aqueyla fila, per queus 
uolem pregar e clamar merce que uos que prengats 
muyler de quen romanguen hereus, si quel regne 
apres uostra mort no romangue ne uenga en poder 
de gents estranyes, e nos no romangam menys de 
senyor natural. z Lo rey " los respos que molt o 
deyen be, e com a bons e a leyals vesayls, e quels 
O greya molt, mas que no era quant ades en uolen- 
tat de pendra muyler. c Pero pus uos altres ho uolets, 
sim podets trobar tam bela dona com la regina qui 
morta es era, acordarmie. Empero dich uos que si 
tam beyla no era, que non pendria gens, mas pus 
tant ho uolets, uosaltres uees la beutat de la regina, 
anats per lo mon e si trobats tan beyla dona o don- 
sela, si tot no es fila de rey o de comta, sia fila de 
quis uula pendrela per muyler. 3 

Cant los barons agueren hoida la uolentat del 
rey acordarense que tremetessen cauallers per di- 
uerses terres e que sercasen si trobarien tam beyla 
dona com la regina era. E cant agueren molt ser- 
Cat tornaren al rey e diguerenli que moltes de bey- 
les ne trobauen, mas non trobauen tant beyla com 
la regina qui morta es era. € Ara, doncs, dix lo 
rey elexats me estar que negun tems no aure muy- 
ler si no era tan beyla com la regina qui morta es 
era. 3 È axi partirense deyl. 

É cant agueren estat .i. poc de temps ajustarense 
los comtes els barons e encara asajaren si poria 
mudar son enteniment lo rey, que uolgues pendra 
muyler. E achni .i. qui dix: € Senyors: lo rey nos 
uol partir daquel enteniment que no sacorda de 
pendra muller si no era tam beyla Yo pus beyla 
que la regina. Anem a el que yon se pus beyla. 3 
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Dixeren los altres: € : Qual sera aquexaè 2. Respos 
aquel: € Sa fila es molt pus bela que no fo se mare. 
E el rey amala mes que res del mon, e si loy con- 
selats acordarsia molt uolenters. s E digeren los 
altres : € ç E qui loy conselara tan gran peccat ne 
tan noueyl fet2 2 Respos aquel: € Bes sacordara 
es auendra del peccat ab Deu, e la mala fama sera 
tost passada. 3 E axi per anach daquel acordarense 
los altres que loy dixesen, 

E anarense al rey e pregarenlo que el se acordas 
de pendre muyler, e que el no uolgues que els ro- 
manguessen apres sa mort menys de senyor natu- 
ral. c Barons2 dix lo rey ejaus ne dita ma uolen- 
tat. s E respos aquel mal crestia, e dix axi: € Se- 
nyor: quius trobaua tan beyla dona o pus bela 
que la regina no era 4pendriets la per muylerè s 
€e Hoca dix lo rey cuolenters. 3 Respos aqueyl mal 
crestia: € Yo, senyor, leus he e laus mostrare. 3 E 
dix lo rey: € GE qual es aquexaè a Lauors dix 
aquel: ec Madona uostra fila es pus bela que sa mara 
no era. 3 Respos lo rey, e dix: € 4 E com pendria 
yo ma fila per muller, so que anch mes no fo hoit 
ne fet23 Resposeren tots los altres, e dixeren: € Se- 
nyor: pregam uos queu fassats, que si de peccat 
uos en temets quant naurets haut .ii. O .iij. fils po- 
rets uos partir deyla e fatrets penitencia, e roman- 
dran hereus de uos per tots temps. Respos lo rey: 
€ Ara, barons, yom acordare sobre asso e retreus 
resposta. 3 Los comtes e los barons partirense deyl. 

Lo diable fo aparellat que li mes en cor que o 
fees que prengues sa fila per muyler, e eyl ana ueu- 
ra sa fila, e ueela merauelosament beyla, encara 
pus beyla que sa mara no era, e posa de tot en tot 
son cor per punchcio de diable que la prengues per 
muyler, e nos pres altre acort, mas eyl matex o dix 
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a sa fila, E dixli : € Ma fila: mos comtes e mos ba- 
tons man molt pregat que yo prengues muyler per 
so quel regne nó romangues en poder de gents es- 
traynes. É yo auia los respost que tant amaua uos- 
tra mare que si no trobauen tan beyla dona com 
ela era que negun temps no pendria muyler, e an 
sercades diuerses terres e no lan trobada tan beyla 
com uostra mare. E puis son se acordats que uos 
sots pus bela que uostra mare, e an me pregat 
queus prenga per muyler. EÉ yo els ho atorgat queu 
fare. E per so, ma fiyla, alegrats uos, que yo am mes 
que uos ajats aquesta honor e que siats regina d Un- 
gria coronada que si altra estranya nic uenia. 2 

La donsela qui hoi aquestes noues fo fort des- 
pagada en son cor, e no sera $ maraueyla. E dix al 
pare : € Senyor: asso no fo anch mes hoit ne fet, 
quel pare prengues sa fila per muller, e prech uos 
que nom parlets daquexa rao, que nous dire de uos 
que sots mon pare, que noe en uolentat que ne- 
gun temps aje marit, que a Deu he oflerta ma uir- 
ginitat. 2 Respos lo pare, é dix, ec Sapiats, fila, que 
uos serets ma muller e serets regina d Ungria. 

Ab aytant partis lo rey dela, e feu cridar corts 
per totes les terres, e cridades les corts ajustarense 
los comtes els barons e cauallers e burguesses e 
daltres maneras de gens sens comta. ÈÉ aqui uenge- 
ren juglars de totes parts, e aqui uengueren estru- 
ments de diuerses maneras deuant la fila del rey, de 
dia e de nit, mas Deus sap ela quin cor nauia, e 
axi la festa e la cort era tan gran que nuyl hom 
apenes so podia albirar. 

Lo rey feu fer uestedures meraueloses molt, de 
diuerses maneras e de diuerses colors, de cisclatons 
e de draps dor ab pedres precioses e samits e dal- 
tres colors, e feya les li asajar cant eren fetes les 
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uestedures. Jassia so que elan fos despagada, e que 
li clamas merce que tan gran peccat no fos, mas 
no li tenia prou, que hon mes la ueya pus enemo- 
rat nera, axi com lo diable e les gents lensenien en 
la sua amor. El rey feuli fer una corona daur ab 
pedres precioses molt beles. 

E cant uench lo vespre que lendema la devia 
pendra per muyler e les gents foren en aquela festa 
de totes aqueles parts aplegades e les uestedures 
foren acabades e totes les altres coses complides, 
lo rey ana ueser sa fila e aportali la corona daur, e 
dixli axi: € Ma fila: yous espos per muyler e quo- 
ron u0s per regina d Ungria e dema serets ma muy- 
ler. 2 E posali la corona en lo cap. 

La donsela uee quel fet sespeagaua, gitas en terra 
plorant denant son pare e pregalo que aquel fet no 
fos. E el rey respos, y dixli: € Ma fila: agrat uos 
que aquest fet no pot romandre per res que no siats 
ma muyler. 2 € Senyora dix la donsela: ectanta 
bela dona ha per lo mon, i per que non prenets da- 
queles qui son pus nobles e milors que yo no son, 
e poriets ho fer sens peccati 3. ec Ma filaa respos lo 
rey enoa tan bela dona el mon com uos sou, e 
encara sou pus bela que no fo uostra mara. 3. € Se- 
nyor2 dix la donsela: ciquines belleses he yo mes 
que ma mareè 2 € Vosa dix lo rey csemblats uos- 
tra mara en totes les faysons. Encara que hauetz 
pus beyles "mans que eyla no auia. 2 Respos sa fila: 
ce 4 E per les mans sots axi enamorat de mi quem 
uolets pendra per muylerè , Respos lo rey : e Ma 
fila: per totes les baleas que son en uos som yo de 
uos enamorat, e especialment per la balea de les 
mans, perqueus prech, ma fila, queus alegrets que 
dema serets regina d Ungria, e major honor no po- 
rietz quer, 3 
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Ab aytant lo rey se parti de la donsela, e eyla 
romas ab gran pensament e prega Nostre Senyor 
que eyl la guardas que aquel peccat no uengues 
acabament. E cant uench al uespre que totz foren 
colgatz, ela feu tanchar la porta de la sua cambre, 
e apeyla una dona qui estaua ab eyla per cambrera, 
e dues donseles. É dixlos: € : Uosaltres me juraretz 
que uosaltres ferets so que yous direè 3 € Hoc be, 
madona 3, e jurarenlio. Dix la fila del rey: e Mon 
pare me uol pendra per muyler per mals conselers 
que a, e diu que es enamorat de mi especialment 
per la balea de les mans, e yo am mes perdre les 
mans que si perdia ma uirginitat ne consentia a tan 
gran peccat. Per queus dich eus man, per lo sagra- 
ment que mauets fet, que uosaltres me taylets les 
mans. 3 

Cant eyles hoiren asso comensaren a plorar e 
dixeren que per res del mon no o farien, enans se 
lexarien auciure. € Sapiats 2 dix la donzela € que "si 
no o fets yo cridare e fareus cremar a mon pare e 
tirassar. 3 E quant eyles hoiren asso, agueren paor 
de so que no fossen tirasades ne cremades, liga- 
renli les mans la una sobre laltre e posales ela ma- 
texa sobre el cep, e la una donsela tench lo coltel 
sobre les mans e laltre ab una massa feri sobrel 
coltel. E axi ab gran dolor e ab gran pena tayla- 
renli les mans. È tantost agren .i. ferre calt, axi com 
ela o ach ordenat, cogrenli los monyons. 

Fet asso feu metre les mans en ,i. bel tayador 
dargent e feules cobrir ab una bella touayola de 
seda, e ela feuse metre el lit e be abrigar. Tanta fo 
la dolor que ela soferia que nuyl hom no so podia 
pensar, mas ela sola o sabia la ueritat que elas 
sentian. 

Quan uench en lalba tota la gent se leua, e lo 
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brugit dels estrumens fo lo major del mon a la 
porta de la cambra de la fila del rey. Adoncs aque- 
la hora lo rey dona cauayls e palafrens e daltres 
besties e daltres dons sens mesura. É lauors lo rey 
apella dos comtas que anasen despertar sa fila, que 
dia era e clar. Fet lo manament, los dos comtes 
anaren la, e tocaren a la porta de la cambre e nuyia 
fembra noy respos nils obriren la porta, e torna- 
rensen al rey. E dixerenli que negun nols auia res- 
post, e que les portes de la cambra "eren be tanca- 
des, e be fort. La doncs respos lo rey, e dix : e Ma 
fila uol que yo la uaja despertar, be sap que fa. 3 
Dit asso, lo rey ana ues aquela encontrada e to- 
cha a la porta de la cambra. È sa fila mana que li 
obrissen e el intra molt alegra, e dix a les donseles : 
€ ç Com dorm encara ma fila a Respongueren les 
donseles, e dixeren : e Molt ha uetlat anit os sent 
malalta. s Respos lo rey : ce No es ara hora de sen- 
tir malalta, que ela pendra uuy major honrament 
que anch dona preses. Entrey: so dix el rey ce 
despertala. 3. € Senyora dixeren les donseles eno 
guosariem, 3 axi com la donsela o atia manat. 
Entrassen lo rey en la cambra, e anassen al llit on 
sa fila jeya tota coberta. ec Ma filaa dix lo rey: cle- 
uats sus que gran dia es, e uestits uos e aparelatz 
u0s e anem a lesgleya que tota la gent uos espera, 2 
Lauors respos sa fila: e Mon senyor: clamar uosia 
amor e merce que aquest fet nom fessets fer. 3 Dix 
lo rey : € Ma fila: nom parlets daxo que no pot ro- 
mandre per res. 2 Dix ela: € Pus no pot roman- 
dra per res, yous dare so perque uos hic sots, e de 
que sots enemorat de mi axi. 3 É apeyla una don- 
sela e feuli aportar lo tayador dargent en que eren 
les mans. É dixli : € Senyor: ueus aqui les mans e 
ueus assi flos meus monyons, 2 E mostrali los bras- 
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sos. E lo rey qui la uee esmonyada, isque rebeu de 
la cambra, e comensa a cridar com a hom rabios 
e exit de son seny. 

Aqui se aplegaren los comtes els barons e molta 
gent, cant oiren lo rey cridar e tan gran dol fer. 
E demanarenli: es Que es asso, senyor, que auets ne 
per que cridats axi 3 A cap de gran pessa el los dix: 
4 Uejats, senyors, que a fet la desleyal de ma fila, 
que les mans sa taylades per tal que no sia ma muy- 
ler. 3 É feu aportat les mans e mostrar atuyt. 

La doncs partis la cort que tuyt sen anaren com 
a gent desbaratada, que no esperaua la .i. laltre, 
sal los comtes els barons qui romanien ab lo rey 
per conortarlo, e anch no uees tan gran dol ne tan 
gran tristor, ne tan gran festa tan poch durar. . 

A cap de gran pessa lo rey apeyla son consel, e 
dixlos quina justicia auia afanyada, ne quina pena 
deuia soferir aquella que aytal honta hauia feta, 
Dixeren aquels qui li hauien consellat que la pren- 
gues per muyler, que la fees tirassar e puys cremar. 
E los altres deyen que la fees deuorar a besties sal- 
uatges, e quescu daua mala sentencia contra ela, 
per feer plaer al rey. È ac hi .i. saui comte qui dix 
al rey : c Senyor, uostra fila es, si be sa errat con- 
tra u0s, nous seria nenguna honor si uostra fila 
feyets auciure, mas fetsla metra f en .i. barcha, e 
uaja per la mar axi com Deus la uolra guiar, e uiua 
O muyre, € uos non serets axi tengut a Deu. 2 Lo 
rey la feu tantost metre en .i. barcha sens gouern, 
axi que aquela ciutat era prop de mar, e feula metre 
en mar. El rey romas fort trist e despagat tots temps 
de la sua uida, ni anch puys no ach muller ne cosa 
que molt li plagues. 

Quant la mesquina de donsela fo en la barqua, 
es uee dins en la mar, pensar uos podets si fo des- 
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conortada ne en gran dolor: nou pot hom saber 
sino ela sola qui era sens mans € sens negun con- 
sel, de Deu en fora. Mas nostre Senyor, qui no des- 
empara aquels qui en eyl se fien, donali tant de 
temps e tan bo, que en pocs dies uench aribar en lo 
port de Marceyla. É jassiaso quel port aja mala 
entrada e fort estreta, tot en axi sen entra la bar- 
cha el port com si lo milor notxer del mon lagues 
guiada. E sus a hora de miga tercia ela fo el port 
de Marceyla, denant lesgleya del espital de sent 
Johan en una gran plasa. 

E los marines e laltre gent qui eren el port, que 
ueren la barcha axi uenir e noy ueren neguna per- 
sona qui la guias, meravelarensen fort, e anarenla 
ueure. E ueren la dona estar molt penssiua e dema- 
parenli don era ne com era axi sola, E ela respos, 
e dix que fembra peccadora "era, mas noy auia 
nuyl hom qui la enteses ne eyla a els aytan poch. 

Estant eyla axi en la barcha, uentura fo de Deu 
quel comte de Proensa caualcaua riba del port de 
Marceyla e vee la gent aplegada a la barqua e de- 
manaque era alo. E dixerenli que una fembra era 
uenguda tota sola en .i. barcha e que no auia mans. 
É lo comta anay e ueela merauelosament blanqua 


€e ab belles faysons, mas que era descolorida, e no 


era merauela per lendurar e per lo trebayl de la 
mar. El comte feu sercar si trobaria negun hom qui 
lenteses. E uench .i. alamany e dix que eyl lenten- 
dria. El comte feuli demanar a aqueyl hom don 
era. E eyla respos e dix, que d Ongria: e el li dix 
com era aqui uenguda, ne com auia perdudes les 
mans, e ela no uolch respondre als, sino que dix 
que fembra peccadora era. 

É axi com a Deu plach lo comte nac pietat, e per 
SO que no uengues en mans domens qui la abon- 
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tassen, feula pendra a .i. caualler e feula aportar a 
son palau del comte. É prega a sa mare la comtes- 
sa que per amor de Deu hagues bon solas e quen 
pensasen be. La comtesa era mala dona e sens 


misericordia. Respos axi : € çE que ferem nos fem- . 


bra esmonyada 3 € Madona dix lo comte cma- 
jor merce sera daquesta que daltra. 3 E la comtessa 
que uee " la uolentat del comte son fil, feu pensar 
de la donsela. E com ach estat alcuns dies la don- 
sela fo tornada en color, e fo la pus bela dona quel 
mon fos. 

Lo comte qui la uee tan beyla dona, comensasen 
de enemorar e feu cercar tota Marcela si troba- 
riaom neguna dona qui la enteses, e trobaren .i. fem- 
bra d Alamanya qui qui la entenia. El comte manali 
que la seruis. 

E la dona era axi humil e auinent de tot so que 
podia, que tuyt lamauen e li feyen plaers. Al comte 
plach tant la sua belea els seus portamens que li 
fo semblant que uengues de bon loch, e uolch la 
pendre per muller, mas no o guosaua a nuyl hom 
descobrir. Lo comte sera tant apriuadat ab eyla 
que auia apres de son lenguatge e eyla daquel del 
comte, si que sentenien de moltes: paraules. 

Quant uench un gran mati sus en lalba, lo comte 
feu uenir lo capeyla a la missa enans que la com- 
tessa sa mare fos leuada, nels cauallers fossen uen- 
gutz, e priuadament en la capeyla el la pres per 
muyler. La comtesa sa mare qui asso sabe, a guisa 
de rabiosa cemensa a cridar: € Uejats, senyors, 
lorat de mon fil qui a presa una ladria esmonyo- 
nada per muyler.3 Quant los cauallers Tels burgue- 
ses de Marceyla hoiren aso, donarensen gran mera- 
uella com auia presa fembra que no sabia don era, 
e majorment com no auia mans, ne negun nol ne 
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gosaua reptar, La comtessa, sa mare, no o poch so- 
ferir: com uee el comte amar tant sa muller, partis 
de Marceyla e anasen estar en .i. castel qui es riba 
mar a una jornada riba Marceyla, qui a nom Cres. 

La comtesa noueyla, so es a saber, la muller del 
comte, sebe ja be parlar aquel llenguatge, fo pus 
auinent e pus amorosa a caualers e a burgueses e 
a rics € a pobres que anch pogues esser nuyla dona, 
e axi tota la gent amauala mes que res, axi com els 
mateys per la sua humilitat. 

Esdeuenchse que en breu de temps la dona ach 
un fil del comte molt beyl, e tota la gent amala 
mes. Cant linfant fo cresgut e fo ja granet que poch 
anar, tot dia no feya sino corer per lo palau ca- 
ualcant sobre una cana, e bornaua per si matex. 
Linfant era ben larch que tot so que li donaua sa 
mare per menjar, tot o daua als altres infants, e les 
uestedures atretal. E al comte pleya tot so que 
ueya fer a linfant e amaual mes que res del mon, 
que ben feya apares que de bon loch uingues. Lo 
comte moltes uegades com era " priuat ab la dona 
sa muller, auiali demanat que li digues daqui era 
fila ne de quins homens uenia, que el no lan ama- 
ria menys encara si fos fila del pus sotil hom del 
mon. É anch ela no o uolch dir neguna uegada. 
Quant uench .i, dia lo comte li uench e pregala en 
totes maneres que li digues, que pus infant nauia 
be li o podia dexelar son linatge que no era duy- 
mes de penedir. c Senyor, a dix ela €pus que tant 
ho uolets, mon senyor sots e mon marit, sapiats, 
senyor, que yo son fila del rey d Ongria. 3. E com- 
tali com son pare la uolia pendre per muller, e ela 
matexa ques tayla les mans, e comtali tota la isto- 
ria axi com demunt es escrit. Cant lo comte ach 
hoit aso, ach lo major goyg del mon, e feu uenir 
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sos cauallers els burguesos de Marceyla, e comtals 
com sa muler era fila del rey d Ongria, e aqui feu 
la major cort e la major festa del mon. Cant agren 
asso hoit les gens, si primerament lamaren molt, 
lauors lamaren molt mes com seberen que era de 
tan gran linatge. Lo comte feu manament que tot 
hom qui uolgues samor ne sa gracia amas la com- 
tessa e la honras e feesen so que ela manas. 

A cap de gran temps lo comte pensas que uolia 
saber la ueritat si era uer so que sa Y muyler hauia 
dit que fos fila del rey d Ongria. É dixli: e Madona: 
si a uos plagues yo uolria anar ueser uostre pare, 
no pas que yo dupte que uos no siats sa fila, axi 
com mauetz dit, mas per so com se que el uos ama 
molt quel major goyg que el pogues auer que sabes 
que uos fosetz Uiua. 3. € Senyors dix eyla: € sapiats 
que res que uos uullats fer a mi no sera greu, jas- 
siaso que la uostra partensa sia a mi molt dura. 3 

Lo comte qui ach hoida la sua uolentat feu apa- 
rellar naus e galeas, e ab .C. cauallers tots uestits 
de .iij. parels de uestedures e ab bels cauayls e ab 
bels palafrens, e ab armes totes noues, eyl se apa- 
reyla. E cant se dech el recullir eyl feu aplegar los 
burgueses de Marceyla el consel al palau. E denant 
sa muyler la comtesa, eyl los dix: € Barons: uos- 
altres sots los homens els barons que yo mes am e 
en qui mes mi fiu. E per so per lo sagrament e per 
lomenatge que mauets fet uos dic eus man que uos- 
altres madona la comtesa ametz e honretz e hobees- 
Catz de tot so que ela uolra. Encaraus dich eus man 
que negun manament altre de ueguer ne de batle 
no sia hobeit sino so que ela manara. 3. Lo consel 
de Marceyla respos e dix: € Senyor: nos ferem e 
uolem fer tot so que uos nos manarets. 2 

Ab aytant lo comte pres comiat de sa muyler fe 
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de ses gents, e reculisse ab tota sa caualaria e anas- 
sen en Hungria. É cant fo aribat en Ungria demana 
en qual loch era lo rey, e tremesli .iiij. cauallers 
que li feesen a saber quel comte de Proensa era 
aribat en aytal port, e que era per uengut parlar 
ab lo rey, si uolia que preses terra. E el comte uo- 
lia quel Rey quel asaguras el e sa companya. 

E el Rey respos que molt li pleya quel comte 
que prengues terra, e que vengues saul e segur. La 
doncs lo comte els cauallers e les altres gents is- 
queren en terra, e les besties, e feu tots los cauallers 
uestir de les pus beles uestedures que auien, els 
caualls armar. É ab trompes e ab tabals e ab nafils 
e ab molts daltres estruments anassen ues lo Rey. 
E lo rey cant lo uee, quel comte uenia axi honra- 
dament, e quel comte de Proensa era tan alt hom, 
isqueli a carrera e reebelo honradament. 

Quant lo Comte e totes ses gents foren albergats, 
lo Comte ana ueser lo Rey a son palau e el Rey 
feuli beyl semblant e acolil molt be. c Senyora dix 
lo Comte al Rey: eyo uolria parlar ab uos priua- 
dament. 3 € Hoc uolenter 3 dix lo Rey. 

Ab tant entrarensen en .i. cambra abdoses, el 
comte " dix al Rey : € Senyor: yo som uengut de 
longues terres per uos ueser e per parlar ab uos. 
Eus uul demanar que uos quem donets .iij. dons. 
Lo primer que uos nous irescats de so que yous 
demanare neus dire. Laltre quem digats ueritat de 
so que yous demanare, Lo ters sius despleya so que 
yous dire que nom fessets mal a mi ne a ma com- 
panya, mas quens en lexets anar sauls e segurs. 2 
Lo Rey respos e dix, que li pleya que axi fos com 
lo comte auia dit, e aso li promes en sa fe. Lauors 
dix lo comte : € Yo, senyor, uos deman fil ne fila 
sin agues anch. a Cant lo rey hoi asso estech una 
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pessa que no .respos e uengrenli tots los huyls en 
aygua. Lauors dix lo rey: € En comte: promes 
uose queus dire ueritat, e nom cuydaua que dasso 
me demanasets. 2 Lauors dix lo rey : € En comte: 
yo agui .i. fila, la pus bela creatura del mon, e per 
mals conselers uolguila pendra per mulyer, e ela 
com a bona crestiana, feuse taylar les mans, 3 e 
comtali tota la istoria del fet axi com demunt auets 
hoit, € per que yo no fuy puys alegre ne sere ne- 
gun temps com a tant gran mort la fiu auciura. 2 
Dix lo comte al rey : ec Senyor: aquexa dona que 
uos deyts que es uostra fila, e uos deyts que la fees 
auciure, yo la e per muyler. 3 es Vosè 3. dix lo rey. 
Èe Hoc, senyor 3 dix lo comte. € Asso no pot esser 
ueritat en neguna manera 2 so dix lo rey. ec Sa- 
piats, senyor3 so dix lo comte, €eque ueritat cosa 
es,3 e comtali com era aribada a Marceyla e tot lo 
fet com era estat. c È sapiats, senyor, que yo ne 
4. bel fil. E jasfos so que yo la creegues que ela fos 
uostra fila com ela mo ach dit, e ab sa uolentat yo 
som uengut assi. 3 

Lo rey qui hoi que sa fila era uiua e que tan 
honrat marit auia, ach lo major goyg del mon, e 
ana abrassar e besar lo comte. E de gran goyg que 
ach no podia parlar, mas ploraua e abrassaua e be- 
saua ades ades lo comte, E a cap de gran pessa 
eyls isqueren de la cambra. E lo rey tenia lo com- 
te per la ma que nol se uolia lunyar dessi. È tan- 
tost feu cridar cort general, e feu manament que 
tuyt hobeisen lo comte, que eyl era son fil, e que 
eyl era rey mentres fos en la terra. Quant la cort 
fo aplegada lo rey los dix: € Senyers: ueus assi 
lo noble comte de Proensa, marit de ma fila, 3 e 
comtals com lauia presa per muyler, e tot lo fet. 
Los comtes e los barons d Ongria foren molt ale- 
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gres e feren tota honor que fer podien al comte. 
E el Rey nol apeylaua sino fiyl, e ab eyl menyaua 
solament en .i. taula, e ab dosos jeyen en .i. cam- 
bra: ni de nits ne de dies nos partien ab dosos. 

t Quant uench quel comte ach estat alcun temps 
en Ungria ab son sogre, dix al rey que sen uolia 
tornar en sa terra. Respos lo Rey : ec Sapiats que 
nos pot fer, fil, que tantost uos partescats de mi. 3 
q 4 E como dix lo Comte, ecsenyor, no es temps 
duymes que torn en ma terraè 3. € Noa dix lo Rey, 
e mas trametam .1. misatge en uostra terra a ma fila, 
uostra muller, e a uostres gents, e fets los a saber 
que uos sots ab mi, e tots sans e alegres. 2 

Lo Comte uee la uolentat del Rey e feu letres a 
sa muller e als burgueses de Marcella, e feulos a 
saber que sa muller era fila del Rey d Ungria, e com 
lo Rey lauia reebut ab gran honor, e que nol lexa- 
ua partir dessi, mas que en breu laurien san e ale- 
gre si a Deu pleya. E quels pregaua els manaua 
que amasen e honrasen sa muller e que feesen tot 
so que ela uolgues ne manas. É axi per .i. correu 
eyl trames aquestes letres al consel de Marceyla. 

Cant lo correu ach les letres, messe en .i. leny e 
uenchsen a Marceyla. Mas cant foren prop del port 
de Marceyla agren uent contrari e no pogren intrar 
el port. E per forsa couench los pendra terra al 
castel hon estaua la mara del Comte. Lo correu sen 
ana tot dret a la mara del Comte, e dix li noueles 
del Comte, com lo Rey d Ongria lamaua e lonraua, 
e que la Comtesa, sa muller, que era fila del Rey 
d Ungria. 

Cant la ueyla Comtessa, mare del Comte, hoyi 
"aquestes noueles, fo hirada e despagada e pensas 
com poria emblar les letres al correu. E dixli: 
c Mon amich: uos sots trebaylat de la mar, posats 
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uuy tot dia e dema entraruos nets a Marceyla, Res- 
pos lo correu: € Madona: yo e manament del 
Comte que nom atur en negun loch, entro que sia 
a Marceyla. 3. € Sapiatsa dix eyla eque pus tan 
bones noues portats que nous partiretz uuy de mi. 3 
E axi feulo aturar, e donali molt a menjar e a beura, 
e donali tan a beura que aquela nit fo embriach que 
no sabia hon sera. E com uench a la nuyt feuli em- 
blar la bustia en que eren les letres, e crema aquey- 
les que anauen a la muyler del Comte, e les letres 
que anauen als burgeses e al consel de Marceyla 
axi matex, e feuna fer altres falces semblant da- 
queles. E dix la tenor de la falsa letra en axi: 

e On nos En P. per la gracia de Deu, Comte de 
3 Proensa, als feels seus, saluts e gracia. Fem uos a 
3 saber que nos som fort despagats e hirats que una 
3 fembra estranya presem per muller que axins ha 
3 enganats quens dona entendre que era fila del Rey 
3 d Ongria, e nos auem sabuda la ueritat e auem tro- 
3 bat una uil fembra que per .i. mala feyta e ladro- 
3 nicis li foren toltes les mans e fo exilada de la te- 
4: rra d Ongria. Per queus deym eus manam en pena 
3 de cors e dauer, que uistes aquestes letres, sens Tal- 
3 cun alongament prenats eyla e son fiyl e fetslos ti- 
3 rassar per tota la uila de Marceyla e puys cremar, 
2 per so com eyla axins ha enganats que no volem 
3 que de tan vil fembra romanga hereu en Proensa. 
3 Fets ho en tal guisa que nos en breu deuem esser 
3 en Marceyla que noy trobem ela ne son fiyl, mas 
3 que ajats complit lo nostre manament. E fem uos 
3 saber que si cant nos uenrem no auets fet so 
3 queus manam, que nos farem de uos e de uostres 
3 fils e de uostres mullers semblant justicia, si quel 
3 auer no estorsra lo cors ni lo cors lauer. 3 

Cant la ueyla de Comtesa ach fetes aquestes ma- 
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les letres e falces, mesles en la bustia, e torna la 
bustia al cap del lit del correu. El correu desper- 
tas gran mati e anassen a Marceyla, e can fo prop 
de Marceyla feuse una garlanda el cap e entra can- 
tant per Marceyla, e anasen primerament a la Com- 
tesa e saludala de part del Comte, e comtali tot lo 
fet axi com era, quel Rey no lexaua partir lo Comte 
dessi axi tost, mas que en breu uendria ab gran 
honor, si a Deu pleya, Lo correu se parti de la dona, 
e ab gran goyg anassen al consel de Marceyla, e 
axi com passaua per la carrera les gens lo dema- 
nauen del Comte e eyl los responia que los salu- 
daua molt e que la Comttesa que era fila del Rey 
d Ungria. 

Quant uench que fo al palau del consel de Mar- 
ceyla eyl troba los conselers e saludalos de part del 
Comte, e donalos les letres quel Comte los treme- 
tia, e dixlos de paraula la honor quel Rey d Ungria 
feya al Comte, per amor de sa fila, e que nolne le- 
xaua encara partir, mas que en breu uendria, els 
deya els manaua que amassen e honrasen la Com- 
tessa, axi com en les letres se contenia, e que fees- 
sen tot so que ela los manas. 

Cant los conselers agren reebuda la letra del 
Comte feren cridar per la uila que tuyt uenguessen 
al palau del consel per hoir noueles e manament 
del Comte. Cant tuyt foren aplegats, los conselers 
obriren les letres e donarenles a lescriua que les 
ligis. Cant lescriua uolch ligir les letres eyl uee quel 
Comte feya aytal manament contra la Comtessa, 
dupta que no uolch ligir. É apeyla los conselers a 
una part e legils les letres. 

Los conselers qui hoiren quel Comte manaua axi 
destretament que la Comtessa e son fiyl deguessen 
estirassar e cremar, sino que eyl faria aytal deyls 
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e de lurs muylers e de lurs infants, foren espaordits 
e nos saberen quin consel se prenguessen. É ape- 
llaren lo correu, e demanarenli a .i. part la Y veritat: 
e Tu dius de part del Comte que nos amem e hon- 
rem la Comtessa, e que eyla es fiyla del Rey d Un- 
gria e uet les letres que dien lo contrari. 2 € Yo 
nom se3 so dix lo correu c ques dien les letres, mas 
yous dich veritat que eyla es fila del Rey d Ongria, 
e si uosaltres no lamats e no la honrats sapiats quel 
Comte, uostre senyor, ne sera despagat. 2 

É los conselers agren dacort ab los burguesos de 
Marceyla, que farien de la Comtessa e de son fiyl. 
Los uns deyen : €c Fets so quel Comte mana. o E 
los altres deyen: € Mes ual que eyla e son fiyl muy- 
ren, pus lo Comte ho mana, que si nos e nostres fils 
e nostres mullers erem destrouits per tost temps. s 
E alguns altres deyen: € çCom auciura hom eyla 
e son fiyl per letres, quel correu diga lo contrariè 2 
E axi estauen embargatz que nos sabien ques fee- 
sen. EÉ ach hi un hom saui qui dix: c Senyors, lo 
fet es molt perillos: si fets so que les letres dien, que 
per auentura nou ha manat, que les letres fossen 
falsades en neguna manera, pus lo correu diu lo 
contrari, e axi uosaltres aurietz molt errat. E sino 
O fets e el ho a manat, sots ne en fort gran peril, 
hon yo conselaria axi: Barons, la Comtessa com 
quel fet uaje, ela es bona dona e sebem be quel 
Comte lamaua molt eyla e son fiyl, e que nos lau- 
ciam a tan mala mort no mes semblant ques deja 
fer. Mas prenets la dona e linfant e metetslos en 
una barqua, axi com fo atrobatda, e metetslos en 
mar, e Nostre Senyor fassen so que li placia. Cor 
per auentura lo Comte es axi irat contra eyla e se- 
rali pasada sa fellonia com sera assi, pus que no la 
trobara, e uosaltres trobarets ab el merce. 2 
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Aquest consel plage a tuyt e anarensen a la Com- 
tessa e portarenli las letres quel Comte los auia tre- 
meses. E dixerenli: e Madona: ab gran dolor e ab 
gran despagament que auem de uos, nos que som 
assi e tots quants som en esta terra som uenguts 
per dir a uos paraules que son fort dures a uos e 
a nos. Veus quines letres nos a tremeses lo Com- 
te. , E feren ligir les letres. E ela qui hoi les letres 
caech esmortida en terra: a cap de gran pesa, cant 
fo tornada en sa color, dix: c Senyors: i:com porien 
esser ueres aquexes letres que al castel de sa mare 
del Comte, la hon ariba lo correu, les li emblaren. 
E prech uos que no enantets contra mi entro quel 
Comte sia uengut, o que yo haje tremeses letres o 
algun misatge. 3 ç Sapiats, madona, que nos o fa- 
riem uolenters, mas lo manament es perillos que no 
ho guosariem alongar. Mas holtra lo manament del 
Comte uos farem aytanta de gracia, que nos nous 
auciurem axi com el ho a manat, mas metrem uos 
en .i. barcha uos e uostre fiyl, axi com uos troba 
hom, e anats a uostra uentura. 3 

Cant la dona ach hoides estes paraules si fo do- 
lenta ne irada nos fo maraueyla, e feu lo major " dol 
del mon, e els aparelaren .i. barcha e meserenhi la 
dona e son fiyl, e meterenlos en mar. La barcha se 
exi del port de Marceyla, e ana rodejant per la mar. 
E alscuns dies, axi com plague a Deu, uench de- 
uant .i. monestir de dones qui es riba mar. É pes- 
cadors qui exien a pescar per obs del monestir uee- 
ren la barcha sens tot gouern, meraueylarensen molt 
e anarenla pendre, e trobaren la dona e son fil e 
ueerenla que no auia mans. EÉ demanarenli quina 
fembra era, ni com era aqui uenguda. E ela respos 
que fembra peccadora era. Manarenla a labadessa, 
e labadesa qui uee tan bela dona e son fil, molt bel 
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infant, demanarenla de ses conuercions, e ela res- 
pos e dix, que fembra. peccadora era e no als. La- 
badessa ach pietat deyla e de son infant e dixli si 
uolia romanir aqui ab eylas que seruis Deu en aquel 
monestir. E ela respos: € Hoc uolentera. 3. Uesti- 
renla de drap de religios, e fo pus humil e pus aui- 
nent de so que podia que totes lamauen e la servien 
com a eylas metexas. 

Quant ach estat .i. poch de temps les monges 
conseylaren a labadessa que la fees portera, que 
altre offici no podia auer, e feula portera e fo axi 
auinent e axi de beyla resposta a totes les perso- 
nes que tuyt se tenien per pagats e per hedificats. 
Nodris son fil el monestir de les dones. La dona 
era axi de gran abstinencia e estaua en oracio molt 
quescu dia. E estaua en lesgleya deuant laltar de 
Madona Sancta Maria " entro que totes les misses 
eren dites, per so com no podia estar el cor ab les 
altres dones monges com no sabia ligir ne cantar. 

Cant ach estats ben .v. anys en lo monestir es- 
deuenchse que .i. dia estaua a la missa deuant lal- 
tar en oracio. El preuere uolch ministrar e metre 
del ui e de laygua en lo calze e noy ach escola ne 
altra persona que li donas les canadeyles, e eyla 
auia gran uolentat que li donas les canadeyles, mas 
no podia. É mantinent ela uee denant laltar penjar 
dues mans les pus beyles que anch fossen uistes. 
E pensas que Deu e Madona Sancta Maria li uolia 
fer per auentura gracia. E ab gran deuocio e ab 
gran reuerencia acostas a laltar, e estes los brassos 
e los monyons ues aqueles mans, e sobta les mans 
se preseren ab los seus brassos aytambe e mils que 
anch no les auia haudes, leuat que .i. filet ben sutil 
hi paria la hon les auia fetes taylar. E mantinent 
pres les canadeyles e serui deuotament el preuere. 
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E lo preuere qui ja la coneixia e ja lauia uista mol- 
tes de uegades menys de mans, e que ela auia co- 
brades les mans e no sabia chom, que el nou auia 
uist, marauelasen fort. E apeyla labadessa, e dixli 
que aqueyla dona auia cobrades les mans. La aba- 
dessa apella la dona e feuli mostrar les mans e de- 
manali f com les auia cobrades, e cant ho ach hoit 
feula entrar a missa e cantaren Ze Deum laudamus 
per lo gran miracle que era esdeuengut a la dona. 
E labadessa e tot lo couent foren fort alegres de 
la gracia que Deus hauia feta, e agrenla en gran 
reuerencia e ferenli tota honor que podien. E ela 
fo pus humil e pus auinent, e seruia a totes axi com 
podia. É la abadessa, per la gran gracia que auia 
de les gens, lexala seer el cor ab les altres. 

Cant lo Comte ach estat ab lo Rey e lach per son 
regne manat, partis del Rey. É al partir lo Rey do- 
nali anels dor e pedres precioses e draps de ceda 
e samits e draps dor e perles e daltres joyes que 
aportas a sa muller. El Comte dona cauayls e pala- 
frens e estors e falcons e hor e argent e daltres richs 
dons, e seguilo ab comtes e ab barons e ab gran 
caualaria entro sus riba de la mar. E el Comte pres 
comiat del Rey e de la sua gent, e recolis ab tota 
sa companya en les naus e ab gran goyg uengue- 
rensen a Marcelya. 

Cant foren al port de Marcela, lo Comte feu so- 
nar trompes e nafils e tabals e daltres estrumens e 
ab gran goyg entraren el port. Cant foren el port, 
enans que auaylas de la nau, los burgueses de Mar- 
ceyla qui mils qui mils, axi com podien li exiren 
a carrera. Cant los ach saludats, tantost los demana 
Com estatia madona la $ Comtesa, e els estegueren 
que noy ach negun que li respongues. € :Com nom 
responetsès dix lo Comte cs Es morta ho uiua2 3 
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€ Senyora dixeren eyls e los conselers de Marcela: 
cie no sabets uos quines letres nos tremetes uos2 2 
e i E quinesè a so dix lo Comte. ec Ades o ueuretsa 
dixeren los conselers: mostrarenli les letres. 

Com lo Comte uee les letres fo lo pus irat hom 
del mon, e dix: €, Auets fet axi com les letres 
dienè 3 €c Senyor, no, ans nos som auenturats des- 
tar a uostra merce que no la uolguem auciure a ela 
ne a son fil, mas metem los en una barcha axí com 
la dona fo trobada e metem los en mar, axi com 
Deus los uolch guiar. 3 

Ab tant lo Comte feu apeylar lo correu, e dixli : 
e i Aportets tu aquestes letresè 3 € Hoc, senyera 
dix lo correu. € çE girest te en negun loch2 3 € Hoc, 
el castel de madona la Comtesa uostra mare, que 
mal temps nos hi gita. 3. € Aylasla so dix lo Comte, 
ela desleyal de ma mare a feta aquesta falcia, que 
ma tolta la res que yo mes amaua el mon, mas yo 
fare dela so que ela auia hordenat de fer de ma mu- 
ller. 2 Lo Comte uolch anar la hon era sa mare que 
la fees tirassar e cremar. E sos cauallers e ses gens 
pregarenlo e li conselaren que no fees que gran 
peccat faria e mala fama quel ne seguiria, e per so 
non trobaria abans fsa muller ne son fill, e axi esti- 
guesen. É feu aualar tota la gent en terra e jura que 
no seria a Marceyla tro que sabes noueles de sa 
muller si era morta o uiua. É ab una nau armada 
e ab dues galeas partis de Marsela, e serca tots los 
ports e les ciutats e les uiles els castels que eren 
riba mar, e en quescun loc feya auaylar cauallers 
e demanar e cercar si aurien uista .i. fembra esmo- 
nyonada ab .i. infant petit. È axi rodejant sercha la 
mar .vij. anys que anch no troba negunes noueles. 

É a cap dels .vij. anys esdeuench al monestir on 
era se muyler. La nau estech en albayina que no 
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auia uent nes podia moure. Lauors dix lo Comte : 
€ Pus no auem temps danar auant uets aquel mo- 
nestir e pregatslos queus uenen pa e ui e fruyta e 
hous, ons en donen. 3 Ab tant auaylaren .ij. caua- 
llers de la nau, e anaren al monestir, e cant foren 
a la porta de la claustra trobaren la dona qui era 
portera. E cant lagren saludada dixerenli : e Mado- 
na: aqui en mar ha en una nau .i. Comte, e ans tre- 
mes aci e pregueus que li uenats pa e ui e fruyta 
per refrescament. 3 € ,E don es aquex Comte 3 
so dix la portera. c Madona, de Proensa. 3 Tantost 
com la dona hoi Comte de Proensa, tot lo cor li 
comensa de saltar. É dix als caualers : Y€ Ara sius 
plau uos esperatz .i. poc, e yo entrare a madona 
labadessa e fereusla uenir a la porta. 3 

Ab tant feu uenir la abadesa deuant los caualers 
e els dixerenli quel Comte la pregaua que li uenes 
refrescament, E labadesa dixlos que nols en uen- 
dria gens, mas donarlosnia pa e fruyta e deso que 
agues dins lo monestir. Ab tant los cauallers feeren 
ho pendre e preseren comiat de la abadessa e de 
la portera, e ferenlos gracies e tornaren a la nau, 
É mentre els sen anauen dix la .i. a laltre: € Sancta 
Maria, beneyta dona, e com sembla aquella portera 
madona la Comtesal 3 € Certes, cuyt me que eyla 
sia, 3 dixeren los altres. € 4E com ho podets dir, 
que ela no auia mans e aquesta ha les pus beles 
mans que anch uees a donaè 3. e Certes, si les mans 
no fossen, yom cuydara que ela fos. 3 

Cant foren a la nau, dixeren al Comte : ec Senyor: 
labadesa uos saluda molt he tramet uos aquestes 
Coses e no uolch pendre dines de nos. E sapiats 
queya una dona portera molt auinent, la pus bela 
dona que anch fos, e sembla madona la Comtesa, 
axi fort que no diriets sino que ela es, sino fossen 
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les mans que aquesta ha fort belas. Lauors respos 
lo Comte, e dix: c çSemblali axi fortè s ec Hoc, 
sapiats, senyor, que si uos la ueyets e no li ueyets 
fles mans, que uos diriets de tot en tot que ela es. 2 
€ Pus que tant la sembla dix lo Comte cirela ueu- 
re per amor dela. ,. Abtant auayla de la nau e ana- 
sen al monestir, e quant labadessa hoi dir quel 
Comte uenia, isque ab gran companya de dones. 
E cant uee la dona portera lo cor li deya que aque- 
la era sa muyler, e cant li ueya les mans eyl o des- 
creya. 

Mentre lo Comte la guardaua, que non podia 
partir luyl, lo fil de la portera uench e no ach cura 
de la mare ni de les altres dones, axi com auia acos- 
tumat. E abrassaua lo Comte el estrenyia e sacos- 
taua a el axi, que les dones sen marauelauen, e cri- 
dauenlo e nos uolia partir del Comte. Lo Comte 
sera asegut enfre labadessa e la portera e no auia 
cura sino de la portera que no la feya sino guardar. 
Con molt lac guardada, la portera li dix : c Senyor: 
ie com guardats axi e no parlats ab madona laba- 
dessa e ab aquexes altres donesè 2. Respos lo Com- 
te: e Madona: no mo tingats en mal, que per so 
com uos semblats una dona que yo auia per muy- 
ler per que yo uayg exellat, que yo amaua mes que 
neguna res del mon, e no auia mans, e sapiats que 
de tot en tot me uijares que uos siatz. 3. € ç É esuos 
uljares 3 so dix la dona € que yo la sembla axi com 
uos deytsè a € Hoc, madona, sapiatz per cert. 
c Senyers dix ela € per cert que noy anats enganat 
en res, que yo som aqueyla. 3 

Cant "lo Comte hoi dir que ella era, uala abrassar 
e besar la cara e la bocha e les mans, e la dona 
atretal al Comte. É la abadessa qui asso uee, esqui- 
Uas fort, e semblantment totes les altres dones. EÉ 


790 


195 


800 


805 


8IO 


815 


820 


825 


830 


835 


840 


845 


850 


855 


— LL —————É —É a e————É ——— il É——É—————————— es aeaeia, vat armàrdtas Ri ERSóT — tament . 
Da 


DEL REY DUNGRIA 27 


ese DSDS CSS SES EG ES RV a VaNVSECC Comes RA POCS USB cues See eE e 


dix labadessa al Comte, que gran mal ensenyament 
feya e gran uilania que a lur monge feya aytals 
coses, E lo Comte no se lexaua per tot alo que el 
no la tengues abrassada e be estreta e la besaua, e 
la dona atretal a el. Lauors dix labadesa a la por- 
tera: c Oy, dona: jçe uos per santa dona uos te- 
niem, com podets sofferir assoè 3. e Madona: dix 
lo Comte: çnous sapia greu nius en marauelets, 
que ans fo mia que uostra. ÈE sapiats, madona, que 
ela es ma muller e som ne anat .vij. anys per mar 
que no auayle en terra per eyla sercar entro a ara. 2 

Ab tant lo Comte dix a labadesa e al couent com 
lauia presa per muller e puys com lauia perduda 
e com lauia sercada, e comtali tota la ystoria del 
fet, axi com demunt auets hoit. E apres pregua 
labadessa e a les altres dones que nols fos greu, 
que pus tant auia trebaylat e lauia trobada, que uo- 
lialasen manar en Proensa. Abtant labadessa e el 
couent respos que si la dona o uolia, pus que sa 
muller era, jasfos quels fos greu, queu soferrien. 
La $ donchs respos la dona, e dix que uer era que 


— era son marit e son senyor, e ab el sen uolia anar. 


Ladonchs lo Comte dona al monestir tot quant 
auer portaua que no sen retench sino tan solament 
so que li era obs per uianda tro a Marcella. E pres 
la muller el fil e preseren comiat de labadesa e del 
couent e uengrensen ab gran goyg a Marsela. 

Quant los caualers de Marceyla els burgueses 
hoiren quel Comte uenia e sa muller e son fil, e que 
ela auia cobrades les mans, ab gran goyg e ab gran 
festes exirenli a carera e rebeerenlos molt alegra- 
ment. 

É axi lo Comte ab gran trebayl cobra se muller 
e son fil. È la dona ab grans tribulacions cobra les 
mans e cobra son marit. E uisqueren en sems ab 
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gran benenansa aytant com a Deu plague e agren 860 
fils e files maridades. La una fo muller del rey Da- 
rago. E laltre del rey de Castela. Laltre del rey 
Dangleterra. E laltre del rey de Fransa. È daquel 
exi lo linatge del rey de Arago e tots los altres. E 
despuys anaren en la gloria celestial, en la qual 865 
nos aport Nostre Senyor Deus per sa merce. AMEN. 
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EN NOM DE DEU SIA ET DE 
madona sancta Maria. Comensa aquest 
libre del Rey d Ungria he de sa 
fila la qual fo muler del 
Comte de Proensa. 


E Ungria hac un Rey qui auia per muler le 
pus bela dona del mon. El Rey per la belea 
que auie e per so con here molt honesta e molt bona 
done, amauele mes que res que ffos el mon. É auie 
de questa dona vna file sens plus qui era le pus bele 
creatura dels nom. 

E es deuenchse que que la regina mori e non ro- 
mangueren infans sino le dita donzela. El Rey per 
SO Com amaue molt la regina sobre totes coses del 
nom feune tant gran doll el e tota la sua terra que 
SO ÍfO vna gran marauele. EÈ quant hac estat lo Y Rey 
axi vn gran temps, los barons e los comtes pensa- 
ren se quell doll de la regina serie pasats. E acor- 
darentse que li diguesen que preses muler per so 
ges regne no romeses a gens estrayes per fretura 

e rey. 


€ Foliació dels mss. de l'Arxíu de la Corona d'Aragó: 
V indica el còdiç n.2 83 procedent de Sant Cugat del 
Vallès, R, el còdiç n.2 155 de Ripoll. El text que publi- 
quèm reproduheix la lliçó de P, les variants que donèm 
a peu de plana són de R. 
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daranse-muller. 20 romases-fratura. 
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Lauos los comtes e los barons anarensen a el e 
digueren li: € Senyor: nos som uenguts a uos per 
gran faeltat queus aportam, e per so som tenguts 
queus diguam so que sia vostra honor e honrament 
de vostron regne. Vos, senyor, sabets be que no 
auets areu sino aquela file, per queus uolem preguar 
e clamar merce que vos que prengats muler de que 
romangen ereus, daquel regne e pres vostra mort no 
uenges an poder de gens astrayes, e nos no roman- 
guesem menys de senyor natural. 2 Lo Rey respos 
que molt o deir be, e con a bons e a leyals vesals, 
e quels ho greye molt, mas no era causa ades en 
uolentat de pentdre muler. c Enpero pus uosaltros 
ho uolets e mo conselats, si podets atrobar tan bela 
dona con la regina qui morta es, acordarmoe. Em- 
pero dicvos que si tan bela no era, que non pendria 
gens, mas pus que tant ho uolets, vosaltres vesjali la 
beutat de la regina, e axi anats per lo mon sercant 
si atrobarets tan bela $ dona ni donzela, e si be no 
ses ffila de rey ho de comte, ans sia fila de quis uula, 
jo la pendre per muler. 3 

E cant los barons ageren hoyda la uolentat del 
Rey acordaren que tremesesen caualers per diuer- 
ses terres e que cerquasen si trobarien tan bela 
dona con la regina era. È cant ageren molt sercat 


22 anaransen a ell. 23 sanyor—uanguts. 25 digam. 
26 8anyor. 27 aquella filla-pragar. 28 muller. 29 ro- 
manguen areus si quel. 30 uangues-astranyes. 3I sa- 
nyor. 032 uasals. 033 graya—anuolentat. 034 pendra 
muller—uosaltres. —35 consallats-trobar-bella. —36 ragi- 
na—enpero. 37 bella—pandrie. 38 ueiats li, 39 bautat— 
ragina. 040 trobarets- bella-donzella, —41 fila—filla de 
quis uulla, 42 pandre. 43 hoida—uolantat. 44 que li 
tramesesen cauallers-diuersses. 046 ragina—quant ague- 
ren. 
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tornaren al Rey e digueren li que moltes de beles na 
trobauen, tan bela con la regina era. c Adonchss dix 
lo Rey " ec lexatsme star que nul temps no aure 
muler sino era tant bella con la regina qui morta 
es. 2 E axi partirense del Rey et anarensen. 

É cant agran stat vn temps ajustarense los com- 
tes e los barons e los burzeses. É cant foren ajus- 
tats en cara asagaren sis podie mudar de son ente- 
niment lo Rey, que uolgues pendre muler. É ach- 
ni .i. qui dix: € Senyors: lo Rey nos uol pertir de 
son enteniment quo no se corde de pendre muler si 
no ere tant bele con la regina qui morta es. Ara 
anem a el que jon so pus belle. 2 Dixeren los ba- 
rons : es Quala sera aquexaès Respos aquel: e Ssa 
fila es molt pus bela que sa mare no fo anch, e el 
Rey amela mes que res del mon, e si Y li ho conselats 
acordarsia molt volenter. 3 Y Lavos digueren los al- 
tros: ç Qui li conselarie tan gran peccat ni tan cruel 
fletès € Vosa spos aquel € bon si acordarie e seuen- 
dra del peccat ab Deu, e la mala fama sera tost pas- 
sada. 3 É axí per anach de quel acordarensi tots 
los altres que lindiguesen. 

ÈÉ anarense al Rey et preguarenlo que secordas 
de pendre muler per tall que els no romanguesen 
apres de sa mort menys de ssenyor netural. ç Ba- 


47 da beles. 48 ragina. 049 lexats ma astar-null. 
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rons2a so dix lo Rey c gaus he dita ma uolentat. 2 
É respos aquel mal uestia, e dix : € Senyor: quius 
atrobave tant bele dona ho pus bela que la regina 
no era :pendrietsleè 3. € Hoca dix lo Rey c uolen- 
tes. 2 Respos aquel mas vestio e dix: € Jo, senyor, 
lo se e leus mostrare. 3 É dix lo Rey: c:Quala aque- 
xa donat, Dix aquel : ec Madona uostra fila es molt 
pus bella que sa mare no era.2 € Sa mare 2 respos lo 
Rey cicon pendria jo ma fila per muler, so que hanc £ 
mes no fo fetè 3 Responeren los altres: c Senyor: 
pregam vos queu fasats, que si de peccat uos en te- 
mets quant neurets auts .1j. O .iij. infans podrets vos 
pertir $ dela et farets penitencie. È romandran areus 
per tostemps de uos. 3 Respos lo Rey: c Ara, ba- 
rons, jom acordare sobre so e reteusen resposta. s 
a comtes e los barons adonchs se pertiren del 
ey. 

Ab diable fo aparela que lin meses en cor quen 
fases ague presa sa fila per muler. E el ana ueure sa 
fila, e uese marauelosament bella, encara molt pus 
bella que sa mare. E posa tot son cor puximent del 
diable que le preses per muler. È no pres altre cort, 
mas el matex ho dix a sa " fila, e dixli axi: c Ma fila: 
mos contes e mos barons man molt pregat que pre- 
ses muler per so quel regne no romases an poder 


72 uolantat. 73 sanyor. 74 ragina. 75 pandrietsla. 
76 uastioeyo sanyor, 77 la se e laus-quala es aquexa. 
79 bela—sa mar (aquests dos mols, latxats). 80 panària 
yo-anch. 81 sanyor. 82 pragam-pecat vos an tamets. 
83 naiats aut-podets. —84 dela e—panitencie. —85 tots 
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pertiren. 88 rei. 89 Al (moZ refet: de Primer el copista 
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aCort, 95 comtes. 96 romangues en. 
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de gens estrayes. E jo los auia respos que tant ama- 
ue vostra mare que sino atrobarien tan belle dona 
con elle era que nul temps no pendria muler. È an- 
ne sercades diuerses terres e non an trobada negu- 
na con uostra mare. È puis son se acordats que vos 
sots pus belle que vostra mare, e anme pregat queus 
prena per muler, e jo els atorgat $ que ho fare. É per 
so, ma fila, hajats aquesta honor, que siats regina 
d Ongria coronada que si altra estraya nich uenia. 3 

É la donzele con hay aquestes peraules fo fort 
despegade en son cor, e dix a son pare : € Senyor: 
no fo anch mes hoit que pare prenes sa fila per Í mu- 
ler, he precvos que nom perlets aquexe raho, que 
nous dire que uos qui sots mon pare prene, que no 
he en cor ne en uolentat que nul temps prene marit, 
que a Deu he oferta ma uergenitat. 32 Respos lo pare, 


he dix: c Ma fila: que uos serets ma muler e serets 


regina d Ongria. 3 

Ab tant partis lo pare della, e feu cridar corts per 
tota sa terra, e en les dites corts se ajustaren comtes 
e barons e caualers e burzeses e daltres meneres de 
gens sens comte. E aqui uenglen jutglas de totes 
parts ab esturmens, e de diuerses maneres dauant 
la filla del Rey, de nit e de dia, mas Deu sab ella 
quin cor auia, É axi la cort e la festa era tant " gran 
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que nul hom apenes se porie albirar. E el Rey feu 
fer uestedures molt meraueloses, de diuerses $ colors 
de sisnaatons e de draps dor ab pedres precioses 
e samits daltres colors. É ferenlesli asegar, jat se sia 
so que ela fos despagada, e que li clamas merce que 
tan gran peccat no faes, mas ni li teme prou, que 
con mes la ueya pus anamorat, axi con lo diable e 
males gens lo ensenien en la sua amor, el Rey feuli 
fer vne corone daur ab pedres precioses molt belle. 

E cant uench lo uespre que lerdema le deuie pen- 
dre per muler et les gens feyen aquella festa e foren 
aqui de totes parts aplegades e les uestadures foren 
acabades e totes les altres coses foren complides 
lo Rey uench ueer sa filla et aportali la corona dor 
e dixli taxi: € Ma fila: jous espos per muler e uul 
que uos siats regine d Ongria e dema serets ma 
muler. 2 E pos: li la corona dor sobre lo cap. 

É la donzela que veihe quel fet saproismaue gitas 
en terra denant son pare plorant e pregalo que aquel 
fet no fes per res. El Rey respos et dixli: € La mia 
fila: alegrats uos que aquest fet no pot romanir per 
res que uos no siats ma fmuler. 2 g Senyor, dix la 
donçela: etanta belle dona ha per lo mon prenets 
dequeles qui son pus nobles e melos que jo no son 
e porietsho fer sens peccat. 3 e Ma fila3 respos lo 
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Rey: cno ha tant bella dona al mon con uos sots 
e encara pus bela que uostra mare no fo anch, 3 
c Senyora dix la donzela: ce quines belleses he 
jo mes que ma mareè 3. € Jo uos dicho dix lo Rey: 
c semblats vostra mare en tottes vostres feysons en- 
care que auets molt pus belles mans que ella no 
hauia. 3 Dix la donzela: 44 È per les mans sots ane- 
morat de mi, que axim uolets pendre per muler2 3 
Respos lo Rey: ec Ma fila: per totes les belleses 
qui son en uos ne son jo anamorat, especialment 
per les belles mans, perqueus prec, ma filla, que 
uos queus alegrets cor dema serets regina d Ongria 
e major honor no poriets auer. 3 

Ab tant lo Rey se parti della et ella romas ab 
les donzeles en gran pensament. É pregaue Nostro 
Senyor que la guardas dequel peccat, que non uol- 
gues. E cant "uench al uespre que tots foren caugats, 
feu tancar les portes de la cambra e apella vna don- 
zele qui estaue ab en la cambra e .ii. fdaltres, e dixlos: 
ec iUosaltres me jurarets que farets so que jous direè 3 
€ Och, la senyora 3, dixerenliu. È con liu agueren ju- 
rat e promes, elos dix: € Mon pare, lo Rey, ma uol 
pendra per muler, per mals conseles que ha auts, e 
diu que es anamorat de mi especialment per la be- 
lesa de les mans, e jo am mes perdre les mans que 
si perdia ma uirginitat ne consentria a tan peccat, 


47 Rei. 48 sots encare—bella. 49 donzella— balleses. 
50 yo mes—yo uos dic, 5I antotes—íÍaysons € ancare, 
62 ela no. 53 auia—donzella per—anamorat, 54 muller, 
55 filla. 56 an vos na son yo. 58 dama—ragina. 60 sa 
parti dela. 61 donzelles - pansament. 62 Sanyor—daquel 
pacat que no la uolgues. 63 colgats. 65 donzelle qui as. 
taua ab ela an la. 66 ma—yous. 67 sanyora. 68 ela los. 
69 pendre- consels. 71 ballesa—yo. 72 pardia—ni con- 
santria a tan gran, 


(737) 


(25) 
(727 0) 


(V36) 


(V36 v) 


36 LIBRE DEL 


sascsssosveaasvessco coves sc casas US Va RV Es aC VC SV VU VE EpecuveSs se 


perqueus prec e dic et us man per lo sagrament que 
fet auets, que uosaltres quem tallets les mans. 3 

E cant elles hoiren aso, comensaren a cridar, e 
dixeren : e Per res del mon nou fariem, ans nos lexa- 
riem hociure. 3 c Sapiats o dix la filla del Rey eque 
Si no ho fets jo cridare e fareus cremar a mon pare, 3 
E "cant elles hoiren aço a"gren pahor que no fo- 
sen cremades ne terigasades. E ligarenli les mans 
la vne sobre laltra e posales ela matexa sobre .i. fust 
ela vna li tench lo coltel sobre les mans e laltra 
ab vna mace feri sobrell coltell. E axi ab gran de- 
lor taylarenli les mans. E tant tost agren vn fere 
talant axi com ela ho ach ordonat e couguerenli 
los moyons. 

È fet aso ela feu metre les mans en .i. bell tala- 
dor dargent e feules cobrir ab vna bela touayola 
de sèda, e ela feu se metre en lo lit e ben abrigar, 
e era tanta la dolor que soferie que nul hom no so 
porie pensar, mas ela sola sabia la ueritat qui le 
sentia. 

E cant uench en lalbe tota le gent se leua ell 
brogit dels esturmens " fo lo mayor del mon e la 
porta de la cambra de la filla del Rey donaue 
cauals e palafrens e daltres dons sens mesura. É 
adonchs, lo Rey, apella .ii. comtes e dixlos que 
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anasen despertar sa filla, car dies era clars, Els dits 
comtes, mantinent, anarentsen a la porta de la cam- 
bra hon la donzela jahia, e tocaren a le porta e nul 
hom nols respos no sols nols hobriren la porta. E 
tornarensen al Rey e dixerenli que negu nols auia 
respost e que les portes eren tancades. Lauos res- 
pos lo Rey, e dix: € Ma fila uol que jo le uaga 
despertar. Be sap que fa. 3 

E dit aço anesen la et tocha a la porta. E sa "fila 
mana que li obrisen. E ferenho e ell entra molt ale- 
gra, e dix a les donzeles: € çCon dorm encara ma 
flaè s Resposeren eles, e dixeren : € Sertes, molt 
ha uetlat esta nit e sen se fort malaute. 3. € No es 
ara hora, dix lo Rey c de eser malaute con ella pen- 
dra vuy lo mayor honrament que hanc dona pre- 
ses. Entratshia dix lo Rey ce despertats la senyo- 
ra. 2, Dixeren les donzeles no gosarien axi con lur 
done los ho atia manat. 

E ell Rey qui hoi aso entrasen en la cambra e 
anasen al lit hon ella jahia " fort cuberta. c Ma filla 3 
so dix lo Rey: eleuats sus que gran dia es e uestits 
uos e aperalatsuos he anem a le esgleya que tota la 
gent uos espera. 3 f Lauos respos sa filla, e dix: 
€e Mon senyor: clamuos merce que aquest fet no fa- 
sats. 3 Dix lo Rey : € Ma filla: mon parlets dequexe 
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raho que no pot romanir per res, 2. c Donchsa dix 
ella ejous dare ço que perque uos hic sots uengut 
ne de que sots axi anemorat. 3 É apella .ii.e" don- 
zeles e feuli dar lo taylador en que eren les sues 
mans, e dixli: € Senyor: ueus aqui les mies mans 
e ueus aci los meus moyons. 2. E mostrali los bra- 
sos, el Rey qui la uehe esmoyonade hisques rebeu 
de la cambra e comensa a cridar com a hom horat 
aperit de seny. 

E aqui se aplegauen tots los comtes e los barons 
e molta gent cant hoyren al Rey tant gran dol fer, 
e demanarenli : $ € ç Que aço senyors ç perque cri- 
dats axi: , E cant ach vn petit estat el los dix: 
4 Uegats, senyors, que "a fet la desleyal ma filla que 
les mans sa toltes, 2. E mostrales a tuyt. 

E lauos tota la gent se parti dali e anarensen tots 
con a gent desberatada que no esperen los vns els 
altres, saluant los comtes e los barons qui roman- 
gueren ab lo Rey per aconortarlo. E anch no ues 
festa tant poch durar ne ab tant gran dolor con 
aquela fo. 

Con vench a cap de pesa lo Rey aplega son con- 
seyl, e dixlos axi: € Barons: :quina justicia a afaya- 
da ne quina pena deu soferir aquela qui aytal honta 
ma feta2a Digueren aquels qui li auian " conselat 
que la preses per muler, que la faes tirasar e puis 
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cremar: els altres deyen que la faes deuorar a bes- 
ties saluatjes e cascu dona male sentencia sobra ela 
per fer pler al Rey. È ahc hi .i. saui conte que dix 
al Rey : e Senyor: vostra filla eçi contra uos. Nous 
tserie neguna honor si la feyes hociure, mas fetla 
metre en .i.t barcha e uage per la mar axi con Deus 
la uolra gitar, e sia sa uentura sis uol muhire ne 
si uol uiure, e uos non serets axi tengut a Deu. 2 
El Rey e tots los altres tengueren aquest consell 
per bo, el Rey mana que encontinent fes mese 
en .i.' barcha sens nul gouern. En e axi fo me"se en 
mar. E el fora romas fort trist e deespagat tostemps 
de la sua uide e anch pus no ach muler ne cose qui 
molt li plagues. 

É con la mesquina de donzela fo dins en la bar- 
que es uehe en mar fo molt desconortada e no es 
merauela si soferie gran dolor, perho nou pot saber 
negu sino ella sola qui era sens mans e sens negun 
consel sino solament la ajuda f de Deu. Mas Nostro 
Senyor Jhesu-Christ, qui desenpere aquels qui en 


els se fien, donali tant bon temps que a pochs de 


dies uench aribar al port de Masela. E jatsia aço 
quel dit port agues fort male entrade e esttreta tot 
axi sen entra en lo port con si lo melor mariner del 
mon le guias e la gouernas e sus a hora de migge 
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tercia ela fo sus al port de Marcela deuant lesgleya 
del espital de Sent Johan en vna gran plaça en que 
auie marines e molta daltra gent qui ueeren la bar- 
cha uenir e noy ueren nula persona sino solament 
la donzela molt pensosa. 

E demanarenli don era ne con uenia axi sola, e 
ela respos que fembra pecadriu ere, mes noy hac 
nul hom qui le entenes, ne ela els. 

Vn poch estant ela axi en la barque uentures fo 
de Deu quel Conte f de Proensa caualcaua ribe lo 
port de Mesele, e uae la gent aplegade a la barque 
t demena que era alo de aquela tanta gent, e digue- 
renli que ,i.2fenbra era uenguda tota sola an .i.' bar- 
que e que no hauia mans. Al Conte anay e uea 
merauelosament blancha e de beles colos, faysons, 
mas que era descolorida, e no era marauela per len- 
durar e per lo trebal de la mar que auia sofert. El 
Comte feu sercar si trobarie nul hom qui lentenes 
e uenc vn alamay que dix que el lentendria. É el 
Comte dixli que li demanas don era, e ella respos 
que d Úngria era. E el li demana con era aqui uen- 
guda ne con auia perdudes les mans, ella no uolch 


als respondre sino que fenbra pecadriu era canaua 


axi con a Deus " playe. 
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Lo Comte, adonchs, nach pietat, Te per ço que 
no uengues an mans domens qui la hontasen, feula 
pendre a .ij. caualers e aportar en son palau. El 
Conte manalsan a sa mare e pregala per amor de 
Deu li ages bon solas e quen pensas be. E la Con- 
tesa sa mare era male dona e sens misericordia, 
e respos axi: € 4E que la farem nos fenbra que sia 
esmoyonada2: 3 ec Madona3 dix lo Conte: ec major 
merce farets an aquesta que an altre qui fos adreta. 3 
E la Contesa con uee la uolentat dé son fill, la Con- 
tesa feuna pensa mal e leig. E cant la donzela ach 
estat alscuns dies torna .i. poch en color e fo £la pus 
bela donzela qui fos al mon. 

E con lo Comte la uee tant bela comensasen de 
enamorar e feu sercar si atrobarie hom neguna dona 
qui la entenes. È trobaren .j.' fenbra de Alamaya 
qui dix que la antendria. Al Conte mana a aquela 
fenbra que la seruis con mils pogues, e feuho. 

E la donzela fo fort vmill e tant auinent que tuyt 
la amauen e li fayen con mes de ples podien. E al 
Conte plac molt la sua balea e els seus conpor- 
tamens. EÉ senblaua be que uengues de bon loch 
e uenchli al cor que la preses per muler, Lo Conte, 
adonchs, se apriuada tant "ab ella que apreses per 
muler lo conuenie. 

E ela lo seu, e cant uench .j. gran mati sus al 
alba lo Conte feu reuestir lo capela a la misa ans 
que sa mare fos leuada nels caualers fosen venguts, 
tot priuadament an la sua capela e la pres per mu- 
ler. E la Contesa sa mare qui aço sabe, en loch 
de rabiosa comensa a cridar, e dix: € Ueyats lo 
nic mon fill qui a presa vna ladria esmoyonada per 
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muler. 3 E los cauales e los comtes els burguses 
e les altres gens qui aqui eren ajutades de Masela, 
con aço hoyren donarensen gran mareuela con auia 
presa fenbra perque no sabie don sera e imarment 
COn no ages "mans, mas negu nol ne gosaue reptar. 
La Contesa sen ana, adonchs, no ho poc pus sofe- 
rir cant uahe al Conte tant amar sa muler, e partis 
de Masela e uasen star .j. castel riba mar a .j.t jor- 
nada luy de Masela, qui ha nom Eres. 

E la Contesa nouela, so es la muler del, sabe ja 
parlar aquel lenguatge e fo la pus auinent a caua- 
lers e a burgueses he a richs e a pobres que hanc 
pogues esser nula dona. É axi tota la gent amauela 
molt axi con els mateys per la graa vmilitat que auie. 

Sdeuenchse que a breu de ftemps la dona hac del 
Comte .j. bel fill, e ja lo Conte e tota la gent ama- 
uela mes que res. E cant linfant fo ja granet que 
poch anar, tot dia no faya sino caualcar sobre .j.' 
cana e corer per lo palau. El infant era ben nodrit 
e larch, e prous, que tot so que li donaue sa mare 
per menjar tots ho donaue als altres infans, e les 
uestadures atretal. É al Conte playe molt so que 
ueya fer al infant e amaual mes que res del mon, 
e be faya apares que de bon loch venia. Lo Conte, 
adonchs, moltes uegades con era priuat ab la dona 
li auia demanat el "que li digues de qui era filla ne 
quines gens, que ela no serie per el menyspreade si 
uol fos fila del pus sotil hom del (mon). E hanc ella 
no liu uolch dir nule uegade. Sdeuencse .j. die quel 
Conte li uench dauant et pregala que an totes gises 
del mon que liu diges pus que infant na hauia que 
be liu podia dexelar con no era hora huy mes de 
penedir. c Senyor dix ela: € pus que tant ho uolets 
saber, mon senyor sots e mon marit, e sapiats de 
cert que jo son filla del Rey d Ongria. 2 È contali 
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con era son afer e con son pare la uolie pendre 
per muler e con se feu talar les "mans ella matexa. 
Contali tota la istofria segons que damunt es dit, e 
con lo Conte hac hoyt aso ach lo major goig del 
mon: e feu uanir los caualers els burgueses, contals 
con sa muler era fila del Rey d Ongria, e feu major 
festa e la major cort del mon. É cant les gens ho 
agueren hoyt si primerament lemauen molt ara la- 
maren molt mes e per so con saberen con era de 
tan bon linatge, mas lo Comte feu manament que 
tot hom qui vuolgues sa amor ne sa gracia amas 
la Contesa e honras et faes tot so que el f manas. 
E canch uench a cap de gran temps lo Comta 
sa pensa que sabes la ueritat de ço que sa muler li 
hauie dit que fos filla del Rey d Ungria, e dix a sa 
muler: € Dona: si a uos plau jo uolria anar ueure 
vostrom pare, no pas que jo dupte que uos no siats 
sa filla axi con meuets, mas per so con se que ell uos 
ama molt, e ell major goyg que el pogues auer seria 
que sabes que uos fosets uiua. 3. € Senyora dix ela: 
esapiats per cert que Tres que uos uulats a mi no 
sera greu, jats sia aço que la uostra partida sia a mi 
molt dura. 3 
. E cant lo Comte hac oida la uolentat sua feu 
aparelar nauus e galeres e be .c. cauales tots uestits 
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(V 46 uv) "de tres parels de uestedures ab bels cauals e pala- 


(R zo) 


(V 47 v) 


frens, e ab armes totes noues ell sa aparella. E cant 
se dech recolir el feu aplegar los burgueses de Ma- 
sela e ab tot son consel el palau dauant sa muler, 
e dixlos axi: € Barons: uosaltres sots los homens 
que jo mes am e en qui mes me fiy, e per lo sagra- 
ment que fet auets e per lomenagge que mauets fet 
uos dich eus man que uosaltres amets la mia dona 
Contesa qui es aci e la honrets e la obeyscats de tot 
so que ela uolra, encaraus dich eus man que negun 
manament altre de ueguer ne de balle no sie  ho- 
beyt si no so que ela manara. 3 

Adonchs lo consel de Masela respos, et dixeren : 
€e Nos manarem fer tot so que ela dira. 2 Ab tant lo 
Comte pres comiat de sa muler e de ses gens e reco- 
lirense en les naus e feren uela e anarensen en Hon- 
gria be armats e areats. E cant foren aribats en 
Vngria demanaren en qual loch ere lo Rey, e tremes 
la .iij." caualers e dixlos que li diguesen quel Comte 
de Proensa era aribat el port, qui era uengut parlar 
ab els e siu uolie quel aseguras de pendra terra el 
e tota sa compaya. Als caualers feren lo manament 
del Comte e anaren denant lo Rey d Ungria e dixe- 
renli so quel Y Comte los auie dit. 

El Rey respos qui molt li playe que preses terra 
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e que uengues sau e sagur. Lauors los caualers tor- 
naren al Comte e dixerenliu quel Rey platye molt 
que preses e que anas a el sau e sagur. Adonchs lo 
Comte et tota sa gent axiren en terra e feu armar 
los caualers e los cauals uestir de les pus beles ues- 
tadures ab trompes e ab nafils e ab molts altres es- 
turmens, e anaren deues lo Rey, el Rey con sabe 
quel Conte uenie axi honradament antraren an la 
ciutat. Dol 

E cant lo Comte e totes ses gens foren aplegades 
an la ciutat lo Comte ana ueer lo Rey, el Rey feuli 
senblant atculil be. ce Senyora dix lo Conte: ejo 
volrie parlar ab vos .j. poch per priuat. 2 c An bona- 
ora 2 dix lo Rey. 

Aentrarensen en la cambra abdos, ell Comte dix 
al Rey : ec Senyor: jo son uengut de longues terres 
per uos ueure e per parlar ab uos. E uul quem do- 
nets .iij. dons: lo primer que nous irescats de ço que 
jous demanare neus dire, laltre quem digats veritat 
de ço que jous demanare, "lo terce que sius des- 
playa so que jous dire, que no fasats mal a mi ni 
a ma compaya, mas quens an lexets tornar saus e 
sagurs an nostra terra. 3. Ell Rey respos que li playe 
molt e aso li promes an sa fe. Dix lo Conte : e jo, 
senyor, uos deman si agues anch fill ne "filla. 3 Lo 
Rey qui aso oy estech .i." pessa que no respos e uen- 


— 15 uingues saus e sagurs- cauallers. I6Ó tornaran —com- 
ta. 17 preses terra e que uingues a el. 18 an terra e fou. 
19 cauallers- uastir- belles, 20 uastadures—molts daltres. 
21 esturments—e al Rey, 22 Comte uanie—ondradament 
antraran. 26 samblant- Sanyor- Comte yo. 27 vn poch, 
29 Antraransen an-al Comte. 730 Sanyor yo—uangut. 
32 irascats de so. 33 yous damanare nius -—uaritat. 34 de so 
que yous damanare. 35 yous. 36 conpanya—quens laxets, 
37 Al Rey. 38 Yo. 39 sanyor-daman-—ni filla al Rey. 


(R zoo) 


IV 46) 


LA rr) 


(Vg6v) 


46 LIBRE DEL 


BDRSS es sep COV P VOS CE PP SS CCS SS DC SOC SS DDD DES PS CCOO vs DO SUSVVSUVOSUCCCS SS 


guerenli tots los uls an ayga. Lauos dix lo Rey au 
Conte : € Promes vos he queus dire ueritat e nom 
cuydaue que çom demanarets. Sapiats que jo agui 
i." filla la pus bela dona del mon, e per mals con- 

sels voliala pendre per muler, ella feusa talar les 445 
mans axi con a bona christiana que era 3 e contali 
tota la estoria del fet axi con desus auets hoyt. 
e Perque jo depuys no fuy alegre ne sere nul temps 
con a tan gran tort la fiu ociure 3: Dix lo Comte al 

Rey: e Senyor: aquexa dona que uos deyts que 450 
(A rruvl es uostra filla e Tuos la faes ociure es ma muler. 3 
(V 40) e Axoo dix lo Rey cnos "pot fer an neguna mane- 
ra. 3 e Sapiats, senyor, que ueritat es s e contali 

con era aribade a Masela e tot lo fet axi con era. — 

stat. e E asapiats, senyor, que jo ne .j. bel fill, e ya. 455 
fos so que jo lancregues que fos vostra filla con ella 
me hac comtat ab sa uolentat jo son uengut aci. 3 
Lo Rey qui hoy que sa filla era uiua e que auia 
tan honrat marit hac lo major goig del mon e ana 

bresar e abrasar lo Comte, de gran goig que hac no 460 
podie parlar mas que ploraue e besaue lo Comte. 
Puys a cap de gran pesa isqueren de la cambra, el 
Rey tenie lo Comte per la ma que nol se uolie luyar 
de si, e tantost feu cridar general cort e feu mana- 

(V 49 u) ment que tuyt "lobeysen lo Comte qui era son genre 465 
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e son fill, perque uolia que el fos rey mentre que fos 
an sa terra. E cant la cort fo aplegade lo Rey los 
dix axi: c Barons: veus aci Ylo Comte de Proensa. 4 
E contals con auia presa sa filla per muler e tot lo 
fet con fo. Adonch los comtes els barons d Ongria 
foren molt alegres e faeren tota honor que fer po- 
gueren al Conte, el Rey nol apellaua sino fill, e ab 
ell menjauen an .i." talla e abdos jahien en .i.' cam- 
bra e nos partien de nit ne die abdos. 

E cant vench quel Comte ach stat alsguns dies 
el dix al Rey que san uolria tornar an sa terra, al 
Rey respos, e dix: € Sapiats ffill que nos pot fer 
tque tantost uos partiscast de mi. 3 € E con so dix 
lo Conte eque fare tant aci, vostra filla sen mera- 
uela, 2 Dix lo Rey: € Trametamhi .i. misatge a me 
filla, vostra muler, e a uostres gens, e fetslos asaber 
que uos sots aci sa et alegre a la merce de Deu. 3 

Con lo Comte vae la uolentat del Rey feu fer 
j." letra a sa muler e als burzeses de Masela e feutlos 
asaber que sa muler era filla del Rey d Ongria a que 
lo Rey lo auia rabut ab gran honor e que nol lexaue 
partir ancara de aci, mas an breu lo uourien si a 
Deu plau sa e alegre, e quels pregaua els manaua 
que amasen e honrasen sa muler e que manasen fer 
tot ço que ella manas ne uolges. " E axi per .j. co- 
reu el trames stes letres al consel de Masela. 
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E cant lo coreu ach meses les letres an la bustia 
e uenchsen a Masela per mar, mas quant foren al 
port de Masela e agren vent contrari e no pogueren 
antrar al port, per forsa venchlos a pendre terra al 
Castell on la mare del Conte era, ell coreu dixli con 
lo Rey d Ongria lo amaue el onraue, e que la Con- 
tesa, muler de son fill, era filla del Rey d Ongria. 

E cant la uela Contesa hoy stes paraules fou fort 
hirada e despagade e pensas con porie anblar les 
letres al coreu, e dixli axi: Te Mon amich: uos sots 
tretbalat de la mar, posats uo vuy tot dia e dema 
antrar uos nets a Macela. 2. € Madona 2. respos lo 
coreu: cjo he manament del Comte que nom ature 
en negun loch tro cia a Masela. 3 e Sapiats: dix 
ell e que pus tan bones noues maportats vuy de mi 
nous partirets. 2 Axi feulo aturar e donali tant a 
boure an tal gisa, que a la nit fo anbriach tant fort 
que no sabie on sera e adormisse, e cant fo ador- 
mit feuli anblar la bustia en que eren les letres € 
tantost ua cremar aqueles qui anauen a la muler 
del Comte e al consell de Masela, e feu .i.' falsa 
letra qui dix axi: 

e De f nos an P. per la gracia de Deu Comte de 
, Proensa, als faels seus salut et gracia. Fem uos 
2 asaber que nos som fort despagats e hirats con 
3 .i.' fenbra astraya auem presa per muler. E axins 


Q2 Correu, 93 uenchsan a. 94 Masela agueren. 95 per 
forçre. 96 castel- Comte—el correu. g7 honraue—Comtesa, 
98 fil-fila, 99 manca uela—huy aquestes. 500 irada. 
OI Correu. O2 traballat—uos vuy tot dies e dama. 03 Ma- 
sela—raspos. Oo4 Correu yo—no matur. O5 an negun -—sia. 
O6 nouas. OYfeulo antrar, O8guisa. O9 no sapia—quant 
fo adurmit. IO fouli. 11 cramar aquelles que. 12 Con- 
sel—una falsa, 34 manca De nos— An Pe. 15 seus grana 
saluts fem uos. 16 forts. 17 vna fembra astranya. 


495 


500 
505 
5IO 


515 


520 


525 


530 


535 


540 


es me 


REY DUNGRIA 49 


DOSI SS NO NC NO NO NE NE NE Ne NE NE NP Ne ar NE NP NP NT NP NE NE ar Dr Ne ar Dr ar Sr sr Ne NP NP sar Sr SE NP NT Sr nan NP NE NF NP NP dr mt Dt NE nt DE Nr es DE NT NT Dr Dr Nit Dt Dr NE NE nt nt Dt NE NE Ni Dr Dr Dr Dr Dr at NT Net 


3 ha anganats quens dotnaue ha entendre que ela 
, filla del Rey d Ongria he nos auem sercada la 
3 terra e auem trobat que es uill fenbra e que per 
3 ladronici li foren talades les mans e fo exelada de 
4, la terra d Ongria, perqueus deyem eus manam en 
3 pena de cors he dauer, que uistes stes letres sens 
) altre alongament prenets ella e son fill e fetslos 
3, Ftirasar per tota la uilla de Macela e puis cremar 
3 per ço con nos ha axi anganats que no uolem que 
4, de tan uill fenbra romange areu an Proensa. EÉ fets- 
3 ho an tal gisa que con nos deurem (entrar) a Mase- 
4 la que noy atrobem ella ne son fill, mas que ajats 
4 complit lo nostro manament. E femuos asaber 
3 que si con nos vendrem no auets fet ço queus ma- 
3 nam, que nos farem de uosaltres e de uostros fills 
, senblant justicia, ci quel auer no storcia lo cors. 2 

E cant la uella de Contesa ach fetes aquestes fal- 
ses letres mesles "an la bustia e tornala al cap del 
lit del coreu. E el coreu se desperta gran mati 
e anasen a Masela. E cant fou prop de Masela se 
guarlande de flos e entra cantant per Masela. É ana- 
sen primerament a la Contesa e saludale de part 
del Comte e contali tot Jo fet axi con era stat e quel 
Rey son pare nol lexaue partir dell tantost, mas 
que an breu uendrie ab gran honor. Puys lo coreu 
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partis de la dona ab gran goyg e anasen al consell 
de Masela. E axi per la carrera les gens li demana- 
uen del Comte ell responiels que be estaue e molt 
los saludaue, e que la Comtesa era "filla del Rey 
d Ongria. 

E cant uench que fo al palau del consell de Ma- 
cella ell atrobar aqui los conseles e saludals de part 
del Comte e donals les letres que cuydaue quell 
Comte $tremeses, e dixlos de paraula la honor del 
Rey dOngria que faye al Comte per honor de sa 
filla la Contesa e que nol lexaue partir ancara, mas 
que tost sen uendria e quels deye els manaue que 
amasen e honrasen la Contesa axi con an les letres 
sa contenia e que faesen tot so que ella manas. 

É cant los conseles ageren rebuda la letra dell 
Corte faeren fer crida que tuyt uenguesen "al palau 
dell consell hoir noueles et manament dell. É cant 
tots foren aplegats los conseles obriren les letres 
e demanarenles a .j. seriua que les legis. Cant les- 
criua uolch legir les letres e uee quel Comte faye 
aytal manament contra la Contesa dupta e no uolch 
legir les letres dauant tuyt, mas apella los con'fseles 
a .j. depart e legils les letres. 

E cant los conseles hoyren quel Comte manaue 
axi destretament del Comte e son fill degesen ste- 
resar e puys cremar sino quel farie aytal deles e de 
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les mulers, els foren spordits e no saberen quin 
consel sapresesen. E apelaren flo coreu e demana- 
renli a .i." part la ueritat, e dixerenli: € Tu dius de 
paraula de part del Comte que amem e honrem la 
Contesa e uet les letres qui dien lo contrari. 2. Jo 
nom ses dix lo coreu cç ques dien les letres, mas 
jous dich ueritat que ella es filla del Rey d Ongria, 
e si uosaltres no la amats e no la presats sapiats 
quel Comte ne sera fort despaguat. 2 

Als conseles ageren acort ab los bugeses de Ma.- 
sela que farien de la Contesa ne de son fill, e los 
uns els altres deyen : € Mes ual que muyre ella e 
son fill: pus lo Comte ho manaua, que si els ne 
lurs fils ne lurs mulers Yneren destrets ne destrouits 
per tostemps. Els altres deyen : e :Con auciurem 
nos ela ne son fill per letres, que lo coreu digua lo 
Contrariè , E axi stauen anbargats que nos sabien 
ques fesen, Et achhi .j. saui que dix: e Senyor: lo fet 
aquest es molt perilos, es fets so que les letres dien 
per auentura lo Conte nou aura manat e senblle 
que les letres sien stades falsades per aucuna ma- 
nera, sogons lo contrari que diu lo coreu, e si aso 
es ver erariem fortment si fayem so que la le, e si 
no ho fets e el ho a manat tots ne son en gran pe- 
ril. Hon jo conselarie, barons, la Contesa es bona 
dona e con que uage dell fet saben be f quel Comte 
amaue "molt ella e son fill, e que nos los hociam a 
tan male mort no senble ques dege fer, mas prenets 
la dona e linfant e metetslos an .1.t barque, axi con fo 
atrobada en la mar, e Nostro Senyor fasen so que li 
placie, car per auenture lo Comte es axi irat contra 
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ella e seriali pasada la felonia con serie aci pus que 
no la atrobas e uosaltres trobariets ab ell merce. 2 

Aquest consell plage a tuyt. E anaren a la Con- 
tesa e aportarenli les letres quel Comte los auie 
trameses, e dixerenli: €e Madona: ab gran dolor 
e ab gran despagament que auem nos "tots quans 
som an la terra som uenguts aci a uos per diruos 
e a nos ueuus quines letres nos trameses lo Com- 
te. 2 E feerenli legir les letres dauant ell, qui les 
hoii caech espordida an terra. É a cap de gran 
pessa con fo tor'nade an sa color dix: 4 Senyor: 
icOn porien esser ueres stes letresè que al castel de 
sa mare, la hon ariba lo coreu, les li anblaren e les 
li fausaren, exi prechuos que no anantets contra 
mi antro quel comte sie uengut ho que jo li age tre- 
meses letres ho alcun misatje. 3. € Sapiats, mado— 
na, dixeren ells, c que nos ho fariem uolentes, mas 
lo manament " es axi perilos que no ho gosariem 
alongar, mas feruos em tanta de gracia que nous 
auciurem exi con el ho mana, mas metremuos a 
4.' barque an mar ab vostron fill axi com uos troba 
hom, e anats a uostra uentura. 2 

Cant la dona ach oides stes noues si fo dolente 
e despegade no fo marauela, e feu lo major dol del 
mon. E els apelaren .i.t barque e meserenhi la dona 
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que e maseranhi, 
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625 eson fill e puys meserenlos an mar. E la "dona axi (LE manca) 
del port de Masela e ana rodant per la mar axi al- 
cuns dies axi con a Deu plague. E anant axi per la 
mar amunt e aual vencb aribar a .j. monestir de 
- — dones qui era riba la mar. É pescados qui axien tde (V.56 y) 
630 pescar per ops del monestir e ueren la barqua uenir 
sens nul gouern e anarenla pendre, e ueeren dins 
la dona e linfant, e ueeren que no hauie mans e de- 
manarenli quina fenbra era ne con era aqui uen- 
guda. E ella dix que fenbra peccadora era. E ama- 
635 narenla a labadesa del monestir, e cant la abadesa 
la uae tan belle e sol fill tan bell infant marauela- 
rensen molt e demanaren de ses condecions. È ela 
respos que fenbra era pecadora era e no uolch 
dir als e la abadesa achne pietat dela e de son fill 
640 e dixli si uolia romanir ab eles que seruis Deu an 
aquel monestir e ela respos que hoc uolentera. E 
uestirenla de draps religiosos e fo pus vmil e pus 
auinent de so que podia, que totes les amauan ela (/.57) 
seruien axi con a eles matexes. 
645 Ò Cant hac stat .j. poch de temps les menges con- 
selaren a la badesa que la fes portera, e feuho e fo 
axi auinent e de bona resposta a totes persones, que 
tots sen tenien per pagats. É son fill nodries an lo 
monestir an las dones monges, e la dona era axi de 
650 gran abstinencia staua an oracio cascun dia an la 
esgleya dauant laltar de Nostra Dona Sancta Maria 
antro que totes les mises eren dites, per ço con no 
sabia legir ne cantar ab les altres monges. 
É cant hac stat aci be .v. ayns sdeuencse so .j. dia 
655 que staTua a la missa dauant laltar an oracio al pre- (A Z6) 
uere uolch aministar e metre del ui e de la aygua 


25 maserenlos (sal/ía'Z lext de R fins a la vatlla 655 ). 
55 (reprèn R: -ua a la missa). 56 prauera uolc aminis- 


EV.57 0) 
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tan lo calzer e noy ach scola ni negu qui li donas les 
canadeles e ella con aço vee ach gran uolentat que 
hi donas les canadelers mas no podia. E mantinent 
ela uee dauant laltar penjar dues mans les pus beles 
que hanch fosen uistes e pensas que Deus e Nostra 
Dona Sancta Maria li uolien fer gracia, e be ab gran 
deuocio e reuerencia acostas al altar, stes los mo- 
yons ues aqueles mans e senpre les mans se pre- 
seren als seus moyons aytant be o mils que hanc 
no les auie audes, leuat .j. filet fort suptill quey pa- 
rie la on les sauia fetes talar. E pres les canadeles e 
serui deuottament al preuere, ell preuere qui la cone 
fe lauia uista moltes uegades sens mans uiu que 
ella auia cobrades les mans no sabie con ne con no 
ne el nou auia uist marauelauasen molt. E con hac 
dita la missa apella la abadesa, e dixli que aquela 
dona auie cobrades les mans. É la abadesa apella 
la dona e feuli mostrar les mans e dixli con les auia 
cobrades. É ella contalii tot. E con aço ach hoyt la 
badesa feula antrar an la missa, e cantaren totes les 
monges Ze Deum laudamus per lo gran miracle qui 
era sedeuenchse aquela dona. " E la abadesa e les 
monges foren fort alegres de la gran gracia que 


Deus hauia feta, agerenla en gran reuerencia e 


feyenli tota honor que podien. Ela lauos fo pus vmill 


trar-aigue. 57 noi ach ascola ni nagu. 58 aso. 59 ca- 
nadeles. 60 ella— panjar-belles. 61 anch fossen-pan- 
sas, 63 lo monyons. 64 ues aquelles mans se preseren, 
65 monyons aitant— ho mils que anc. 66 agudes lauat— 
suptil quei. 67 sa auia - tallar—conech. 69 la auia-uaga- 
des. YO sabia. 7f nol auia—marauallasen- com ach. 
72 appela la badesa — aquella. '73 auia—appella 74 fouli, 
15 Comtalio tot—aso. 76 foula. '77 que. 78 era sde- 
uenchse aquella. 79 forts. 80 li auia-aguerenla ab gran, 
81 fayenli - ella - humil. / 
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e pus auinent Te seruia a totes axi con pudie e la 
abadesa per la gran gracia que auie deles lexala 
esser portera e stech an lorde. Ara lexem star la 
dona qui es an lorde e anem al Comte qui es ab lo 
Rey dÓOngria. 

Cant lo Comte ach stat ab lo Rey el Rey lac me- 
nat per tot son regne partis del Rey e el Rey do- 


nali grans dons, axi con anels dor e pedres precio- 


ses e perles e drap daur e moltes daltres joyes que 
aportas a sa muler e a el dona e palafrens estos e 
falcons he or et argent e altres riqueses e dons, e se- 
gilo ab contes e ab barons e ab gran caualeria tro 
sus a la riba de la mar. Ell Comte pres comiat 
del Rey e de tota la sua gent e reculis ab tota sa 
compaya an les naus, fe ab gran goig vengueren 
a Masela. 

E cant foren al port de Masela lo Comte feu to- 
Car trompes e tabals e nafils e altres sturmens, e ab 
gran goig entraren al port. E ans que el aualas de 
les naus los burgueses de Masela con mils podien 
axienli a carera e pugaren an la nau hon era lo 
Comte. E cant los ach saludats tantost los denana 
con staue la sua dona la Contesa, "els calaren tots 
que noy ach negu qui resposes. Dix lo Comte: 
c Con no responets, :es morta ho uiua 3 € Senyora 
dixeren los conseles: ce no sabets uos quines letres 
nos tremeses. 3 € $çE quines2 3 so dix lo Comte. 


82 podie, 83 auie agude lexala, 84 astech-astar. 87 es- 
tat ab lo Rey lac manat. 88 e ell Rey. 91 a ell dona pala- 
Írens. 92 e or e argent. 93 seguilo ab comtes—caualaria. 
94. El Comte. 95 racullis. 696 conpanya en—uangueren. 
98 fou tocar. 99 naffils—esturments. 700 antrareneell 
auallas, Or burguesos. O2 carrera e pujaren—on. O3 da- 
mana. O4 astaua—Comtesa ells, O5 negun qui respones, 
O'7 conselers. O8 tramases. , 
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€e Ades les uourets a dixeren els, et mostrarenlesii. 

El Conte con ach uistes et legides les letres fo lo 
pus irat hom del mon, e dix"ios : € j Auets uosaltres 
fet so que les letres dienè 3, E els dixeren : €e Se- 
nyor, no, que ans nos som auenturats destar a uos- 
tra merce que no la uolgem ociure ella ne son fil, 
mas mesemilos a .i.' barque axi con la dona fo atro- 
bada dins an la mar a la uentura de Deu. 3 

Lo Comte adonchs feu ape"lar lo coreu, e dixli: 
c çAportest tu aquestes letresè a € Hoc, senyor o 
dix ell. € ç E girest te an negun lochè 3. e Hoc, se- 
nyor3s dix lo coreu, €al castel de madona la Con- 
tesa, mare uostra, que mal temps nos hi gita. 3 
€ Aylasla dix lo Conte ela desleyal ma mare a feta 
aquesta falcia e ma tolta la res que jo mes amaue 
al mon, mas jo fare della so que ella auia hordonat 
de ma mulerl 3 Ell Comte uolch anar la fhon era/sa 
mare e que la fes tirasar e cremar, e sos caualers 
e ses gens preguarenlo que nou faes, que gran pec- 
cat seria que fill ocies mare e male fama quil ne 
ensegiria e per aço non trobarie abans sa muler 
ne son fill. È axi stechsen e feu deualar tota la gent 
tan terra e dix que el ja may noy deualaria tro que 
sabes noueles de sa muler si era morta ho, uiua. E 
apres ab .i.' nau armada et ab dues galeres partis de 
Masela sercant tots los ports e les ciutats e les uiles, 


O9 ells e. ro Al Comte com—e ligides. 13 no ans 
nos -— auanturats, 14 uniguem —ni. 15 matemlos an vna. 
I6 uantura. 1/7 fou appellar—e dix. 18 Aportist—sanyor. 
19 girist ta an nagun — Och sanyor. 20 Comtesa. 21 mara. 
22 comte. 23 yo. 24yo-—ordonat. 25 muller al Comte— 
lla on. 26 cramar, 27 e segens pregarenlo. 28 faria 
que fill—mala— na. 29 ansaguiria e per so. 30 ni son 
fill—astecsen e fou auallar, 31 daualarie. 32 nouelles—o 
UiUa, 33 Una nau—e ab. 34 sercants. 
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e an cascun loch faye deualar caualers e demanar e 
sercar si auian uista .j. fenbra esmoyonada ab jj. in- 
fant petit. E axi rodejant e sercant la mar .vij. anys 
que non atroba negunes noueles. 

E con uench a cap de .vij. anys sdeuench endret 
lo monestir hon tera sa muler. E aqui la nau stech 
an albaina que no auia uent nes podia moure. La- 
uos dix lo Comte: c Pus que no auem uent anats 


aquell monestir e pregatslos queus donen pa he ui 


e fruytà. 2 E deualaren dos: cauales de la nau e 
fanarensen al monestir. E cant foren a la porta de 
la clausta trobaren la dona qui era portera, e cant 
lageren saludade dixerenli: e Madona: jj.' nau ha 
an mar hon ha .j. Comte quins ha tremeses aci et 
pregueus que li uenats pa et ui e fruyta per refres- 
cament. 3 € çE don es aquex Comteè a dix la por- 
tera, Dixeren els: € De Proensa era Conte. z Con 
la dona hoy aço tot lo cor li comensa a saltar, e dix 
als cauales: € Are sius plau uos sperats $ .j. poch 
e jo antrare a madona la badesa e fer laus he uenir 
a la porta. 2 

E ela feu uanir als dits caualers la abadesa. È els 
dixerenli quel Comte de Proensa la pregaua que li 
uenes refrescament. E la aba"desa respos que no len 
uendria mas que lin daria uolentes de so que age- 
sen, e donals pa he ui e fruyta, els cauales preseren 


35 faya auallar cauallers. 36 una fembra esmonyonada. 
37-39 patit—rodaiant la mar .vij. ayns a cap de .vij. ayns 
sdeuench an lo. 40 monastir on—astec. 43 monastir— pa 


eui, 44 deuallaren .ij. caualers. 45 e quant. 47 la ague-. 


ren—nau a. 48 on ha—tramesos. 49 uanats. 51 ells— 
Comte. 52aso. 53 cauallers ara—asperats—yo. 54-56 e 
fer laus e uanir als dits caualers—e ells, 057 pregaue. 
58 uanes rafrascament. 59 uandria— uolantes daso que 
aguesen, 60 e ui—ells caualers, 
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comiat de la abadesa e de la portera e tornarensen 
an la nau. É mentre que sen anauen dix la .j. al 
altre: € Sancta Maria beneytal e que senbla aquela 
portera madona la Contesa, sertes cuytme que ella 
sia. 2 Dix laltre: € :Con ho podets uos dirè que la 765 
Contesa no auia mans e aquesta ha les pus beles 
mans que hanc vees a neguna dona del mon. Sertes 
si les mans no fosen jom cuydare que ella fos. 2 
(A 20) —E con foren Ta la nau digeren al Comte en esta 
manera : € Senyor: la badesa uos saluda molt e 770 
(Y 62) trametuos aquestes co"ses e no ma uolgut pendre 
I diners. É sapiats quey ha .j.' portera, la pus bella 
dona del mon e senbla madona la Contesa axi fort 
que no diriets sino que ella es, Si no fosen les mans 
que aquesta ha fort beles. 2 Lauos dix lo Comte: 775 
c :Senblelaxi forts a. e Sapiats, senyor, que si no 
li ueyets les mans uos diriets de tot an tot que ella 
es. 2 Adonchs dix lo Comte: € Hirela uaer per amor 
de Ja Contesa. a E deuala de la nau e ansen al mo- 
nestir. E la abadesa con hoy dir quel Comte venie 780 
hisqueli ab gran compaye de dones a carrera al 
(£R 20 ul) Comte. È cant el ueje la dona portera el fcor li deya 
(Y 62 ul) que era sa muler e cant ueya les mans Y descreyen. 
E mentra quell Comte ia guardaue, que non podie 
partir lul, lo fill de la portera vench e sol no ach 785 
cura de la portera ne de les antres monges axi con 
solia, ans abrasa lo Comte el streye a sacasta a ell 


63 baneita—semble aquella. 64 Comtesa, 65 com o. 
66 belles. 67 anch— naguna. 68 fossen yom. 69 digue- 
ren ho. 70 Sanyor. 71 uulguts. '72 quei. 73 sembla— 
Comtesa. '74 fossen. 75 belles lauores. 76 sembla ella 
axi -—sanyor, 77 uahies. 78 irela. '79 anasen. 80 la 
badesa com huy— uanie. 81 isqueli—companya. 82 ell 
uae. 83 uee les. 84 imentre quel, 85 fil—hac. 86 ni— 
altres, 87 solia anans ans-ell astrenyie e sa costaua, 
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axi, que les dones sen merauelaren, e cridarenlo 
e nos volia partir del Comte. Lo Comte adonchs 
sa acige antre la badesa e la portera, mas auie cura 
sino de guardar la portera. É cant la ach molt 
guardade dixli la portera: ec Senyor: :con me guar- 
dats axi e no parlats ab madona la badesa e ab 


'aqueles altres dones 2 € Madona3 dix lo Comte: 


en0o mo tingats an mal, que per sous guart con u0s 
me senblats .j.' dona que jo hauie per muler per la 
qual jo uaig axi axerat, e amauela mes que res que 
fos al mon, sino que no auia mans. E satpiats que 
de tot an tot me dona uigares que uos siats. 3 € È es 
uos ho uigares que le senble jo axi con uos deyts. 3 
ce Hoc, dix ell, emadona. 3. e Sapiats donchs, se- 
nyor, que an res noy arats ney anats enganat que 
son aquella. 2 

Cant lo Comte hoy dir que aquella era la Con- 
tesa anala abrasar an les mans he en la cara e ela 
atrestal al Comte. E la abadesa qui aço vee esqui- 
Uas fort e senblantment con les altres dones, e dix 
la abadesa al Comte que gran mal anseyament faye 
et uilania que faya aytals uilanies et aytals coses. 
Eli Comte no sen lexaue per tot aço " que ell no la 
tengues abrasade e be streta, e la besaue e la dona 
trestal. El lauos dix a la badesa: ec Ay, dona: ie nos 


88 san marauellaren,. 989 partir del Comte adonchs. 
QO sa asigue enfre-mas no auie. 9r quant. 92 Sanyor 
com ma. 94 aquelles. '75 com. 96 samblats una—yo 
auie per muler la. 97 qual uag axi axarrat. 99 an tot ma- 
dona mes uijeres. —800 uos o uijares—senble- deits. 
OI och—sanyor. O2 arrets ne nanets anganat. O3 jo son, 
O4 huy- Comtesa. O5 las mans e an la care e ella. O6 aso 
uae. O7 semblantment les. 08 ansanyament faya. O9 e 
uilanie-aitals—e aitals. IO no san—tot so. II tingues—es- 
tretaebasaue. 12 atretal ell —la abadesa. 
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per tal dona uos teniem, con podets soferirè 3 c Ma- 
dona: nous marauelets, que ans Yfo mia que uostra. 
Sapias, madona, que ella es ma muler e son anat 
per la mar .vij. anys que no deuale an terra tro ara. 2 

Lauos dix lo Comte a la badesa e al couent con 
la auia presa per muler e puys con la auia perdude 
e con la auia sercade e tota la istoria del fet, segons 
que damunt auets hoyt. An apres prega a la aba- 
desa e a les monges que nols fos greu que pus que 
tant na auie trebalat e la auie atrobade uolialasen 
manar eh Proensa, e la abadesa respos que pus que 
sa muler era, jatsia aço quels fos molt greu, que si 
la dona ho uolia que la sen menas. Lauos la dona 
respos que uer era que el era son marit e son senyor 
e ab ell sen uolia f anar. 

Lauos lo Comte dona al monestir tot cant auer 
portaue, que no sen porta fsino solament so que auie 
mester per uiande tro a Masela, e pres sa muler e son 
fill et prengueren comiat de la abadesa e del couent 
e uenguerensen ab gran goig e narensen a Masela. 

E cant los cauales e los burgeses hoiren quel 
Comte e la dona he son fill uenien et que ella auie 
cobrades les mans ab gran goig e ab gran festa exi- 
renli a carrera e reberenlo molt alegrament. Es 

Et axi lo Comte ab gran trebal cobra sa muler 
€e son fill e la dona ab grans tribulacions e son marit. 


13 taniem-com ho podets sufierir, 14 marauellets, 
I5 Son na anat. 16 ayns—daualli, 37 com. 18 perduda. 
19 sercada. 20 demunt—huyt- prega la badesa, 821 nol 
fos greu pus que. 22 nauia traballat e la auja. 23 la ba- 
desa. 24 880. 25 o uolie-manas. 26 ell era-sanyor, 
27 san. 28 monastir-quant. 29 no san. 30 uianda, 
31 fill. 32 uanguerensen—e anarensen. 33 caualers- bur- 
guesos, 34 e son fil uanien-—auia. 36 ixirenli. 37 e axi 
al Comte - trabal. 38 fil. 
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E uisqueren puys ansems ab gran benenansa aytant 
840 con a Deu plage e agueren filis he files maridades, 
de le quals files fo .j.' muler del rey d Arago, e laltre 
del rey de France, "e laltre de rey de Castela, et lal- (.R 22 y) 
tre del rey d Anglaterra, e daqueles hisque lo linatge 
d Arago els altres. E puis apres daquesta uida ana- 
845 rensen an la gloria " celestial a la qual nos aport (/ ó4 0) 
. Nostro Senyor per la sua merce. AMEN. 


FFINITO LIBRO SIT LAUS GLORIA CHRISTO 
QUI SCRIPCIT SCRIBAT SENPER CUM DOMINO VIUAT 


39 ansemps-aitant. 40 agueren - e filles. 41 filles— una. 
42 del rey-e laltre. —43 daquelles isque lo lingnatge. 
44 ells—puys. 46 sanyor. 48 scripsit—semper— viuat amen, 
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La present noveleta de LA FILLA DEL REY D'HUNGRÍA, 
que's conserva em tres manuscrits del XIV.èn segle, ofereix 
en aquests dues diverses redaccions, qui, ab tol y acreditar una 
comú procedencia, difereixen lo suficient pera fer necessaria la 
publicació d'abdós textes. 

Els copistes de la edat mitja procedíen ab tan poch escrúPol, 
que fins arribaven a refer els textes que leníen encàrrech de 
reproduhir, y això es al nostre entendrè la única explicació de 
les divergencies que ofereixen les dues redaccions qu'en aquest 
Jascicle hem veunides. No manca, ab tot, qui suposa que les 
narracions d'aquesta mena se transmetlen en forma oral, 
com les rondalles que avuy per avuy són obgecte dels estudis 
dels foll-loristes: lo qual juslificarta bé totes aquelles diferen- 
cies y abonaria la unitat llegendaria inicial de la Present na- 
rració ab la de La filla de l'Emperador Contastí, compresa 
igualment en aquest e Novelaria, ab tot y mancar-hi allà 
l'incident essencial de les mans tallades. 

Els tres manuscrits de LA FILLA DEL REY D'HUNGRÍA 
ulilisats pera aquesta edició són els seguents: 


I. REDACCIÓ DE MALLORCA 
(2àgs. 3 a 26) 


MANUSCRIT DE PALMA ( Biblioteca Provincial), Forma 
un Petit volíim en q.t, ab cobertes de pergamí, compost de trenta 
dres fulles. Les quinze Primeres contenen La invenció del 
cors de Sant Antoni Abad 7 Jes disset segiients LA ISTORIA 
DE LA FIYLA DEL REY DÚUNGRIA, acabant la darrera fulla 
ab algunes composicions devoles. La lletra del manuscrit es de 
mitg XI Vèn segle, 


II. REDACCIÓ CONTINENTAL 
(Zègs. 29 a Or) 


MANUSCRIT V, Zrocedent de Sant Cugat del Vallès (Arxiu 
de la Corona d'Aragó). Forma un volúm, ab enquadernació 
moderna de pergamí. Consta actualment de cent vintisset fulles 
de paper verjurat, en les quals romanen encara vestigis d'una 
primitiva foliació en xifres vomanes escapçada en gran part 
Pel velligador. £30 X 193 milímetres. LA ISTORIA DE LA 
FIYLA DEL REY DUNGRIA ocupa'ls folis xxxtj a lxiu VU. 


sense cap llacuna intermitja, el manuscrit data de les darre- 
ples del XIV.èn segle, lo meteix que l'altre de que anèm a 
parlar. 

MANUSCRIT R, Procedent del Monestir de Ripoll (Arxiu de 
la Corona d'Aragó). Volúm enguadernat modernament en 
pergamí, Està compost de setanta un fulls de paper, ab nume- 
vació aràbiga moderna, de format Ig5 X 210 milímetres, 
El LIBRE DEL REY DÚNGRIA, com hi apareix titulada la 
narració, ocupa'ls folis de Z a 22 U./ emperò Presenta varies 
llacunes per manca d'algunes fulles, ab tot y que la foliació 
segueix sense interrupció, essent aytals mutilacions anteriors 
ala meleixa. Conté ademés aquest manuscrit les narracions 
Mascaron, La presa y destrucció de Jerusalèm, c7c., e/c., y Ja 
escriblura es obra de diverses mans, 


La edició del present fascicle ha estat feta en presencia dels 
originals descrits: pera'l manuscrit de Palma haguerem recurs 
a la cooperació del benemèrit senyor don Mateu Obrador y Bez- 
nassar, en mal hora arrebaçal a les mostses lletres poch des - 
prés d'haver-nos retormades les probes corretgides del primer 
texte qui figura en aquest fascicle. Que descansi en pau el 
nostre excelent amich, dotat d'una ànima tan bondadosa com2 
entusiasta de l'Obra Lulliana a que havía vocal els seus 
darrers anysl 


R. M. P. 


Acabat d'estampar el día 28 d'octubre de 1009 Per en Fidel 
Giró, impressor de Barcelona, el present fascicle forma part 
del NOVELARI CATALA que Publica em R. Miguel y Planas. 
Constituhirà aquest Novelari un volím de la e Biblioteca Cata- 
lana), que's completarà oportunament ab un estudi preliminar 
y ab la portada y les taules pera la ordenació dels fascicles y 
llur enquadernació. 
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la filla del Emperador Contasti, qui 
fo lo primer Emperador de Roma, la qual lo 
pare per mala iniquitat, con no li volch con- 
sentir que jagues ab ella, la mana ociura a 
dos scuders, los quals no la volgueren 
ociure, e materen la en vna nau, 
e puys fou muller del Rey 
d Espanya. 


— i QV IU aquest compte que lo pri- 
Erra Il mer emperador que fou en 
Roma despuys de la natiui- 
tat de nostro senyor Deu 
Jhesucrit si fou lemperador 
Al Contasti, qui comessa a reg- 
Al nar en lany de la dita nati- 
él uitat .CCC.XC.vj. E aquest 
Ei i emperador si hauia la pus 
bella dobe de des qui en aquell temps sa atro- 
bas, e lo emperador era axi enamorat de aquesta 
dona que ell la amaua sobre totes les coses de 
aquest mon. E fou volentat de Deu que aquesta 


dona caech en malaltia, e conexent la dona que 


25 


30 


ella deuia morir daquesta malaltia, sis feu venir 
lemperador, e si li dix: € O senyor, vos sots aque- 
v lla cosa que jo mes am hi he pus amada en 
) aquest mon, e sapiats, senyor, que jom sent 
, apres de la mort. E pus ab vos, senyor, jo no 
y pusch aturar, he penssat en lo gran be que vos 
) me volets, e per ço jo he pus gran treball de la gran 
4 dolor que jom pens que vos vos darets de la mia 


x Foliació del ms. original, conservat en la Bibliotèca Na- 
cional de París. 
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, MOrt que no he de mi matexa. E en axi, pus a 
3 partir me coue de vos, jo, lo meu senyor, vos 
3 prech eus requir per merce que vos me degats 
) donar .j. do de les coses que jous demanare. , 
E lamperador loy promes, per la gran amor que li 
hauia, que li compliria totes les coses que poria 
molt volenter en la sua vida e en la sua mort. 
t Are donchs, senyor meu, dix lemperadriu, 
cacostats la vostra boca a la mia, que per gran 
3 amor que jous he jous vull besar. , E lemperador 
per gran amor que hauia a la sua dona, qui veya 
ques moria, besa la, e dix li: t Amor mia e dolça e 
s Cara, jous prech per amor mia que vos queus con- 
) fortets, que, ci a Deu plau, vos no morrets de 
s aquesta malalttia, e prech vos que prengats con- 
y fort. Que sapiats que la vida vostra es vida hi ale- 
, gra meu, e la vostra mort seria a mi mort e tre- 
s ball, e dolor a mi gran, mentre que yo visques, e 
s apres la vostra mort no hauria sino dolor. Que be 
y sabets vos, dona mia, que jo en altre cosa daquest 
3 mon no he amor sino a vos, e tota res mes nient 
: apres de vos.s Ladonchs respos lemperadriu: 
c O gran emperador e senyor dels Cristians, sapiats 
y que jom confortaria volentera, mas be sabets que, 
v com la mort deu venir, negun confort no si pot 
v fer. Pero ala perfi tots hauem a morir, e jo conech 
x per cert que la mort es prop de mi, elonch detemps 
x jo no pusch star ab vos. E per ço, senyor meu, 
y jous prech eus requir, per tota la amor qui es entre 
, mi e vos, queus placia de donar vos confort de la 
y mia mort, e nous ne donets treball en la vostra per- 
, sona. E vull, senyor, que vos me prometats leyal- 
y ment que vos no préngats muller, si donchs no 
xy era axi bella con jo son, e que aquest guant que 
y jo are vos do, ques fassa iustament a la sua ma. y 


35 


40 


45 


50 


55 


60 


65 


ve) 


DC sr a A, RE LE GR.— que 


15 


80 


85 


90 


95 


——————— ——— 


DEL EMPERADOR CONTASTI 5 


100000000000 sana 0a caa RSS CR Sa SC SC Do DD aa SC ESE CCSS CD DC DS SG Ga SS aa Sea aa DS D a SS SOS DS DS SES cos manat eaS 


E com lemperadriu li ach dit tot, en axi liu pro- 
mes lemperador en la sua bona fe. E ab aytant fo 
volentat de Deu que la emperadriu passa desta uida. 


lemperador, pus que viu la sua muller morta 

e passada de aquesta vida, fo fort desconortat 
e desconsolat, en mena molt gran treball. Per que 
ab molt gran honor que li feu fer, e ab grans fune- 
raries, tals com se pertanyen a muller dempera- 
dor, fou la metre en .j. molt precios moniment, e 
apres vestis de negre ab tota la sua gent de la cort. 
E apres lemperador pres tan gran treball en si 
mateix de aquesta sua dona, que senclos dins vna 
cambra, en la qual ell tots jorns feya son dol e pla- 
nhia molt amargosament la sua dona, que no era 
null hom quil pogues confortar daquesta sua dona. 
E a lamperador no hauia romas de la sua muller 
sino vna filla, qui era la pus bella qui fos en aquell 
temps en lo mon, e era de edat de .xij. anys. 
E com los barons del emperador vaheren que lur 


senyor staua ab tanta de dolor e " treball de la sua (/. 27.) 


muller, que ell tant amaua, si preseren de consell 
que anassen a lemperador cortesament castigar lo 
del gran treball que per la sua dona sauia pres en 
si mateix. Adonchs vingueren los barons al empe- 
rador, e digueren li: € Senyor, ço que vos fets no 
x es neguna honor, e no donau bon aximpli a vos- 
y tres gents. Per queus pregam molt carament que 
y daquest dol e daquest treball que vos per la vos- 
y tra dona vos donats, queus ne donets confort. 
, Penssar vos podets que en aquella mort altre 
, consell no si pot donar ne pendre. Que, si per 
, plant e per dol la dona vostra e senyora nostra 
3 pogues tornar de mort a uida, tota la vostra gent 


6 LA ISTORIA DE LA FILLA 


MDSDDE- SCC CEC CSS DVD ES DC DD RSC LC AS VC VOS SCG OUS DO SS COSES UD GOS OS DD DS DD SC DA AS CROS SS Po GG LS DGE i ea DS SD a me 


3, vos aydaria tant a planyer, fins tant que retorna- roo 
x ria de mort a vida. E puys vitra aço, senyor, vos 
x pregam humilment e molt carament que vos que 
) prengats muller, per ço com vos no hauets fill 
3 mascle qui apres vos pugua regnar., E lauors 
lemperador deuant sos barons si comenssa for- IO5 
ment a sospirar de la mort de la sua dona que ell 
tant amaua. E respos als seus barons: cÓ molt 
3, sauis e molt leyals, jo conech be que so que vos- 
y altres me dehits, que per mon gran be e per mon 
x gran profit e amor mo dehits, e prech vos que rro 
4, daço que jous dire, que jo per negun non sia re- 
) pres, e prenets hi aquell conssell que conegats 
x que bo sia. Sapiats que, con la mia dona mori, que 
x jo li promis que leyalment que jo james no pen- 
x dria muller si no era axi bella com ella era, e que rII5 
, li fos bo .j. guant de la sua ma que ellam va 
 lexar. La qual cosa jom pens que james pogues 
, hom trobar en tot lo mon. E per ço jous prech 
, carament quem haiats per scusat, que per ne- 
y guna cosa daquest mon jo no lin vendria a menys, I20 
2 a la mia dona, per la gran amor que jo li hauia, 
) daço que jo li promis.s E com los barons hoy- 
ren la resposta que lemperador los feu, foren molt 
torbats, e digueren entre ells mateys: € Per cert, no 
) pot esser que lemperador nostro senyor no sia 125 
y fora de seny, con aytal resposta nosa feta, € 
. podem conexer que si ops nos era, que mala 
y aiuda nauriem dell, e si ell moria, lo regna ro- 
c mandria sens areu, e en breu de temps nos co- 
) Uendria dauer strany senyor.s E sobre aço los 130 
barons se partiren deuant lemperador, e hagueren 
llur consell e faeren cercar si porian atrobar neguna 
dona (doxa) o donzella que li poguessen donar per 

(7.) muller, que fos axi bella $ con era la primera, e hanc 
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no pogueren atrobar neguna dona qui fos axi bella 
sino la sua filla mateixa. EÉ pensaren se los barons 
que la li parlassen, que la prengues per muler don 
los romangues senyor e que en aquella ell no poria 
dir de no per fet de bellesa. É en axi tornaren los 
barons a lemperador, e digueren li ço que sauien 
penssat. E com lemperador hoy ço que li digueren 
los seus barons, e fo molt marauellat, e dix los: 
€ Quant a are, daquest fet nous poria respondre. 2 
E los barons sen partiren. E lemperador romas ab 
gran penssament daço que los seus barons li hauien 
dit. E penssant lemperador en si mateix, la sua filla 
li passa deuant, e uahe lemperador la sua filla axi 
bella, les paraules dels seus barons li comenssaren 
a consentir, e appella la sua filla e dix li: € Mos— 
, tram la tua ma.: E la sua filla la li alargua, e 
lemperador li mes lo guant en la ma, lo qual li era 
romas de la sua dona, mare de la sua filla, e lo 
guant li stech molt be. E lauors lemperador Con- 
tasti li dix que ell volia ( gxe e// volia) que ella fos la 
sua muller, e comensa de dir tot lo fet a la sua filla, 
e dix li que couenia que ella fos sa muller per 
aquella raho. E quant la sua filla entes ço que lo 
seu pare li ach dit, estramordis de gran dolor que 
ach de aço que lo seu pare li hauia dit, e con 
ella fo tornada en son seny, ella respos al seu 
pare e dix: 


A Y dolç e molt car pare meu e senyorl molt me 

y marauell fort de vos de ço quem dehits, e 
y tem me molt que vos no siats exit de seny e que 
3 los mals spirits no sien en torn vos. E per 
3 ÇO, Car pare meu, jous prech que per lo ver 
2 Deus omnipotent que vos en continent vos. 
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) VOS COnfessets vostros peccats a .j. saui sacer- 
v dot e rebets penitencia de tot ço que vos 
s hauets dit. E james, car pare, de aquest fet 
, no parlets, car sapiats, car pare, que si james 
x de aquest fet vos me parlats, que james de mi no 
y haurets filla: que jo mateixa sere aquella quim 
, dare la mort.2 Adonchs respos lemperador a la 
sua filla e dix li la promissio que ell hauia feta a la 
sua mare com ella mori, e dix li lo concell que li 
hauien dit los seus barons, e com ell no trobaua 
muller neguna a quis faes lo Y guant que sa mare li 
lexa, ni fos tam bella com era ella: € Si no vos, filla 
, mia, €e en axi jo vull per cert obseruar la promis- 
) sio que he feta a la vostra mare. E per ço, dolça 
x filla mia cara, a fer coue, e serets maridada ab lo 
x pus alt princep e senyor del mon. E jo vull que 
2 axi sia per la gran amor que jo hauia a la vostra 
2 mare, e prech te, filla, que tu quem beses e que 
x faces aço ab ta bona voluntat e ab ta bona 
x amor., E la donzella entes la voluntat del seu 
pare, e que a la períi no sen podia deflendre, 
ne poria en naguna manera del mon, dix li: c Pare 
y €e senyor meu, pus que vos volets que vos siats 
) mon marit e que jo sia vostra muller, al pus tost 
x Que vos porets vos requerets tots los vostros ba- 
2 Tons per complir lur volentat, e dirlosets que 
2 vos uolets pendre muller sens uolentat que vos no 
x hauiets, e lauors jo hi consintre, en tal guisa em- 
x pero que vos me prometats leyalment de no 
: hauer afer ab mi carnalment, e en tots los altres 
v delits que vos vullats pendre de mi, jo hi consen- 
x tire.a EFE aço plach molt a lemperador, e promes 
ho. En apres lemperador feu aiustar tots los seus 
barons, e dix los que ell volia conséntir en aço que 
ells li hauien dit, ço es que ell uolia pendra per 


170 


175 


180 


IQ0 


195 


200 


205 


2I0 


215 


220 


225 


230 


235 


DEL EMPERADOR CONTASTI 9 


0000S000000000000000000 0070 CC OU UDEUO GC UD UES DES CS CO CDC OC CO SC CCC OD SO GEC ED COS CC OS RC SP OS CS COS VE A SAD VE SE ES 


muller la sua filla, e dit aço deuant tots los seus ba- 
rons sposala per muller sua, e fon fet gran solaç e 
gran festa, qui dura .viij. dies. E estant lemperador 
axi ab la sua filla e vahent la axi bella, si li axi de 
son cor lo dol e la angoxa que hauia hauda de sa 
muller e la gran amor que li aportaua, e per temps 
estaua ab bon stament ab la sua filla. É axi vsant ab 
la sua filla lemperador fo axi scalfíat de la sua be- 
llesa ques comenssa de desordonar de aço que pro- 
mes li hauia, e animat de sperit desordonat dix vna 
nit que la tenia en la sua cambra: € Dolça filla mia : 
x en tu e jo mesa tota la mia amor, e james jo non 
x poguera pensar que nulla cosa de aquest mon 
xjo pogues tant amar com feya la tua mare: 


ajon port a tu. E per ço, amor e filla mia, 


2jot prech per Deu e per amor mia que a tu 
) no placia que jo muyra per la tua culpa. Que sa- 
) pies que, si ho feya, que molt hauries comes fort 
x peccat e fort crim, si ton pare e ton marit moria 
: per la tua culpa. É sapies, filla mia, que yo no 
x pusch seruar la promissio de la castefdat que fiu 
) quant te pris per muller.s E quant la infanta 
entes la mala volentat del seu pare e que pus tost 
volia jaure ab ella que no obseruarli ço que promes 
li hauia, sis penssa en son cor de no consentir en 
neguna guisa en aquest peccat, e que abans volia 
rebre la mort que no fer ne consentir en semblant 
cosa. Per que, ne per paraules ne per manaces 
que lemperador pare seu li faes, ella no volch con- 
sentir a la sua volentat, e vench en gran ira de son 
pare per aquesta raho. E lemperador per aquesta 
raho, sens tota merce, axi com aquell qui era ani- 
mat de mal spirit, si la jutga a mort, e per execucio 
daquest fet, tot furios e ple de ira e de iniquitat, 
ordona dos seus scuders, los quals a mige nit de- 
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guessen menar la sua filla en lo desert, que tot pri- 
uadament li donassen mort. E axi com lo empera— 
dor o comenda, axi ho compliren los scuders, 
e prengueren la donzella e amenaren la en lo 
desert le que lot priuadament li donassen mort). 
E aquell desert era fort prop de la marina, tant 
que no passaua fusta per aquella mar que del dit 
desert hom no la vahes. E com la donzella se viu 
menar axi fora de la terra, sis penssa mantinent que 
ells li anauen donar mort, per ÇO com no hauia vol- 
gut consentir a la volentat de son pare. La qual 
mort diu ella que vol reebra per aquella raho, e li 
es mes agradable que si ella hagues consentit a la 
mala volentat del seu pare ne a tan gran peccat 
com aquell fora. E com los scuders foren al bosch 
ab la dita donzella, descaualcarenla del cauall en 
que caualcaua, e com fou en terra, ella comença 
de dir: € O Deu, e que deu esser de mi, mesquinal 
4, E tant valguera mes al emperador mon senyor e 
3 pare que yo no fos nadal: E los scuders tots en 
plorant digueren: e Madona, sapiats de cert que 
, nos som molt dolents e fort irats de aço quens 
y COUE a fer, mas be sabets que a nos coue dobrar 
v lo manament del emperador, pare vostro e se- 
) Onyor nostro, lo qual nos ha comendat que aci en 
s aquest bosch vos donem la mort, de que nos- 
4, altres som bens dolents, com be entenem, se- 
) nyora, que vos no la hauets seruida. Placia a nos- 
4 tro senyor que loy perdola E la infanta lauors 
comença a plorar forment, e dix als scuders: 
€ Gentils homens, daquest fet jo a uosaltres no vull 
y mal negu: mas be sapiats que jo no he feta de- 
y Uers mon pare neTguna cosa que jon degues pen- 
4, dra la mort. Deus per la sua pietat lin do cone- 
: xençal E prech a uosaltres, gentils homens, axi 


240 


245 


250 


255 


260 


265 


270 


215 


280 


285 


290 


295 


300 


305 


DEL EMPERADOR CONTASTI II 


00000 USA AN ASS SD AD DD GS UE SG RO SC OS SCA AS CC CO CO DOC ES DG SS EU GE VEU DD DD SG SE DU A COSA SOU VS SOS ae a ue Soc eeaa. 


3 COn aquells qui sots tenguts a mi per faeltat de 
s mon pare lemperador e per la fe que deuets a 
y Deu vostro creador, que a mi degats scapar de 
y mort, com be sabets quem sots tenguts, jats sia 
, que lemperador furiosament lam man donar a 
) gran tort, axi com sab nostro senyor., E de- 
mentre que los dos scuders axi ab la infanta par- 
lassen, los quals continuadament plorassen per la 
gran dolor que della hauien daço quels couenia de 
fer, e stant ab la .j. genoll ficat en terra, demanant 
li perdo de la cruel cosa que della xos llos) couenia 
fer, fou volentat de nostro senyor Deus, qui es ajuda- 
dor en les grans cuytes e dolors, que per aquelles 
mars passaua vna nau qui anaua per sos affers. 
E lauors dix la .j. scuder a laltre:: € Cridem aquells 
, daquella nau, e si la sen volen manar, no la 
y auciam. Que, pus que ella sia fora de la terra e 
y luny de aquesta encontrada, per null temps no 
y sen sabra neguna nouella ne per lemperador ne 
, per altre. E direm a lemperador que morta 
v lauem, e al menys nos serem descarregats de 
) gran peccat. 2 E axi so acordaren de fer, e a la 
infanta que plach be, per que encontinent amataren 
e cridaren a aquells de la nau. E aquells de la nau, 
vahent que de terra los cridauen, gitaren la barcha 
en mar e exiren en terra, e los scuders digueren a 
aquells de la barcha en qual part anaua aquella 
nau, e ells digueren que en Spanya. E los scuders 
ne foren molt alegres, per ço con la infanta iria en 
tan longues terres que null temps no sen sabra res, 
e ells no poran hauer dan. Per que los scuders di- 
gueren a aquells de la nau: ei Volets vosaltres 
) portar aquesta donzella en Espanya, e nosaltres 
2) farem vos lo pagament que volretsès E los de 
la barcha digueren que molt los plahia e que per 
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lur amor li faran aquella bona companyhia que po- 
rien e tota honor. E los scuders los ne pregaren 
fort aflectuosament, e faheren los lo pagament, 
aquell que aquells de la barcha los demanaren, e 
j. poch apartant se de aquells de la barcha, ab 
gran plor que no podien parlar, los scuders pren- 
gueren comiat de la infanta, e ella dells ab gran 
plor, e nos fou marauella, penssant com per culpa 
e gran crueltat del seu pare a ella couenia exir de 
la terra, don mils li pertanguera desser senyora 
que no esser axellada daquella. Per que, apres 
molts plors e gemechs, exugant llurs hulls cada 
j. la infanta fou per los mariners rebuda e mesa 
en barca $ tota sola, e los mariners vogant los rems 
materen la en la nau. E a negu no cal demanar si 
fo turmentat lo seu cor mas nostro senyor la tenia 
en sa guarda. E los scuders romangueran doloró- 
sos, mas noy pogueran als fer nen gosaren res fer 
appares si sen tornaren a lemperador, e digueren 
hi que ells la hauien morta axi com ell ho hauia 
manat. 


A: diu (lo) compte que, com aquells de la bar- 
cha hagueran menada la 4dfanta en la nau e 
com lo patro de la nau viu venir tant bella infanta, 
si sen marauella molt, e si li pres a dir: é Donzella 
v prech vos de part de Deu que vos me diguats 
, vostra ventura, ne vos qui sots, ne aquells scu- 
y ders per queus han amenada en aquesta nau., 
E la donzella ab fort bon cor e bona cara e humil 
dix al patro: € Prech vos de part de Deu, senyer, 
3 que vos quem fassats salua la mia persona de vos 
y e de tota vostra gent, per ço que nostro senyor 
s Deus vos do bon uiatge heus conduga a bon port 
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3 de saluament. É de mi no vullats pus saber sino 
s SO que jous ne vull dir.s Adonchs dix (lo) patro: 
e Donzella, stats ab bon cor, que jous promet per 
x lo vertader senyor de tot lo mon que vos serets 


3 guardada be e honestament sens tota desonor que 


3 nous cal hauer dupte de reebre., E la donzella 
lin fa moltes gracies. E axi nauegant fou volentat 
de Deu que la nau hac bon temps, e pres port a 
vna pocha vila de Spanya qui ha nom Cadiç. E lo 
patro dix a la donzella: € Veus aci vna petita vila. 
sé Volets hi vos anarèx. E la infanta dix: ce Senyer, 
s OCh jo molt volentera. , E aqui ab sa muller ma.- 
teran la en terra, sana e salua sens neguna deso- 
nestat ne vergonya que no li fou feta. 


B tant sen va la infanta a la vila, a la entrada 
de la qual vila si estaua .j. rich hom, qui no 
hauia fill ne filla, e feya molt de be e alberguaua 
tot hom qui alberch li demanaua per amor de Deu. 
E quant la infanta fou deuant la porta del alberch 
del dit rich hom, noy era lo senyor de la casa, e 
la dona staua a la porta, e viu aquesta donzella, 
e aparech li de stranya terra, e demana li don ella 
era ne que Y anaua sercant. E la donzella dix li: 
ce Madona, pobra infanta son, e vinch sercar al- 
x guna bona casa on pogues star. E pregar vos hia 
, de part de Jhesucrist que vos me deguessets re- 
s Cullir, fins que Deus ma donas bon conssell. , 
E com la dona la viu axi bella e de stranya terra, si. 
lin pres gran pietat e si /es (la) mes en la casa e do- 
nali a mengar. E con lo marit de la dona vench e viu 
tan bella infanta, cuydas que fos fembra de mal re- 
Capte, e encontinent comença de fer trebayll en la 
sua casa e ab la sua muller. €4E com, dona, nous 
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4 hauia jo comendat que en casa nostra neguna 
o fembra auol noy degues alberguar, E ella dix: 375 
t Senyor meu, sapiats per tot cert que segons lo 
Y Seu dit ella no es auol fembra ne dauol afíer, que 
x ans es puncella e infanta pobra qui ve star en 
aquesta vila ab senyor., Ab tant lo senyor del 
alberch pres a demanar la puncella de son afer, e 380 
troba que era veritat axi com la muller li hauia dit. 
com lo rich hom fou a la taula per menjar, la 
donzella sil comenssa de seruir axi cortesament 
que lo rich hom ne fo molt alegra. E com lo bon 
om hac mengat, ell dix a la sua muller: c Dona, 385 
x aquesta infanta si par a mi infanta de be e de 
3 bones custumes e de bones obres. E crech que 
9 sia filla de qualque pobre hom, e es infanta que 
2 pot hauer qualsque .xij. anys, e es puncella e 
y bella infanta, e nos no hauem fill ne filla: :volets 390 
7 VOS que lens retingam a honor de Deu e quen 
v façam axi com de nostra filla, pus que Deus lans 
v ha donada en aiuda2: Ab tant dix la dona, mu- 
ller del bon hom: c A mi appar que VOS digats be e 
3 COsa de que jo son molt contenta hi alegre, sila in- 395 
3 fanta O uol fer., E encontinent cridaren la don- 
zella, e digueren li: ce Amiga beneyta, si a Deu plau, 
y VOS farets cosa don nos serem alegres, filla, 
s Deneyt sia aquell qui dat noso hal Nos som 
y TiChs, e no hauem fill ne filla, e vahem vos qui 400 
y SOts stranya e pobra infanta, € plaurans molt la 
) vostra persona e comports, per que volem metra 
4 leyalment la nostra amor en Vos, en tal guisa que, 
3 pus que Deus nons ha donats infants, volem ree- 
s bre a honor de Jhesucrist vos per leyal filla e que 405 
) VOS reebats a nos per leyal pare € marec.o. E la 
donzella respos e dix: e Senyor, jo fas laors e gra- 
lu.) scies a$ Jhesucrist del be que vos me profe- 
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y Tits, e recomanme a nostre senyor Jhesucrist 
3 del be que vos me proferits e recoman me 
3 a nostro senyor Deu Jhesucrist e a uosaltres 
3 e vull me metre del tot en vostro poder e de 
4, fer e de dir a tot vostro comandament, que 
y jo be se que no maresch tanta de gracia ne de 
3 Onor, Deus per sa merce vos ne reta bon gardo, 
x mellor que jo no puschl Pero, senyor, e vos, ma- 
y dona, aueus me aci: fets de mi ço que a vosaltres 
x placia, que jo son presta de fer tot lo vostro co- 
x mendament e de star a la vostra obediencia, axi 
x com aquella qui no vol axir de vostros comenda- 
x ments e de star a la vostra obediencia axi 
y Com de pare e de mare, en tant empero si a 
, uosaltres plau que de mos fets no vullats pus 
y saber.y E com lo bon hom e la sua muller ente- 
seren la donzella, sin hagueren fort gran alegra, e 
besaren la en la bocha per gran amor, e reseberen 
la per filla e amaren la carament, e fan laors e gra- 
cies a Deu, qui tramesa la los ha. Per que la tenen 
carament e ab honor segons lur stat, e dien be que 
ells la maridaran al mils que ells poran. 


À RE diu lo compte que per ventura lo tey de 

Castella mori, e romas .j. seu fill per areu, lo 
qual encare no hauia muller. É quant lo pare fou 
mort, lo infant se corona rey d Aspanya e moltes 
de vegades e spesses lo rey anaua caçar molt vo- 
lonters, si que vna vegada sesdeuench que lo rey 
ana a cassar ab los seus barons, e foren en la fo- 
rest. E lo rey gita .j. astor a jj. agro, per ( quel lo 
agro fuig, e lo astor lo encalssaua, e lo rey seguint 
lo stor en tant que fo axi forment enboscat que no 
sabe tornar als seus barons, si que la nit sa apro- 
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hismaua, e lo rey no hauia mengat ne begut de tot 
aquell jorn. Per que lo rey anaua ades amunt ades 
auall, que no sabia a on se anaua, axi com aquell 
qui no sabia res en les encontrades. É axi anant si 
gorda e viu .j. petit cami, e sit dix en si mateix 
que aquella via nol amen en qualque loch, e 
trobara alguna persona quil tornara en la ciutat. 
EÉ anant axi lo rey per aquella via fou gran nit, 
e fou volentat de mostro senyor Deu, qui es do- 
nador de gracia e guarda dels descarrerats, e 
la claror de la luna, quil guiaua el guardaua, el viu 
deuant si .j. gran spital, lo qual hauia fet son pare 
per albergar totes gents qui per aquell passassen, 
per tal com era loch desert. E quant lo rey lo viu, 
sin fo molt alegre, e dix en si mateix que en aquell 
alberch sen iria albergar aquella nit. E com lo rey 
fo junt al hospital ell tocha a la porta regeument, 
fins que .j. infant li respos e li dix qui era ne que 
volia. E lo rey li respos: £tSapies que jo son .j. 
) seuder de casa del rey, e son ma perdut de la 
3 COmpayhia en que era, que erem anats a cassar. 
7 Per quet prech que per part de Deu que tum 
, deges albergar aquesta nit. 2 E linfant li respos e 
dix: cAmich, perdonarmets que jo nous obriria, 
4 fins quen hagues demanat lo senyor del hospital. 
4 Per que sperats vos .j. poch, que jous ho sabre 
, decontinent., E encontinent ana linfant al 
senyor del hospital, e si li dix, si li pleya que obris 
la porta a .j. scuder qui deya que era de la com- 
paya del rey e uol albergar aci. E lo senyor del 
hospital dix que no era ora de obrir la porta a negu 
a semblant ora. É linfant torna a la porta e dix al 
rey que lo senyor del hospital no volia que hom li 
Obris. ec E, dolç amich, s dix lo rey, €isabries me 
4 tu aconsellar on jo pogues albergar aquesta nits 
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E linfant dix: e Amich, anats vos en per aquexa via 
x dreta, e menar vos ha a vna vila, e a la porta de la 
) vila si esta .j. mch hom qui alberga tota res per 
3 amor de Deu, e aqui porets albergar.a E encon- 
tinent sa parti lo rey del hospital, e tench aquella 
via que linfant li auia dita, e ana tant fins que fo 
junt a la vila, e a la porta de la vila ell atroba lal- 
berch daquell rich hom. E aqui ell tocha regeament 
a la porta, tant que lo rich hom se feu a la finestra 
e demanali, ja que volia. E lo rey demanali hosttal 
per amor de Deu e per cortesia. É lo prom li dix: 
ci E qui sots vos qui aytal ora demanats hostal 
y per amor de Deuè E perdonatsme, que jo nous 
4 aculliria a vos, ne a negun altre en aquesta ora que 
s nol conagues., E lo rey dix: cSapiats, senyer, 
3 que jo son de la companya del rey, e erem apats 
3 a cassar en la forest, e anant derrera .j. stor 
3 quim fugia son me perdut de mos compayons. 
x Per aquella auentura me son jo perdut de mos 
x cCompayons, e son arribat aci e deman alberch. s 
E encontinent dix lo rich senyer: € Vos siats lo 
3 ben uengut, e descaualcats al vostro bell plaer, 
y que de tot ço que vos haiats mester ne hom vos 
y puscha servir, hom ho fara de molt bon grat. 
y E la persona e tot ço que jo hage sia a seruey de 
3 mon senyor lo rey., E decontinent lo rich hom 
obri les portes, e reebe lo cauall per les regnes e 
mes lo dins en lo stable e penssan be. E puys pres 
lo rey per la ma e muntal sus en la sala, e per lo 
gran fret que feya feu li apparellar gran foch, e 
donali a meniar molt richament al millor que ell 
poch. E lo rey, qui no hauia mengat de tot lo jorn, 
hauia gran fam, e menga molt volenter, e la donze- 
lla lo serui molt cortesament al mils que ella poch, 
e lo rey se pres molt esment del gran seruey que la 
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donzella feya e de la sua bellesa e de les sues fays- 
sons qui eran tant plasents e tan humils. E com axi 
seruia tan cortesament, si sen marauella lo rey e si 
dix entre si mateix que tota reyna ne seria molt be 
seruida. E dix en son cor que cert, si ell pora, que 
ell la sen manera per seruir la sua mare la reyna. 
Àb tant lo rey ach mengat a tot son plaer, e lo lit 
li fou apparellat bo e bell, e lo bon hom dix al rey 
que, si li playhia de anar dormir, que apparellat li 
era. E lo rey, axi com aquell qui era molt hugat, 
ana dormir. Are lexem lo rey qui dorm en son lit, 
e tornarem a sos cauallers. 


RE diu lo dret compte que los cauallers van 
sercan ça e lla lo rey, e nol poden atrobar 

en negun loch ne negunes senyes, de que son molt 
torbats, per ço com no podien " atrobar lur senyor 
ne non sabien naguna nouella. E axi sercant 
amunt e auall, per lur ventura arribaren al hospital 
hon lo rey hauia demanat alberch, e aqui ells de- 
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manaren del rey si lauien vist. E linfant del hospi- 


tal sils dix: € Jo al rey no le vist, ne non se naguna 
3 nouella, mas aquesta nit gran vespre vench aci 
3 j. hom a cauall tochar a la porta e demanaua al- 
4 bergua, e dix que era de la casa del rey e que 
3 eren anats a cassar e que sera perdut de la com- 
3 panyhia, e nos, per tal con era gran nit, no li 
3 volguem obrir, sospitant nos que ell no fos qual- 
3 que mala persona., E los cauallers li digueren: 
cé Has tu vist de qual part ne vaèo E linfant dix: 
ce Och, que jo li dix que anas per aquesta via, e 
, atrobaria vna vila, e a la porta de la vila si 
3 staua .j. hom qui albergaua tot hom (gui a/- 
) Dergaua lot hom) e crech que aqui sia anat.x 
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E en continent los cauallers caualcaren vers aque- 
lla part on lo fadri los amostra, e meterenssa en 
lo cami qui anaua a la vila, e tant caualca- 
ren que vingueren a la vila, e a la entrada de la 
vila encontraren lalberch del rich hom on lo rey 
era albergat. E demanaren los cauallers al bon 
hom, quis feu a la finestra: € Digues nos tu, bon 
3 hom, si albergua açi lo rey nostro senyor aquesta 
y nit.s. E lo bon hom los dix: ec Senyors, no, mas 
, aci ha albergat .j. hom qui diu que es de la com- 
3 panya e de la cort del rey, lo qual encare jau en 
s lo lit. per ço com era molt hugat com ell vench. s 
Are ldigues) digueren los cauallers: Nos vos pregam 
y quens amostrets lo seu cauall.s E lo bon hom lo 
lurs mostra, e de continent los cauallers conegueren 
lo cauall del rey, e sin foren molt alegres, e digueren 
al rich hom: s Vos albergas en vostron ostal nostro 
y senyor lo rey. Anats e mostrats lons, e vegam 
, hon jauls E encontinent lo bon hom los amena 
en la cambra on lo rey jahia, e decontinent que lo 
rey viu los cauallèrs, si fou molt alegra e leuas " del 
lit e calças, que ja era gran dia. Com lo bon hom 
conech que ell hauia albergat lo rey en sa casa, 
agenollas als seus peus, e dix: c O senyor, per Deu 
3 hages de mi merce, per ço con jo nous he feta 
x aquella honor quius pertanhia, per que, senyor, 
, vos me deuets perdonar. 2 E lo rey dix: cSus, 
y leuats vos en, bon hom, que qui no ha culpa no 
, deu demanar perdo ne fer escusa, e jom tinch 
3 per pagat de ço que fet mauets.x E decontinent 
lo bon hom feu alciura polls e guallines daltre part, 
e daltra carn assats, e feu apparellar de meniar al 
mils que ell poch ne sabe, e apres anas agenollar 
als peus del senyor rey, e soplical que fos sa merce 
que li plagues de mengar ab ell ab tota la sua gent, 
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abans que sen anas. E lo rey li dix que si faria vo- 
lenters. E com aquells de la vila saberen que aqui 
era lo rey, anaren li fer tots reuerencia, e faeren li 
tots gran honor, e proferiren se a ell, e de negun 
no volgue res pendre sino del bon hom quil hauia 
alberguat. É ab tant lo mengar fo apparellat, e les 
taules foren meses, e lo bon hom dix al senyor rey: 
c Senyor, apparellat es de mengar.2 E encontinent 
lo rey menga ab tota sa companya ab gran alegria. 
E Jo bon hom qui la donsella lla donzella que lo bon 
hom j tenia per filla en sa casa, axi com aquella qui 
be ho sabia fer, mes sa a seruir lo rey tot al mils que 
ella poch, molt cortesament. E lo rey tench fort 
esment a la bellesa e al bon seruey que la donzella li 
feya, si que li plach molt dins son cor. È dix lo rey al 
bon hom: ci Volrriets me vos lexar aquesta vostra 
y filla, e stara ab la mia mare e seruir la en la sua 
3 cambra, e jo promet vos de fer li molt de be e de 
y maridar la richament e honrada, E lo bon hom 
li dix: eSenyor, jo no he altre filla sino aquesta, 
ve am la sobre totes coses de aquest mon, e 
) hauria gran plaer que vos, senyor, lam lexassets. 
, Pero, senyor, e la mia filla e jo e tot quant jo he 
y es al vostro manament, e de tot fets a la vostra 
3 voluntat, $ axi com a senyor que sots.2 É lo rey 
dix: €Jo, al pus tost que puscha, jo la men vull 
) amenar ab mi, que la mia mare naura gran 
, plaer.s Ab tant lo rey comanda que tots vingues- 
sen deuant ell, e encontinent fo fet son comenda- 
ment. È con tota la gent de la vila fo denant ell, lo 
rey los dix: ec Bona gent, jous tinch per bons e per 
, leyals: aquest bon hom qui ma albergat sim ha 
3 seruit de son poder, e axi nos loy Soler io) regor- 
4) donar en alguna cosa. Per que jo li do aci denant 
4 tots vosaltres aquesta vila ab totes ses honors e 
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a tot axi con jo la he, fel vull que daqui auant tots 
) quants sots, petits e grans, regonegats ell per 
4) Senyor, axi com feyets mi, e ell regonegua a mi 
y per senyor.2 É daço que lo rey dona al hosta seu 
feu lin bones cartes e ben fermades, e feu les liurar 
al hosta. Per que veus al rich hom com li fou re- 
gordonat lo bon seruey que fet hauia al rey (com fo 


regordonat.l Ab tant, comalnida lo rey que la don- 


zella filla del rich hom fos mesa a cauall honrada- 
ment, e decontinent fo fet son comandament. 
É puys munta lo rey a cauall ab tota la sua gent, 
e caualcaren tant entro fins que foren venguts a la 
ciutat, la qual hauia nom Sibilia. 


Dr: lo libra que, quant lo rey fo en Sibilia, ell 
comana la infanta a la sua mare molt cara- 
ment, axi con a cosa que ell molt amaua. E (com) 
la sua mare viu la donzella axi bella e graciosa, ree- 
bela molt alegrament e tench la axi molt de temps. 
E com vench per auant, vench en volentat a la reyna 
e a tots los barons que donassen muller al rey, e 
lo rey, vahent la sua mare e los seus barons volent 
li donar muller, dix en son cor que ell altre muller 
no hauria sino la muller en qui ell anaua lo cor, ço 
es la donzella la qual ell hauia amenada e la qual 
ell amaua sobre totes les coses daquest mon, e no 
li era semblant que ab neguna altre fembra ell po- 
gues metre sa amor si no ab aquella. Axi que .j. 
jorn de vna festa, la qual appella hom Sincoge- 


sima, lo rey conuitda la sua mare e gran res de sos (7.) 


barons, e com hagueren mengat e tengut gran so- 
las, lo rey ach fets de grans dons als seus barons. 
E lo rey si feu venir denant si la donzella, e dix a 


tots los qui presents hi éren: € Senyors barons, jous 
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, prech, per la bona amor que aportats a la mia 
y mare, que tots quants sots tingats en bo ço que 
x jo fare e que negu nous desplacia. Sapiats tots 
y que yo am aquesta donzella sobre totes les coses 
, daquest mon, per que coue que ella sia ma mu- 
y ller leyalment.s EFE encontinent lo rey donali dos 
anells fort bells, los quals hauia fets fer la .j. aytal 
com laltre, e denant tots ells le ua sposar, e fo la 
sua muller. De la qual cosa la sua mare e tots los 
barons ne foren molt irats e despagats, mas pus lo 
rey O volia, no si podia alra fer. E com la sua mare 
viu que ell hauia presa aquesta donzella per muller, 
donasen tanta de ira que partis de la terra e lunyas 
de alli .xxv. millars, en vna bella encontrada, 
c aqui ella feu fer .j. bell monastir e rich, hon se 
més ab moltes daltres dones a seruir nostro senyor 
Deu Jhesucrist. EÉ lo rey staua ab la sua muller, la 
qual ell molt amaua sobre totes les coses daquest 
mon, e fo volentat de nostro senyor Deu que la 
reyna se emprenya de .j. infant mascle, de que ell 
hac sobirana alegria. 


Dr: la present istoria que lo rey de Granada si 
comensa de fer guerra ab lo rey de Spanya 
e toliali molta de la sua terra, e sdevenias per ço 
con lo rey era molt joue e nos curaua de la guerra 
del rey de Granada, e los seus barons si foren 
daquesta cosa molt fellons, e digueren al rey per- 
que no feyen aiustar totes les sues gents e cridar les 
sues hosts per tota la sua terra e ques deflenes de 
sos enamichs. E con lo rey viu la volentat dels seus 
barons, feu cridar les osts per totes les sues terres, 
e fou molt gran esforç contre lo rey de Granada e 
comenssa li de fer molt gran guerra. E com lo rey 
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parti de la terra si feu .j. baro sanaschal de tot lo 
seu reg"na, e comanali la sua muller molt cara- 
ment, e apres tota la sua compayhia qui romania, 
e manali que, la reyna decontinent hagues infan- 
tat, que liu enuias a dir. E com lo rey fo ab totes 
les sues osts sobre lo rey de Granada, e a cap de 
temps, la reyna axi com plach a nostro senyor, 
infanta, e hac .j. infant mascla, e fou la pus bella 
criatura del mon ne (que) james fos vista en aque- 
lles partides. E lo seneschal decontinent scriui al 
senyor rey, e feu H a saber com la reyna era sana 
e alegra e que hauia haut hu bell infant mascle, 
e pres .j. correu e donali la letre, e manali que la 
aportas al rey. Ab tant se parti lo missatge decon- 
tinent de la ciutat, e passa per la encontrada on 
era lo monastir hon staua la mare del rey, e girassi 
per dir la nouella a la reyna. E com la mare del 
rey lo viu venir, si li demana, ell per que anaua al 
rey, e lo correu li dix: € Senyora, jo aport vna letre 
4 al rey, per ço com la senyora reyna ha haut .j. 
3 bell fill mascle. E en continent la mare del rey 
feu be donar a mengar al correu e feu aqui reposar 
aquella nit, e si li feu emblar aquella letre que apor- 
taua al rey, e feu ne fer vna altre, en la qual se con- 
tenia que la reyna hauia ( 4avía) hauda vna filla qui 
era fembre qui era negre e hauia forma de Sarrahina, 
e aquella letre ella feu metre en la bustia hon staua la 


L/. 30.) 


letre. E com vench al mati, pres comiat de la mare 


del rey lo correu, e tench son cami, fins que fo al rey. 
E con lo missatge fo denant lo rey, si li presenta la 
letre, e com lo rey viu la letre, sin fo molt maraue- 
llat. Mas ell amaua tant la sua dona que de aquella 
letra ell no sen torba, anans feu scriure al senescal 
vna letre, en que li manaua que ell guardas la 
reyna e ço que hauia haut axi com la sua perssona, 
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eu seruis al mils que pogues, fins que ell fos tornat 
aci. E aço li manaua sots pena de la sua amor a 
perdra e encorriment de la sua persona. Ab tant lo 
missatge pres la letre e partis del rey, e camina 
tant per ses jornades, fins que fou vengut al monas- 
tir on staua la mare del rey. E la mare del rey si li 
demana noues del rey, ja: £ i Que feya ne quin con- 
2 tinent fou quant hac legida la letra que $ tu li do- 
, nistè: E lo missatge li dix que: c No als, mas que 
x encontinent ma feu donar altre letre, que jo 
x aport al senescal.x E encontinent la reyna mana 
que li fos donat be a meniar e a boura, de guisa 
que fos be enbriach, e faeren lo citar en jj. lit. 
E con lo correu fo adormit, ella li feu traure la 
letre de la bustia, e fou la legir e squinssar, e fou 
ne scriure vna altre letre, en que comendaua al se- 
nescal de part del rey que sots pena de perdra la 
persona, que ell encontinent, vista la present, sens 
tota merce faes cremar la reyna e linfant que hauia 
haut. E con la letre fou feta, la reyna la mes en la 
bustia on staua laltre letre. E con vench lo mati, lo 
correu pres comiat de la dona, e camina tant fins 
que fou a la terra on era lo senescal. E deconti- 
nent lo correu presenta la letre al senescal, e quant 
lo sanescal hac lesta la letre, ell fou forment tor- 
bat, en tant que no fo en seny ne en saber, penssant 
en lo cruel e maluat manament que lo rey li ma- 
naua fer de sa dona la reyna, e de son senyor que 
sesperaua a esser, e sens tota occasio que li manas 
que la cremas — eran axit de tot seny — e ella qui a 
la veritat era la pus bella dona daquest mon e lo 
fill lo pus bell infant. É uahent lo senescal que no 
podia contrastar ne als fer e que li couenia de 
obehir lo manament de son senyor, ab gran dolor 
e angoxa e plorant ell pres la reyna e a son fill e fou 
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los menar a la marina pèr fer los cremar. E com la 
reyna fo a la marina, conech que li volien donar 
mort, si dix al senascal: eO fals e desleyal sanas- 
x Call :e que has al cor de ferès ec Cosa de que jo 
3 son molt dolent: sapiats que coue que vos e lo 
4 VOostro fill muyrats ades en foch. Aueus aci letre 
y que ( 4xe llo senyor rey ha manadu e tremesa, que 
3 decontinent sots pena de ira e indignacio sua vos 
3 € vOStro fill vos cremem. Per que sapiats I qze 
) COVE Que Vos €e vostro fill muyrats ades en foch. 
o Aueus aci la letre que lo senyor rey hatramesa, que 
) decontiment sots pena e iva e indignació sua vos e 
) vostro fill siats cremats. Per que sapiats) senyora, 
3 que jo he molt gran dolor de destrouir axi dues 
4 criatures ensemps e sens tota culpa. Mas " a mi 
3 COUe de fer son manament, e be nom se quin 
4 consell mi prenga, e de aquesta ira lo cor me 
, cuyda sclatar.s E la reyna respos fort plorant, e 
ab gran dolor dix al sanescal: €Amich, molt me 
3 pesa, e he gran dolor, que yo muyra axi ahonta- 
) dament e vergonyosa sens colpa que jo no he de 
2 Tes, ne no he feta cosa ne obra que a aytal mort 
)jo dege morir. Mas encare me pesa molt mes 
3 daquest meu fill, lo qual james no feu peccat. 
, Per que jous prech, amich meu, de part de Jhesu- 
y Crist, que vos per la leyaltat que li sots tengut 
2 aXi com a fill de vostron senyor, que nons donets 
3 Mort ne a mi ni a ell. Car be sabets que jo no he 
, mal seruit ne feta falla per que marescha mort, 
y ne aquest mon fill e senyor vostro, lo qual leyal- 
3 ment es fill de ton senyor.2 EÉ lo sanescal, hoint 
les paraules de la sua dona, fo fort engoxat e ple 
de gran dolor, e plorant dix axi: eMadona e se- 
3 nyora mia, ien quina guisa poria jo fer ne quina 


785 a manera pore tenir, que vos e linfant scapets de 
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x morts Que molt son dolent dins lo meu cor de 
, aquesta tan gran crueltat, e seria fort aconsolat, si 
, algun remey jo hi podia donar ne pendre, en 
) guisa que jon fos scusat e que vos e linfant res- 
2 taurassets. , ec Amich,o dix la reyna, € met me en 
, alguna nau qui vage en longues terres, e aportar 
3 man en alguna part, on no sere coneguda, on ser- 
) Uire a Deu, e james de mi ( /ames ) nos sabra res, 
) tant stare secretament seruint nostro senyor. E po- 
3 Tets dir al rey que son cremada e que hauets fet 
3 SOn manament. 3. È lo sanescal, de gran pietat que 
ach de la reyna e del infant, dix que molt li pleya 
e que volenter o faria. Ab tant lo sanescal fou fer 
gran foch e fou fer loch a tota la gent, e feu sem- 
blant que cremas la reyna, de que tota la gent 
hauia gran dolor, e agrament tots plorauen. É lo 
sanescal feu pendra la reyna e son fill e fou los 
ameguar fort secretament, que hanc home non 
senti res sino dos scuders en qui ell molt sa fiaua, 
als quals ho feu fer. 


À Dan en apres que lo sanescal sen 

torna a la terra, e ordona ab los dos scuders, 
qui hauien amagada la reyna, per tal manera que la 
materen en mar dins vna nau, qui anaua en Leuant, 
e molt cortesament e ab gran carrech comanaren 
la al patro de la nau, pregant lo affectuosament 
que aquella tingues e gordas molt carament e que 
de filet ne de dit no li fos feta per neguna manera 
vergonya ne violencia. E donaren li molt bon nolit, 
tal que lo patro sen tench molt per pagat en fou 
molt alegre. Per que ell los jura e los promes de 
fer li tota aquella cortesia e honor que ell en ne- 
gunes guises poria, mils que assi mateix. Ab tant 
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se parteix dali la nau e six del port, e ana tant per 
son viatge que sengolfa en la mar. E com lo patro 
de la nau viu axi bella dona e que hauia axi bell fill, 
si sen marauella molt per qual raho anaua axi sola, 
e dix li: € Madona, idon sots ne quina es vostra 
y ventura, que axi anats sola ab aquest infants , 
E la dona li dix: ec Certes, jo son fembre nada de 
y peccat, e vaig en palagrinatge, per que jous prech 
y de part de Deu que de mi no vullats pus saber, e 
x la mia persona sia be gordada de desonor de 
y UOS e de tota vostra gent. E lo patro, vahent la 
sua volentat, no lin demana pus, ans li dix: 
€ Madona, per lo ver Deus que jo crech, vos jur 
y que vos serets guardada leyalment e segura, e de 
y Tes sol nous tematsi 


À RE diu lo compte que la nau arriba en Roma, 


On era son viatge, e lo patro de la nau dix a 


la dona: c Madona, aquesta ciutat es appellada 
y Roma. Vegats si uos hi volets anar.2 E la dona 
dix que: t Och, molt volentera. s Ab tant la dona e 
son fill foren amenats en Roma sans e saus. É con 
ella fo en la ciutat de Roma, la dona demana 
almoyna per amor de Deu. E com vna bona dona 
viu la dona ab linfant, si lin pres gran pietat, e al- 
berga la dona per amor de Deu e dona li a mengar. 
E despuys Y la bona dona de Roma dix a la dona: 
€ Bona dona, vos vets be que jo son pobre fembra 
3 €e NOUS poria donar a mengar: mas si uos volets 
) anar tot jorn a la almoyna, lla naurets assats. 
E la reyna li dix quey iria molt uolentera cascun 
dia ab son fill a la almoyna del emperador. È anant 
ella cascun jorn a la dita almoyna, aquell qui do- 
naua la almoyna vahent axi bella dona, si la es- 
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guarda fortment, e si lin pres gran pietat, e dona- 
lin mes almoyna que a neguna de les altres pobres. 
E quant vench a cap de jj. temps, aquell qui dona 
la almoyna dix al emperador: € Senyor, sapiats que. 855 
, ve a la vostra almoyna be ha .j. mes la pus bella 
, dona que jo jamay vahes, e te ab si jj. bell fill. s 
E lemperador li dix que la primera vegada que hi 
vengues que la detingues, fins tant que hi vingues 
per veura. EÉ laltre jorn, com la reyna vench a la 860 
almoyna, aquell qui donaua la almoyna la mostra al 
emperador. E com lemperador la viu axi bella, si 
dix als seus barons que per tot cert que aquesta . 
era la pus bella tembre que ell jamay vahes a la . 
sua vida, de la sua filla en fora. € E molt be par e 865 
, sembla la mia filla en les sues fayteses, e per la 
s sua amor jo li vull donar vida honradament sens 
3 peccat., E axi loy promes lemperador, e encon- 
tinent mana que hom la li amen denant. E com li 
fou denant, lemperador li demana quina fembra 870 
era ne de quin afler ne si hauia marit. € Senyor, : 
dix la reyna, €jo no he marit, e son pobre fembre, 
3 qui a Deu he promesa castedat, e son venguda a 
,la perdonança de Roma.: E lemperador dix: 
s Bona dona, tu sembles forment a vna filla que jo 875 
3 hauia, e tot per la sua amor jot vull donar vida a 
s tu e a ton fill honradament sens tot peccat.s 
E la reyna respos e dix: ec Senyor, jo fas gracies e 
3 laors a Deu e a vos de tot lo be que vos me pro- 
y ferits nem farets.x E lemperador mana de- 880 
continent que ella fos fornida de tot ço 
que ella hage mester. Are lexem star 
la reyna qui ha de tot compli- 
ment de ço que li fa mester, 
e tornem a parlar del 885 
rey son marit. 
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D: aquest libre que, com lo rey de Spanya 
fou tornat $ de la ost, e sabe que la sua muller 
hauia haut bell fill mascle e que lo sanescal los 
hauia cremats sensa raho, si caygue en terra de 
gran dolor fora de tot seny, e estech axi fora de 
son enteniment vna gran pessa. EÉ a cap de gran 
pessa ell retorna, e sis feu venir deuant si lo sanas- 
cal, e dix li: cO maluat traydor e desleyal, :e que 
y es stat aço que tu has fet contra mi de ma muller 
, e de mon fill2. Are sapies que tu no pots scapar 
y de fer la pus cruel mort que hanc traydor fahes, 
s que aço que tu has fet, jo no to màne null temps. 
y E tum faest assaber falssament que ma muller 
y hauia hauda vna filla, fort lege criature. E jo fiu 
y te assaber que tum saluasses la criatura e la 
, dona, tro fins que jo fos vengut, e tu los has fets 
x morir a tan dolorosa mort com es esser cremats. 
x Per cert, a dolorosa mort jot fare morir.s E lo 
sanascal, ab gran dolor que hauia, respos: € Senyor, 
y per Deu merce, e scoltats me .j. poch, e, si rao es 
xy que jo reba la mort, jo la vull reebre molt volen- 
y ter, que jo he encare la letre que vos ma trama- 
y tes. Per que sie la vostra merce que la vullats 
3 veure, que, segons que en la letre vos me manas, 
y jo si fiu vostro manament. 3, E decontinent vench 
la letre, e lo rey fou legir la letre, e con lach lesta, 
dix lo rey: c Aquesta letre no la fiu yo ne la tremis. 3 
E mantinent mana lo rey que decontinent li faes 
hom venir lo correu qui aporta la letre. E com lo 
correu li fo aqui denant, lo rey li dix sots pena de 
la sua vida que li digues veritat: ci Es aquesta la 
s letra que jot done que tu aportasses al sanascalè, 
E lo correu dix que altre letre no hauia aportada 
sino aquella que ell li feu aportar. É encontinent lo 
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rey sa penssa que allo era stat fet traydorament, e 
dix lo rey al correu: € Are diguesme veritat: ial- 
v berguist neguna vegada en neguna part al anar 
4 ne al venirè: E lo correu dix: e Och, senyor: al 
, monastir de la senyora vostra mare.: É en aço lo 
rey sa penssa que la sua mare les hauia contrafetes, 
per ço com ella uolia gran mal a la dona, per ço 
con lo rey la hauia presa per muller contre la sua vo- 
lentat. E encontinent ab gran fallonia lo rey munta 
a cauall ab los seus cauallers, Y e anaren sen al mo- 
pastir de la mare, e sabe encontinent tota la veritat 
de les letres falces que ella hauia fetes, per que la 
regina e son fill eren stats cremats. E jura lo rey 
que en aquella mateixa mort faria morir sa mare e 
totes les sues companyhies, axi con ella hauia feta 
morir la reyna sa muller e son fill. E encontinent 
lo rey feu metre foch al monastir e cremal tot ab 
les dones e tota la companya, axi be dones com 
homens, aquells qui hi eren, per ço com lo rey creya 
que la reyna sa muller e son fili fossen cremats, e vo- 
lia que aquella mateixa mort faessen tots los altres. 


AT diu lo compte que lo rey a cap de temps 
si fou malaut de vna gran malaltia, e confes- 
sas del peccat de la sua mare que hauia feta cre- 
mar. E fou li manat de part de son confessor que, 
com ell fos gorit, que ell sen anas en Roma en pa- 
lagrinatge, e aço promes lo rey de fer. E con lo 
rey fou gorit, ell se apparella molt honradament a 
gran marauella e ab grans companyes de cauallers 
per complir lo palagrinatge, e partis de la terra, e 
ana per ses jornades tant, que vench en Roma. 
É com lemperador sabe que lo rey d Espanya venia 
en Roma, mes se en cor de fer li gran honor, e a 
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lentrant de Roma lemperador se feu a carrera ab 
gran multitud de gents e de cauallers, e aqui ell 
reebe lo rey d Espanya ab gran honor el mes dins 


lo seu palau e couidal a mengar, aytant com aqui 


staria ab tota la sua gent. Are es lo rey d Espanya 
en lo palau del emperador dins Roma e aquis 
mouen grans jochs e grans solassos e alegries per 
tota Roma, axi com lemperador ho mana. Per fer 
maior honor al rey d Espanya faeren gran festa e 
les taules foren meses, e los mengars foren appare- 
llats molt richament de vnes viandes e daltres molt 
riques, de que aci no cal fer mancio. Ab tant men- 
garen ab gran alegra e solars de jutglars e de molts 
jochs que hauia en la cort. EÉ com hagueren men- 
gat e les taules foren leuades, lemperador sige en 
la sua cadira emperial, e lo rey apres, e puys tots 
los altros barons e cauallers apres, e los altros 
segons lurs condicions. E stant axi demana lempe- 
rador al rey d Espanya per quina rao ne auentura 
ell era vengut en Roma, e lo rey li compta tota la 
auentura mot Y a mot, ne per qual rao ell hauia 
cremada sa mare, axi com per auant hauets entes. 
E com la dona, qui era en cort del emperador, la 
qual era muller del rey d Espanya e filla del empe- 
rador de Roma, viu e conech lo rey d Espanya qui 
era son marit, sin fou molt alegre, hi encontinent 
va traure de la sua bossa j. anell fet e obrat de 
stranya guisa, ab lo qual lo rey d Espanya hauia 
presa per muller la reyna, e lo rey d Espanya te- 
nien en la sua ma .j. altre axi mateix fet com laltre 
que la dona tenia, los quals lo rey los hauia fets 
fer ab dosos, tal la .j. com laltre, per lo fet del spo- 
sament del matrimoni. É la dona pres lo seu fill 
qui era de edat de .vj. anys, e dix li: €Fill meu, 
3 iveus tu aquell senyor qui sta apres del empera- 
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3 radort, E linfant dix: ec Mare mia, si fas jo be. 
e Fill meu, 2 dix la reyna, £ sapies que aquell es ton 
3 pare. Vet aquest anell: veten a ell e ajonollet als 
3 seus peus e besa H la ma, e digues li: Pare meu, 
3 tenits aquest anell queus dona la mia mare, 
É encontinent linfant feu so que la mare li ach 
consellat e manat, e ana tot al mils que ell poch 
denant lo rey d Espanya. E con ell lo viu axi bell 
infant e bella criatura, plachli molt, e fou se mara- 
uellat de les paraules que li hoy dir e molt mes del 
anell que li dona, e encontinent regorda lanell 
que ell tenia en la sua ma e viu que ab dosos se 
semblauen. E conech lo rey que aquell era lo anell 
ab que ell hauia sposada la sua muller, e dix a 
lemperador: €tO senyor, jous prech, aytant com 
3 pusch ne se, que vos me façats venir la dona 
3 quim ha trames aquest anell.: E lemperador li 
dix que si faria ell molt volenters. E encontinent 
mana lemperador que la dona li fos menada de- 
uant ell, e tan tost fou fet son comandament. 
E com la dona entra per la cambra, lo rey la 
conech tan tost e leuas en peus encontre la reyna e 
abrassant e besant la molt stretament, e de gran 
goig que hagueran la .j. del altre cahec la .j. de la 
vna banda e laltre de la altra stramordits. E- lem- 
perador, qui viu aço, fo molt torbat, e feu los donar 
aygua ros amans e a las caras, tant que torna- 
ren en lur seny e leuaren se de peus. E encontti- 
nent la reyna agenollas als peus del emperador, e 
dix li: e Senyor, vos sapiats que vos sou lo meu 
2 pare, e jo son la vostra filla, e lo rey de Spanya, 
2 Qui aci es, es lo meu marit e lo vostro gendre.s 
cA Deuls dix lemperador, cie aço com se pot 
x fer, que si ver era molt ne seria jo alegra) 
3 E axi jous prech que vos mo digats, com si 


990 


995 


IOOCO 


1005 


IOIO 


IOI5 


IQ20 


1025 


1030 


IO35 


1040 


1045 


IO50 


1055 


DEL EMPERADOR CONTASTI 33 


00a aa D DS SD CCS CDC DS Da CA CD ELS Ca DA CD DD AS SE ARCA CS US OE CC VD GPU CC ES EU OR L GOS RV SS US SO ma me ao cs — 


3) ver era so que vos dehits, jamay hom fou 
: tan beneueturat ne tant alegre con yo., E la 
reyna li dix: € Senyor, jo son la vostra filla, la 


3 qual vos volgues que fos vostra muller. E puys, : 


y COn jo noy volgui consentir, vos me tramates a 
x mort, per ço com jo a vos no volgui consentir to- 
3 chament carnal. E lemperador lauors conech 
que era la sua filla, e demanali en quina guisa 
scapa de la mort que ell li hauia manada donar ne 
per qual ventura era stada muller del rey d Espanya. 
É la dona liu compta tot largament, axi com era 
stat, mot a mot. E de aço hac lemperador molt 


gran alegre, com axi ell hauia atrobada la sua filla, 


e lo rey d Espanya molt maior, per ço com ell la 
amatta molt sobre totes les coses daquest mon, e lo 
seu fill qui era axi bella criatura. É per lo gran goig 
e alegria que al emperador fou vengut comenda 
que fos feta gran festa de gran alegria, e dura la 
festa .viij. jorns, e lemperador feu de grans dons al 
rey d Espanya son gendra, axi com de tresor daur e 
dargent com de joyells. E per amor de la filla en- 
franqui lo regna d Espanya, qui li era sotsmes. 
E la reyna fou venir los scuders los quals la scapa- 
ren de la mort com lemperador los mana que la 
auciessen, e feu la .j. compte dEspanya e laltre 
comte de Roma. E axi foren regordonats los dos 
scuders del scapament de la mort de la reyna, que 
ells faeren, con ells scaparen la reyna de la mort 
que lemperador los mana que li donassen. È a cap 
de .j. gran temps, con lo rey d Espanya ach stat 
en la cort del emperador ab tanta de alegria com 
axi hauia atrobada la sua filla e lo rey la sua muller 
e lo seu ffill, si dix al emperador que " (gze)l ell sen 
volia anar, si a la sua merce pleya, en son regna, e 
lemperador, forçat per la gran amor que hauia a la 
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sua filla, consenti a la volentat del rey d Espanya, e 
donali licencia. Ab tant lo rey d Espanya pres co- 
miat del emperador, e la sua filla e lo seu fill, qui 
net era del emperador, e caualcaren ab tota la lur 
companya, los quals lemperador ab gran companya 
acompanya fora la ciutat gran tros de carrera fins 
a .v. millers fora de la terra ab los seus cauallers. 
E lemperador se proferi fort a ell, ço es al rey 
d Espanya, que tota vegada que hagues ops secors 
de companya que liu tramates a dir, que ell lin 
tramatria assats de bon grat. Ab tant prenen co- 
miat los vns dels altres, e lemperador sen torna en 
Roma e loha molt Thesucrist de la bona auentura 
que li era auenguda de la sua filla, la qual ell se 
penssaua que fos morta gran temps hauia. E pene- 
dis del peccat en pres panitencia, e uisch daqui 
auant santament, axi com bo cristia. E lo rey d Es- 
panya ab la sua muller e ab lo seu fill e ab la sua 
companya si caualcaren molt alegrament per lurs 
jornades, fins que foren en la ciutat de Sibilia. 
E quant la gent d Espanya hoyren dir que lur rey e 
senyor tornaua e ab si amenaua la sua muller e lo 
seu fill, los quals hauia atrobats, e que la muller era 
filla del emperador de Roma, sin hagueren molt 
gran alegre. E tots, pochs e grans, isqueren a rebre 
lur senyor e lur dona, e ab gran honor los materen 
dins la ciutat, e faeren li grans gochs e gran festa, 
qui dura .viij. jorns. E estant lo rey e la reyna en 
tant gran alegre la reyna enuia per lo sanaschal e 
fou los venir deuant, lo qual no li volch donar mort 
per les falces letres, e dix li: €So que tu fahies de 
3 mi, siu feyes ab gran dolor que nauies, e volenter 
a me alarguist la mort, a mi hi al meu fill, e fahist 
4 tot ço de que jot pregui, em donest compliment 
3 daço que jot demani, a mi hi al meu fill, per que 
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y COU€ que ton seruey sia regordonat per mi, e per 
IO95 2 ÇOjot vull recaptar gracia ab lo" senyor rey que (/. 25.1 
y Sies senyor maior en lo regna apres dell, axi be 
) O mils com jamay fust.3 E axi aueus la reyna filla 
del emperador com regordona aquells qui de mort 
la hauien restaurada. Per que diu hom que, qui 
I100 be serueix, bon guardo nespera. E lo rey 
d Espanya ab la sua muller stigueren 
molt de temps e faheren molts de 
— bens a honor de Deu per les 
grans auentures quils eran 
IIOS auengudes, mas de tot 
allo aci no fa pus . 
mencio. 


ESPLEGUADA ES LA DITA ISTORIA 
A DEUS GRACIAS. 


Aquesta narració de La FiLLA DEL EMPERADOR CONTASTÍ 
(dela qual es una variant la de e La Filla del Rey d'Hun- 
gríam qui també forma part del present NOvELARI) ha 
estat reproduhida puntualment de l'únich manuscrit qui 
la conté, o sia el 475, fonds espagnol, d'hont hem extret 
igualment el e Jacob Xalabínm, el qual se conserva a la 
Biblioteca Nacional de París. Se'l trobarà descrit per en 
Morel-Fatio en el eCatalogue des Manuscrits espagnols 
et des Manuscrits portugais x sots el n.2 682: consta de 35 
fulles, de 268 X 2300 millmetres, y es del XV." segle. 

La edició que avuy donem d'aquest text no discrepa de 
l'original més que en la puntuació, que s'ha cregut indis— 
pensable afegirhi, havent-se remarcat en algún que altre 
passatge aquells mots qui necessitaven llógicament esser 
rectificats, seguint en això l'exemple del primer editor, 
Mr. Hermann Suchier, qui donà'l text de La FILLA DEL 
EMPERADOR CONTASTÍ en el volum XXX de la revista 
4 Romantax ( 1901 ). Una segona edició, formant un ele- 
gant fascicle, ha estat publicada darrerament ( 1906 ) en 
el 4 Recull de textes catalans antichss, ( volum IV), ha- 
vent-se servit els editors d'aquest de la meteixa transcrip- 
ció den Suchier abans citada. 


R. M. P. 


Acabat d'estampar el dia 6 d'agost de 1909 per Borras y 
Mestres, impressors de Barcelona, el present fascicle forma 
part del NOVBLARI CATALÀ que publica en R. Miquel y Planas. 
Constituirà aquest Novelari un volúm de la 4 Biblioteca Cata- 
lanav, que's completarà ab un estudi preliminar qui veurà la 
llum oportunament ab la portada y les taules pera la ordenació 
dels fascicles y llur enquadernació, 


LO FILL DEL SENESCAL 


Ter 


COMENÇA LA HISTORIA DEL 
Rey qui volch fer ardre lo fill de son 


Seneschal, altrament apellada del fili 
del Seneschal qui dix a son Se- 
nyor que l'ale/li pudia' '. 


(f. 62 d.) 


ILA es aquell qui fa a altre so que 
no uol que sia feyt a ell. Aquell 
qui sentremet de enganar altre, so- 
uen li esdeue que el mal que ell 
uol fer li ue desobre: axi com mal 
e dret reue, les bones obres nos 
JJ) menen en los sants cels, e los mals 
a perdicio e a pena. E axi cascu troba en laltre sec- 
gle segons que en aquest obra, mas aquest secgle 
IO nos te tant aprop que sol nons menbre del altre. 
Ten cobeeyosos son, clergues e lecs, que nos ne 
afloyllam nostre ligl Lo gran enemich que hauem 
es lauer del dolent quil ha mal guanyat, car axil te 
aprop el ensegua per la força de cobea e de auari- 
IS cia, que non despen nen fa negun be, ans nes lon- 
gament sach e borssa,. e en son cor ha ten gran 
guerra, qui del estaluiar e del guanyar, qui del 
guardar e del conquistar, que ell no ha pensament, 
ne saber, ne enteniment, sino ten solament de son 
20 hauer. E quant ell ha molt estaluiat e guanyat a 
ops daltre, malaltia lo pren el puny, si que en ell 

no ha gens de" sanitat. Lo cor li dol e tots sos Í f. 63 a.) 


1) Aquest titol (ni cap altre) no apareix en el manuscrit 
català, l'hem posat nosaltres traduhint el que's troba en l'ori- 
ginal francès publicat per M. Méon ( Nouveau Recueil de Fa- 
bliaux et Contes inédits, des poètes français des XII, XIII. 
XIV et XV siècles, Paris, 1823), 11, 331. 
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membres, con li soue de son hauer, que lexara mal 
son grat, e que hira en mans daltre, car sos infants 
lo despendran que ia no lin retran compte, e vn 
altre haura sa muyller. Axi lo foyll mesqui oblida 
la sua anima, aço pense e en aço trebaylle tant, 
RE ve quil derrocha, qui enuia la sua anima al foc 

infern. Axi acompanya lo seu hauer, perque es 
lom be orp e be enganat e fora de son dret seny, 
qui, per cobeeyança de hauer, pert la amor de Deu 
en tots temps sens esperança de recobrar, si que 
enpeny la sua anima en infern e altre lo guaste el 
despen, car ell no sen porte gens daçi. Perque 
deuem consell creure e cercar, tant con som sans e 
vius, vn eximpli uos comtare, e direus la istoria 
dun rey qui fo en Egipte, e noy uull laguiar, 


QUELL Rey hac entorn de si vu seneschal quil 

hauia tant seruit, quen merexia gran guardo. 
E deuets saber que qui " be uol seruir, deu soferir be 
e mal, e metre cors e hauer. Aquell senescal hauia 
vn fill molt beyll e ros, e hac beylla persona e beylla 
cara, e fo fort gracios e be enrahonat, e hac entorn 
.XV. anys e fo molt saui segons la sua edat, car tot 
fo en amar Deu. Axi mes e despes tot son temps, 
car neguna amor, sino aquella de Deu, no es sino 
vna bufada de vent. Esdeuenchse quel senescal fo 
fort malalt e tant, que quax tot secha. E quant lo 
Rey o sabe, fon fort dolent per amor del seruey 
que li hauia feyt e li feya, e per ço com lamaue 
molt, Tant que vn dia lo Rey vench lo visitar, e lo 
senescal li dix: eSenyer, ious he molt seruit de 
) uostra fadrinesa en sa: be ha .xxv. anys que ious 
x comense a seruir, io sent en mi matex que yo no 
vpusch escapar daquest mal, afer coue que muyre, 
y cor iom sent fort feblament €e axi no pux molt viu- 
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vre. Perque ious uull demanar vn do, senyer, " per 
xamor de Deu, e en reuerencia e en gloria del bon 
y seruey queus e fet e on he despes tot mon temps: 
)ÇO es, que u0s façats be a mon fill e que li guardo- 
v nets lo serviy que jous e feyt, e farets be e seraus 


le. 


x honor gran: con a senyor e con a amic uos en. 


yrequir eus en prech.x, Lo Rey li respos: cAmic, 
vjous promet en me leyaltat que, tots temps, mentre 
) que yo sia viu, io tendre uostre fill entorn de mi 
y el fare senyor e cap de ma terra, salua tojt) hora la 
x mia honor ce de mon fill. E li dare tanta terra e tant 
v hauer, sia que muyra o que viua, que ell sera rich 
vtots temps.a Lo senescal li dix: eSenyor, bon 
v guardo nayats de Deu.2 Lo Rey sen ana e aquell 
qui era ten atent mori daquella malaltia. 

Lo Rey, qui ama leyaltat, tench be ço que hac 
promes, es captench be del infant e liurali vn maes- 
tre que li mostras. Ab vn seu fill ensemps lo mes, 
e aprengueren tant be abduy, que aço fo maraueylla. 
Lo Rey los anaua vaher cascun dia, els trametia 
tots dies de sos presents. Molt los amajual abdosos, 
e los dos infants, com a bons fadrins, se amaren 
molt, axi com a aquells quis nodrien " ensemps, Lo 
maestre lur, per gran traycio e per gran enueya, Ío 
molt dolent e irat daço com lo Rey amaua tant 


. aquell qui res no li atenyia, e per gran fellonia dix 


entre son cor: e Per ma fe yo no tench per saui lo 
v Rey, que vn fadri vengut de no re e no sab don 
vama aytant com son fill, ab mis deuria fer e mi 
x deuria amar e mon seny li deuria plaure, car yo 
yson prouadament bon clergue de arts e de leys, e 
nom ama, ans ama vn fadri vil e mesqui qui raho 
yno fa ne enten. Si ell ama son il, ell fa molt be, 
x mas en aquest altre amar io no ueg re perque ell 
vlo dega tant amar, mas yo departire e trencare 


(d) 


Lf. 64 a.) 


La 
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vaquesta amor, O yo no preare re lo meu sen nel 
vsaber valent de vna glan.2 Ell pensa en fer mal 
al infant e en aquell mal despes son sen, Vn jorn 
lo mes en paraules e li dix quax axi com a castichi: 
cBell fill, com lo Rey vendra açi eus tendra entre 
y ses mans girats li la " cara, car lo uostre ale no li es 
ybo, ell nes fort irat e mo ha dit. È axi no oblidets 
v per re que no li girets la cara.x Lo fadri li dix: 
c Mestre, molt volenter, sapiats que bem membra- 
vra.a ae Vos deyts bes dix ell, ce ara o vourem. o 
Lo Rey los vench vaher vn dia e tench los amdosos 
entre sos braços. E lo fill del senescal, qui negun 
mal noy entenia, gira son cap e sa cara quel Rey no 
si acostas, per ço com lin cuydaua fer desplaer. 
Axi o feu .V. O .vj. vegades, que tota hora li 
fugia, e li giraua la cara com ell lo tenia entre sos 
braços e com en alcunes paraules lo metia, tant 
quel Rey sen pres guarda, quin fo fort dolent en 
son cor, e venchsen al maestre e dixli que li degues 
dir allo quel fadri feya, e que no loy degues çelar. 
Lo maestre li dix: cSenyer, per ma fe, volentera 
) vos en diria la veritat, si sabia que nous Íos greu. 2 
Lo Rey li dix: ec Vos a mi nom podets agreuyar, ans 
y vos amare mes. x Axi dix lo maestre: c Donchs jous 
)0 dire: sapiats quel fadri ma dit e jurat tant que 
) u0s " hauets ten fort ale, que ell no ha sobre si nerui 
y ne vena ne corada que no lin regir com lo sent, axi 


aquel cors cuyde perdre el cor lin desana. 2. El Rey 


qu sesbay aqui daquestes paraules, e aqui ahira len- 
ant de tot son poder, e iura que yames no li faria be, 
e partissen quax exit de seny. E lo maestre maluat 
qui puys compíresl sa errada, hac gran plaer daço 
que feyt hac, Lo Rey qui no oblida pas la sua ira 
neu volch dir a negu, feu cercar tro a .v. fadrines 
punçelles, beylles e gentils e gualardes, e acostas a 
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elles e les corteya, e les besa ten solament per asse- 
gar e prouar si lale li pudia, car molt nestaue en 
gran reguart, tant que per aquestes punçelles sabe 
130 que no hauia tacha daquell viçi. Perquen fo molt 
assegurat, mas gens per aço no fo pas guarit son cor 
que a aquell infant no volgues mal per ço que li 
era estat dit: totes vegades lach encontre cor, e ya 
depuys nol volch nel ques vaher, per tal quel vaher 
135 nol agreugas e que no refredas la sua ira, e dix que 
ell sen deliuraria en guisa que yames nol veuria. 
Hira, qui molt " hom descarrera, mes fora de bona fc.) 
via e de la senda de veritat lo Rey, axi que tota sa 
leyaltat oblida per venyarse e per complir sa fellonia 
140 sobre aquell que no amaua gens, tant que trames a 
vn seu forester e aquell vench ten tost. E ell li mana 
que en lo bosch seu fahes vn florn de cals, e quel 
rimer hom, qui y vengues de la sua part dir re, que 
oy metes. E feu li manament que aço tengues ten 
145 secret que hom del mon non pogues res saber. E 
aço li mana fort carament e sobre la sua fe que li 
deuia. Aquell li atorga, e li promes que axiu faria 
com ell volia, e encontinent se parti dell. Lendema 
lo forester apparella e feu lo forn de la calç, axi com 
150 lo Rey li hac dit e manat. E com lo Rey viu Jenfant, 
feu li manament que tantost caualcas e que aportas 
aquella missatgeria al forester, e quey anas al bosch 
e que tost sen espetxas. E lenfant caualca tantost e 
fo cuytat de fer espetxadament sa missatgeria. E 
155 dalli on ell parti hauia dues leugues tro la hon 
deuia anar, e lenfant tota sa pensa hauia, e tot " son Íd.) 
enteniment, en Deu: e sabia les hores de nostra dona 
Sancta Maria e anaue les dient, ab cor pur e verge 
e net, a honor de la mare e del fill, per tal quel 
160 guardassen de mal e de tot perill e de tot aflany. E 
sapiats, per cert, que aquell qui de cor diu les hores 
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e les mante e les acustuma de dir e quis te de cor 
bo ab Deu, que ya no hira a perdicio lo iorn que 
les dira de bon cor. Lenfant caualca e dix les 
hores, car gran ançia nauia que les hagues dites. E 165 
entretant hoy sonar vn seny, e dix entre si matex: 
cSi yo pusch atendre a lesgleya on aquell seny 
x sona, la ire, e aqui dire e acabare de dir les hores, e 
x Si y trop missa apparellada, hoyr la he, car yo no he 
ten gran cuyte que be nou puscha fer.a È tentost 170 
gira daquella part on lo seny sonaue, e mantinent 
vench en vna capella e sabe li fort bo que vn ermi- 
te hi troba qui fo apparellat de cantar la sancta 
missa. 
Lenfant escolta volenter la missa, e lermite la 175 
(/. 65 a.) canta deuotament " e plorant e batent son pits. E vn 
colom blanch vench denant ell e tench en son bech 
vn escrit, e lexal caher de sobre laltar axi que aquell 
O viu, e con ell hac cantada la missa, ell reguarda 
lescrit e besal .iij. vegades, e viu quel escrit deya 180 
que retengues lenfant, el menas per noues, tant que 
mig dia fos passat, e puys quel lexas anar, car Nos- 
tre Senyor quil hauia en sa guarda lo volia saluar. 
Lermita se cuyta de despuyllar sos vestiments, per 
tal com hac gran pahor quel infant no sen anas sens 185 
que no preses comiat, car ya volia caualcar cuy- 
tadament.' Lermite vencli tantost a ell, e dixli: 


1) Fragmentd'una altra versió de 4Lo FILL DEL SENESCALX 
contengut en un full solt, manuscrit del XV segle, que's con- 
serva en la biblioteca de l'Institut d'Estudis Catalans: 

..€e enterrogal e li dix moltes de bones paraules e conech 
en les sues responsions que ere de bona conversacio segons 
lestament en que ere. Mas lo jove congoxaue dient quel Rey 
li auie manat anar al jardy. e lo hermite lo retenye attant com 
podie ab bones paraules de deu en les quals trobaue gran plaer 
sino com li racaue lo manamentquel Rey li hauie fet, Ara lexem 
estar lermite qui retenye lo fiyll del senescalt per lescriptura 
que auie legida dient entresi: c Aço es cosa que irau cap a qual- 
yque cosa que io no se. E perlem del fals maestre e enueyos 
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cAÀmic, entenets me, esperats uos e tenits u0s a mon 
y conseyll del qual uos vendra tot be: no hic iscats 
vtro hora de mig dia sia passada, venits açi dins la 
y mia casa, que io he vn poch a parlar ab uos.-s 
Lenfant, qui fo cuytat que sen anas, li dix: cA 
v senyer, per amor de Deu " no sia, car yo açi no pux 
x més aturar. Lo Rey menuie en vna missatgeria. o 


qui sen vench al Rey e li dix: a Senyor lo fiyil del senescalt sich 
xes partit e no se que ses fet. x Dix lo Rey: ec A qualque cosa es 
anat. v Encara dix lo Rey al fals maestre: e Vos hirets al meu 
pjardy e direts al maestre del forn de lajcalç sia fet ço que io li 
y mane, x E aço li dehie lo Rey per saber si lo maestre de la calç 
auie lançat lo fiyll del senescalt en lo forn de la calç, per que lo 
fals maestre tant tost cuytadament caualca e ana al jardy e fou 
hi en ora de miya terçia e troba lo maestre qui estaue en vora del 
forn de la calç qui cohie e cremaue la calç ab gran poder de 
foch e dixli: 4 Lo Rey vos envie dir per my si auets Et ço que 
yell uos mana. x Dix lo maestre del forn: aq Venit açi e ueurets 
ho. E aquell puya en vora del forn e aquell lempengue e lo 
lança layns e fou tant tost cremat e ague reebut merit e guar- 
do per lo juhi de deu. Ara tornem al hermite qui ach retengut 
lo fiyli del senescalt tro be pus de mig dia, dix li: 4Ara vet fiyll 
ven lo nom de Deu. Lauors aquest puya en son roçi e va es- 
patxadament al jardi e troba lo maestre del forn qui cohie la 
calç e dixli: 4 Lo Rey vos envie dir per my si faes ço que ell uos 
y mana sino que u façats,n Dix lo maestre: Ja es fet axi com 
yell mana, , É lauors aquest gire lo cap e torna al Rey e dixli: 
ce Senyor diu lo maestre de la calç que ell a complit lo vostre 
y manament.y E quant lo Rey viu lo fiyll del senescalt fou fort 
meraueyliat e ja pus fort de ço que li ohi dir e tant tost pre- 
sumy que lo maluat maestre ere mort empero volch enterrogar 
lo fiyll del senescalt e mes lo en .i. cambra e dixli: ec Tum diras 
y veritatey Dix aquell: 4Och senyor.x Dix lo Rey: cCom jo 
yanauc a ueer mon fiyll e afalagaue tu, tu giraues la cara que 
yno m volies guardar dret: dper que u fahies tu açoPs È respos lo 
fiyll del senescalt: ea Senyor lo maestrem dix que uos li auiets 
y dit que mon ale ere tant pudent e tan corromput que nom 
y podiets soferir e manam que con uos senyor me volriets 
yafalagar queiom giras e desas que mon ale no us faes enuig 
ve io fahie axi com ell me auie manat e aconíselyllat.p Lauors 
lo Rey percebe quel maestre auie fet gran traycio e plach li 
molt si era mort e si no u ere tench en son cor quel faes 
auciure, empero uolch prouar mils les coses si eren axi, e dix 
al fiyll del semescalt: a Digues: cper que laguiest tu tant de anar 
yal maestre de la calç x E respos: 4 Yo ohi sonar a missa en .i. 
y capella e any la e ohi la missa e puxs lermite qui dix la missa 
yretench me ab paraules...v 
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Lermite li dix: e Cert, si farets, al menys tro que 
xsiats dinat ab mi: donchs romanits. a Leníant dix: 
cNo fare.o eSi faretss dix lermite, cper uostre 
x prou, e jous o man de part de Deu. s a Per ma fes 
dix lenfant, c yo romandre, pus tant o volets, e fare 
)uostre consell. . Lermite li dix: c Be deyts: desca- 
y talcats e venits ne. x 

Lenfant descaualca tantost e vench sen vers ler- 
mite, e ell li pres son cauall e li trach lo fre e li 
dona a menyar de la erba vert. E tench lo tant, el 
sermona per beylles paraules con lach fet dinar, que 
fo entre hora nona e mig dia. 

Al mestre seu uos torn, qui no sabia on lenfant 
fo anat, e per açon fo gelos en estech en dupte, e 
venchsen al Rey e demana liu. E lo Rey li dix: 
c Tantost caualcats, sus ara cuytadament, e anats en 
v lo bosch e demanats al meu forester si ha fet ço que 
x yo li mane e li dix. E mantinent oyrets de sa bocha 
v tal cosa que ya mes " no vourets aquell infant. 2 El 
maestre caualca tantost cuytadament, e ana tant que 
ell vench al bosch. El forester li exi a carrera. El 
mestre li dix: e Mantinent lo Rey me tramet a uos 
v per saber si hauets feyt ço que ell uos dix. o cNoo 
dix aquell emas tost sera fet.x E encontinent lo 
forester abrassa lo mestre, e al pus tost que poch 
gital en lo foch tot pleguat. Tost fo mort, com lo 
foch era gran. Axi mori lo mesqui enueyos. E 
encontinent vench lenfant e viu lo mestre al foch, 
mas nol poch conezer. E el forester li dix: c Amic, 
v be se que demanats: anats uos en, e deyts al Rey 
x que yo he fet son manament. s E lenfant sen torna 
encontinent per fer e acabar la sua missatgeria. E 
cant lo Rey sabe e uiu quel infant fo vengut, fo molt 
feyllo e mogut, per ço com ell fo retornat, car de ver 
cuydaua que fos mort. Molt pensa que podia esser 
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estat, e tant pensa, que ell devina en son cor quel 
forester hauia errat e no hauia be entes lo feyt, e 
que bauia pres lo maestre en loc del infant. " Ell feu 
venir lenfant denant si e mantinent li demana on 
hauia estat ten longament. E aquell li dix la veritat, 
e en qual manera ell vench a la capella, e com ler- 
mite lo retench con hac cantada la missa: e comtali 
com lauia preycat e sermonat e fet dinar, e comtaliu 
tot mot a mot. E el Rey encontinent conech que 
Deus lach restaurat de mort e destruhit lo maestre 
per sa colpa. Lendema lo Rey caualca e anassen 
al bosch si quart, e sabe la auentura del maestre e 
iutya en si matex que era gran raho. Apres passa 
per lermite e tench lo molt gran pessa a parlament, 
e tant que lermite li dix lo fet del colom .e del 
escrit que li hauia aportat en lo bech. E lauors sabe 
lo Rey tota la veritat daço quel mestre li hac men- 
tit. E tantost feu venir call denant si e devant 
lermite. E linfant los dix la veritat del mestre: que 
li hauia dit quel Rey se clamaue fort dell qui ten 
fort ale hauia, e que molt li enuyaue con parlaue ab 
ell. cE per ço, senyer o dix lenfant, egiraua la cara 
ven altra part, per ço que nous agreuyas, e axi mo 
y daua a entendre mon maestre quim deya que axi 
xera.o E lo Rey dix: " c Ell deya a mi tot lo contrari, 
y mas mils fa a creure lenfant que aquell traydor qui 
ves mort a gran raho. Si ell no fos mort, jol fera 
y auçiure e non estorçera per re. x Lo Rey se parti de 
lermite tantost ques fo certiflicat del fet per lenfant, 
e menalsen ab si, e amal molt è molt li dona e molt 
tench car la sua companyia. 

Lenfant qui no oblida pas lo be que Deus li 
hac fet, on cascun jorn pensaue es miraue es adeli- 
taue, dix entre si matex que daqui anant no seria 
en lo mon, que nol retendria hom del mon ne hauer 


id. 
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que esser pogues, e mes €e posa tot son cor que fos 
ermite, axi com aquell qui amaua tot be ey tenia son 
cor. Ell pensa que de nit sen partiria, per ço com 
duptaue que alcun nel seguis, e anassen a peu sens 
tota companyia e aporta ab si les hores de madona 
Sancta Maria e vn saltiri e no als, saluant ço ques 
vestia. E ana tant que venclhi al sant ermita, e com 
li hac dita sa voluntat e son proposit lermite fo fort 
alegre, e vestili cota longua e caparo tot pelras, axi 
com era romas al prom, e vestilo axi com a ermite € 
dixli: Y e Fírare, con uos partirets daçi uos uos nirets 
y en lo desert de la banda seclhia qui es sobre la ribera, 
ve poblar uos ets aqui e serets hi assats tost, que no 
ves gayre luny.. Ell se parti de lermite qui li ense- 
nya la carrera e ell sen ana molt alegre e paguat, es 
comena a Deu. E Íoy assats tost al desert e foy 
anans de hora nona e troba aqui vna caseta appa- 
reyllada molt be cuberta. E hac hi bon lit, e tot liu 
hac appareyllat Nostre Senyor, e fo prop de la 
ribera, perque a ell plach molt mes. Ell sen entra 
dins la caseta e assech se en lo fe, e fo vyat e cansat 
e hac fam, e ell no hac re que menyas, ne en la 
banda aquella ne en tota la terra non hac gens, ne 
en .v. leugues entorn no hac sino besties saluatges , 
ne ell en tot aquell iorn no hac res menyat e fou 
deyu, de que li pesa molt, tant que ell se planch fort 
e plora e dix: e Pare Jhesu Christ qui nasques de la 
v verge: yo, senyor, me son donat a uos, perqueus 


y clam merce, senyor, que per lo uostre gran poder 


ve per la uostra bonea menuiets cosa de que yom 
x puscha sostenir e ch no pereschia ne muyrte açi de 
fam, cor yo son del tot en la uostra merce, e yo 


) haure assats " de poch., E mantinent que ell aço 
hac dit ell viu vna poma qui venia per laygua auall, 
e amenauala laygua dretament vers la sua casa. E 
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ell tantost leuas, car tota hora hac bona fe en Deu, 
e pres la poma, e parala, e gita la paradura en lay- 
gua, e la paradura anassen molt tost a auall, axi 
com laygua la sen porta. E lo frare se adelita molt en 
menyar la poma blancha e beylla, axi com si menyas 
lo mellor menyar del mon. E fo pus sadoll e pus 
pagat e ple de tots delits e de totfsj bens, que si 
hagues menyat dels mellors .x. menyars del mon. 

E ell estech bellament e a gran plaer ben .v. anys 
en aquell ermitatge, e Nostre Senyor li enviaue cas- 
cun jorn vna poma con era hora de dinar, e ell eren 
ten paguat e ten ple de tots bens, que no desiyaue 
ne Volia als, car Nostre Senyor li metia tal sabor 
que ell hi sentia tot ço que desiyaue ne volia e de 
menyar e de tots bens, e tota vegada gitaue la para- 
dura en lo riu, e laygua aportaualassen e menauala 
a vn altre ermite qui estaue luny daqui e viuia da- 
quella paradura, e no dals, axi com plahia a Nostre 


Senyor, e la vn no sabia re del altre, tant que " al (d.J 


ermite de la landa vench vn pensament qui molt lo 
continua e molt lo moch. Lo pensament aquell 
fo que ell hiria e que sercaria lo mon, tant que ell 
pogues trobar mellor de si e maior en be a fer. Ell 
cuyda hauer seruit tant Deu, que ell hagues merida 
la sua gracia e la sua gloria, Vn jorn ell se mes en 
lo cami e ana riba del riu, tant que ell viu un er- 
mitatge prop la riba del riu, lo qual era, segons son 
semblant, aytal com lo seu e en tot aytal loc. E 
vench a lermitatge e trobahi vn ermite, qui, manti- 
nent quel viu, se leua, e ell lo saluda, e aquell ell e 
dixli: 4 Frare, siguam açi.x E en nom de Deu ells se 
assegueren, €e, sient, la vn compta al altre son affer 
e sa volentat. Tant parlaren, que fo hora de dinar. 
Lermite de la landa guarda e viu la poma qui fo 
denant la porta de laltre ermite e fos aturada en 


,- 
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laygua. Lermite de la landa dix: e Gracies a Deu que 
x yo he mon dinar, lo qual Nostre Senyor ma en- 
y viat entro al jorn de vuy, assats naurem abdosos. 2 
E pres la poma e parala, e la adoba e gita la para- 
dura en laygua, axi com cascun jorn feya. E laltre 
frare la pres tantost " e ell li dix: c Frare, lansats la 
xparadura e prenets la meytat daquesta poma, la 
x qual jous do per bona amor: tanta de bona sabor hi 
v trobarets, quen serets sadoll e ple, axi com vos vol- 
vrets,v Laltre respos: cSapiats EN que no fare, ans 
v menyare la paradura, de la qual me son avidat e 
Y ami .V. anys.x ag Es verèx dix aquell. cOch 
vcerta dix aquell altre. es E com se pot ferèa dix 
v laltre cque yo he les pomes menyades, les quals 
o Nostre Senyor ma enviades .v. anys, e gitaua les 
x paradures en laygua per ço com no les preaua re, e 
y u0s hauets menyat mon releu, per la fe que yo deg 
va Deu qui es nostre cap e nostre saluador, uos sots 
xv mellot que yo no som, sapiats que yo no cuydaua 
vtrobar vuy negun ten prop qui fos meyllor de mi, 
vara men pux anar com a pech e com a Íoll. x Laltre, 
qui fo pus saui e pus senat que ell, li dix: eFrare 
pamic: uos deuets sauer que aquell quis glorifica en 
vson be, que be que faça no li val res, si uos uos 
v sentits bo hagats la lengua apparellada a dir que uos 
) sots piyor de tuyt: aquell quis humilia sera " exalçat 
ve aquell qui son be feyt loha e sen vana pert tots sos 
bens, els met abax, els aflona tot axi com la mela en 
v laygua, perque us deuets humiliar e glorificar Nos- 
atre Senyor Deus, quius ha feyt ten gran plaer e ten 
) gran cortezia, que de vna pocha poma ha sostenguts 
y € sadollats ten longament uos e mi, sapiats que pus 
va ell menbra de uos, que a uos deu menbrar dell, 
vtant que puscham venir a la sua gloria. a Lermite 
de la landa dix: c Frare, uos hauets dit molt be, jom 
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vatorch em repren del tot daço que uos hauets dit, 
yem pinet de cor e de bocha de ma folla voluntat e 
x de mon gran oltracuydament, jo estare vuy mes en 
x pau e yames no pensare aytal fet. x È dix: cA Deu 
xsiats, que vag men, 2 E ell hoy vna vou qui li dix: 
cMantinent, frare, uos romandrets açi vn any tot 
ventegre, e mengarets la paradura e laltre menyara 
v la poma, e aquesta sera la penitencia que uos por- 
vtarets de la uostra errada.s E dix a laltre: eUos 
x hirets al seu ermitatge e ell romandra açi. " Axius 
v ho dic de part de Deu,s Aquell romas, e laltre sens 
tot contrast ana a laltre ermitatge, e con la poma li 


venia ell la paraua ten espessament que laltre nauia 


la meytat complidament, per ço com nauia gran 
pietat, de la qual cosa Nostre Senyor li grahia, per 
la caritat que ell hauia a son companyo e a son 
frare. Lermite de la landa feu la penitencia entegra- 
ment, tant que ell dix e aflerma en si matex que 
axi be fort se sentia, e axi be sadoll de la paradura, 
con si entegrament e continuada hagues hauda la 
poma cascun dia. E dix que Deus li hauia feyt 
mayor be que ell no hauia merit, e dix encara que 
daqui auant faria tot son poder e tota sa punya en 
seruir Nostre Senyor, tant tro li hagues merce a la 
sua fi, E al cap del any, per voluntat e per consell 
de laltre ermite, ell torna en son ermitatge e a reco- 
brar la sua poma. La sua oracio e la sua força e lo 
seu seny mes en lo seruey de Deu, de cor net e de 
cor contrit, e ama tant lo seu saluador, que ell lo 
conferma en si. 
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I CIUS lexare a parlar dell eus tor- 400 
XVII nare al fill del Rey, qui fo donzell 
(i bell e gran, e hac " entorn .xxV. 
i anys. Lo Rey son pare lo volch fer 
caualler e donar vna filla dun altre 
rey per muller, mas ell no la volia 405 
per re, per la qual cosa lo Rey son 
pare era fort dolent. Nostre Senyor Deus, qui totes 
Coses gouerna e tots mals destrouex, e qui met la 
sua gracia en bon cor,li hac axilo cor espirat e lunyat 
de mal, que ell hac lo mon en menyspreu, axi que 410 
oltra son grat hi viuia, Ell ama e crech Deu de bon 
cor, e quant mes ana auant, e mes cresch, tant ses- 
força mils de fer tot ço qui mils vengues-a plaer a 
Deu. Esdeuench se que, vn dia, lo donzell, qui molt 
amaua cans e auzells e caza, ana vn jorn de fora per 415 
deportar se, e feu menar falcons e cans, e quant ells 
foren en lo pla, ells viren vn cabirol blanch, bell e 
gros, e paxent en lo pla. E lo donzell feu desenco- 
blar los-cans, e feu cridar e alucar, e vengren fort- 
ment corrent e cridant enuers lo cabirol. E lo 420 
cabirol, qui viu los cans e hoy los auchs, fo molt 
lauger e mes se en fuyta per mig del pla, e aquells 
L/. 68 a.) t apres lencalçaren fortment. Lo donzell hac bon 
cauall e lauger, e analin detras tant que en vna gran 
vall ell perde sa companya, e segui lo cabirol del 425 
mati tro al vespre, e tant ana tro que ell esdeuench 
en la landa secha e venclai corrent detras lo cabirol, 
car no li era semblant que yames lo pogues aconse- 
guir. E lo cabirol correch tant tro quel amena a 
la casa daquell ab lo qual ell era estat nodrit, a gran 430 
delit e a gran plaer. Ell vench a la porta daquella 
caseta, e lo cabirol qui fo vengut de part de Deu fo 
ben tost amagat e perdut, axi que ell no sabe ques 
fo feyt. E lermite vench encontinent e saludal de 


435 


440 


445 


450 


455 


460 


462 


DEL SENESCAL 17 


Bons nregam nya am suau ama um ED DS AS aa Sa ama ner ara cursa s sas Po my o mesa a peces ue nauaaases 


part de Deu. E ell, qui fo molt suat e las, saludalo 
axi matex e deualla de son cauall. E lermite entes 
en ell seruir e honrar de tot ço que poch, e pensa 
de son cauall. Lermite lo conech be, mas nos volch 
descobrir a ell, perço com dupta que ell nol pregas 
tant tro quel faes tornar en lo mon, ço que ell 
fahera be a tart. Molt fo irat e torbat daço com ell 
no hauia de que li donas a menyar, de la qual cosa 
fo molt dolent en son cor. Ells sen anaren mirar 
desobrel riu per deportar e per vaher laygua e per 
hauer oreg. E quant ells se foren asseguts, ells 
viren vna poma qui venia per lo riu tota parada. E 
lermite, qui fo fort alegre per raho del seu hoste, feu 
gracies a Deu: e Ha, e con ha açi cortes dol Senyor, 
grans gracies e merce uo0s en ret. x E puys dix al 
donzell: e Veus açi nostre sopar lo qual Nostre 
x Senyor nos dona ens enuia, 2 E ell estes tantost la 
ma € pres la poma, e molt pagat appareylla son 
sopar, e soparen e begueren de laygua, e puys lo 
donçell dix: e Bona fo conreada aquesta poma, car 
x Nostre Senyor hi ha mesa e posada de la sua sabor, 
v corjo hanc mes no fuy mils past ne mils sadoyll de 
y negun menyar. x E apres se anaren colgar, e lermi- 
te feu li lit de fe e de vn poch de boua, e ell dormi 
mils en aquell lit que en negun que haníci hagues 
gegut, si be noy hac cobertor ne vanoua ne lançol, 
e son cauall hac erba e fe. 

t E lendema, con ell fo leuat, ell uolch saber la 
esser e lestament del ermite, e dixli: cSenyer, jous 
xv prech que uos me diguats em " façats çert uos per- 


1) Fragment del texte francès (versos 706 a 974), corres- 
ponent a n'aquesta part del català y a les fulles perdudes de 
l'acabament, 


2.) 


eJ 


Qant il fu levez lendemain, S'il vos plest, certain me feroiz, 


De Permite volt savoir l'estre: Et la verité me diroiz : 
A lui vint et si li dist: 4Mestre, Por qoi vos menez si fort vie: 
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yque menats e fets ten aspre vida: no creu queu façats. 465 
ysens raho: digatsmo e iremen.x Lermite li dix: 
c Pus queus plau, jous ho dire. Vos deuets saber per 
x veritat que nos som fets per hauer Deu, e aquell 
yquil pert per ça follia, son peccat lo mena tot dret 
ven infern sens hauer james merce ne perdo. E per 470 
y ÇO, mon amic, estich yo açi e uag axi € fas ço que 
y vahets. Jo viu en gran desayre e en gran pobrea 
v per la mia carn aflliccionar e domdar. È lo foll quis 
y partex de Deu es dona a seruir lo mon per layre de 
y son cors, pert la sua anima. Sapiats, amic, que les 475 
y riqueses e les alteses e les honors daquest mon fan 
y tots mals, axi que enuides es rich saluat. Per ma fe, 
vsi ells james no morissen e mengassen e beguessen 
v be e manasisen) tots temps larga vida, yo no men 
v maraueyllare, mas ells moren tuyt ensemps, sens 480 
) a yames no hic tornaran, axi jouens com he La e 
v forts com flacs, e cascu trobara juy segons ses obres. 
 E per ço, com yo no se lo jorn ne la hora de la mia 
fi, met € pas lo meu cors a trebayll e a desayre, e 

id.) o menyspreu lo mon. Foll es " qui pert la anima per 485 
vlo cors e qui nodrex la carn en delits, e yo daço fas 


Por noiant nel' fetes-vos mie, De cest monde font touz les max: 


Dites le moi, si m'en irai. y A enviz sera riche saus. 

e Puisqu'il vos plest, jel'vos dirai. Par foi se jà ne moréust 

En verité devez savoir ui bien mengast et bien béust, 
ue fet fumes por Dieu avoir. t tozjors menast large vie, 

Et qui Dieu pert par sa folie, Je ne me merveillasse mie, 

Ses pechiez en enfer le lie Mès il muerent tuit sanz resort, 

Sanz avoir pardon ne merci: Et joene et viel et foible et fort, 

Por ce, amis, me tieng-je ci, Et chascun trueve jugement 

En meseses et en lastez A pois selon son errement. 

Me vif, et en granz povretez Et por ce que je ne sai mie 

Por ma char que je voil fouler, L'eure qui m'esteindra la vie, 

Et li fox qui se lesse aler, Met-je ci mon cors en essil, 

Qui au monde se donne et sert, Et tieng por ce le monde vil 

Por l'aise du cors s'ame pert. Qui Rocist les ames des cors. — 485 

Sachiez, amis, que les richeces, Et norrist la char par dehors: 


Et les honeurs et les hauteces —Etje de ce faz le contrere 
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)totlo contrari, car io he tots temps en memoria e en 
$ remembrança la mia anima, e nom membre sol del 
y COrs per ço com torne a no re. La anima viura tots 
x temps e durara, car yames no morra, donchs guar- 
x dem ço qui val e dura, e fugam e esquiuem ço qui 
vfayll e mor.x Aquell, qui hac auisat lermite e la 
raho que dita li hac, el hac be esguardat e figurat, 
lo conech, e aytant con poch, besant e abrassant li, 
fou gran alegria e hac gran plaer dell. E ab gran 
gog li dix: c Bell dolç amic, bell dols companyo: 
y molts pensaments e molts enugs e hauts per uos, 
x per ÇO con yo mo sabia res de uos, ne vent, ne 
y hora, ne carrera, ne re. Ara vull que sapiats que 
x yames, pus trobat uos he, e per neguna re del 
y mon yo nom partire de uos: axin fas promessa a 
x Nostre Senyor. Yo no cuidaua morir yames, mas 
y pus que a Deu ha plagut que açi ma fet venir, ab 
yU0s ensemps saluare ma anima e yames no tornare 
vel mon, tant me plau em agrada la uostra vida, 
y que daltra cosa " no he desig. Lunyat de altesa e de 
v amor de bomens, la vostra companyia e la poma quim 
v ba nodrit de part de Deu e qui ba tant plagut a la 


Que j'ai tozjors m'ame en me- 
ímoire, 

Ne de mon cors ne me sovient. 

Car li cors à néent revient, 

Et l'ame en vie demorra, 

Qu'avant n'après jà ne morra, 

Si gardons ce qui dure et valt, 

Et ce fujions qui muert et falt.x 

Gil qui ot escouté l'ermite, 

Et ia reson qu'il l'i ot dite, 

L'ot avisé, si le connut. 

De qanqu'il pot si com il dut 

En acolant joie li fist, 

Et après la joie li dist: 

4Biau douz amis, biau douz 
(compainz, 

Mainte pensée et corrouz mainz 


M'avez fet qant je ne savoie 

De vos, biau frere, vent ne voie, 
Or est einsi, je vos di bien 

Que je jamès por nule rien 


(Manquen les 
futlessucces- 
sives del ms.) 


Ne m'en irai de cest saint lieu, . 


Si en faz à Dame Dieu veu. 

Je ne cuidoie pas morir, 

Puis que Diex m'a fet ci venir 
Avec vos m'ame sauverai, 

Ne jamès au monde n'irai, 

Tant me plest et siet vostre vie, 
Que d'autre chose X n'ai envie. 
Fi de hautece et d'amor d'omme, 
Vostre compaignie et la pormme, 
La pomme qui m'a eneschié 

De Dieu qui m'a si alechié 

La bouche, ces deus voil avoir, 
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xmia boca, sol aço vull bauer, car altra cosa bauer no 
v cobeu. James nom lunyare de uos e ab uos fare lo meu 
vsojort.x ea Bell amicb, aço no pot esser, car massa 
x sols joue.x 4 Nou so, mon amicb, me uos sols pus vell 
vde mi: en maig hbaure .xxu. anys: si aço no deuels 
x relraure: so assals uell per a be far, aquell qui, de 
vjoue, pren les bones costumes deules egualment tenir 
ven la sua uellesa. 4 Que diels en aço2 No tardeu la 
v vostra resposta, x a Bell amicb: jo duple que lo voslre 
npare e madona vostra mare deuels com a bom lembre 
opus que Deux. a Si vos me lançats daquest be jom 
pelamare de vos a Deu e demanarvos be de la mia ani- 
pan, a 4 fe, senyor, car axi es que a vos plau de fer 
vaylal, nous bo pore pus blasmar e partire ab vos la mia 
vermila: jo tincb dues robes, prenelsne una e apres que 
paurels los vostres cabels talals, que Deus vos faça bo 
v despuys daquest jorn.a E lo donzell en llocb de la 
pelliça de vairs se vesli lo cilici e per demunt la cola 
blanca. E quan se bac acabada de posar la sua novella 
vestedura sis leva los cabels. 

E apres vingueren a lermita fent loncb cami uns dels 
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Que je ne covoit autre avoir, 
Jamès ne m'eschaperez jor, 
Avec vos ferai mon séjor.xv 
eBiau frere, ce ne porroit estre, 
Trop estes joene.x a Non sui, 
(mestre, 
Vos n'estes pas plus viez de moi: 


a Se vos de cest bien me getez, 
A Dieu de vos me clamerai, 
Et m'ame vos demanderai.p 
ePar foi, sire, puisqu'ainsi est 
Que la chose à fere vos plest, 
Je nel' vos desloerai plus, 

Je vos mipartiz mon recius. 


J'auré vingt et cing anz en mai. 
Si ne devez pas ce retraire 
Je sui assez viez por bien faire: 
Qui le bon mors prenten joenece, 
A voir le doit en sa viellece, 
C'est voirs, qu'alez vos donc di- 
(sant, 
Ne vos aloignez acontant. y 
4 Biau sire, je dout vostre pere 
Et ma dame qu'avez à mere 
Qant homme plus que Dieu dou- 
(ez. 


JY'ai deus cotes, une en tenez, 

Et après seroiz atornez 

De la roignéure d'entor 

Que Diex bons vos face en cest 
En lieu dela pelice vaire, (jor.e 

Vesti li damoisiax la haire 

Et cote blanche par desus. 

Qant son autre ator ot mis jus 

A près ot la rooignéure, 

Tout maintenant grant aléure 

Vindrent au reclus si sergant 

Qui par tout l'aloient querant. 
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530 seus servents qui per lot anavenlo cercant, e quan bague- 
ren vist aytal cas sen dolgueren fort e dixeren que gens 
volrien en aquell locb romanir. E si anaren a son pare 
e si li dixeren aquesta nova qui fo a ell grau pena e 
dolor e lin sabe fort greu, e sens pus leguiar lo rey 

535 caualca e jura per Deus e per la sua lig que aquell no 
romandria en aytal locb ans lo liuraria a mort. E lan 
feu la sua drela via que vingue a lermila on acb gran 
desplaer e fellonia quan lo viu en aytal vesledura: e si 
dix: a Bell fill, bell amicb: çen quin punt sots posate 

940 o Vos no sots pas en lo vostre loch, tost lexatsvos daques- 
pla roba e veslilsvos daquella que a vos pertany de por- 
plars e venilsvosen ab mi car pus aci no podels roma- 
puir,. Vos mo sols hom a esser emparedat viu, e a ben 
v altra cosa cove a vos denlendre, bell fill, no pas roma- 

545 aiutren una ermita. ç Per ventura los vostres drets a la 
x mia lerra son a vos per algu contrestats o en guerres2 
v 4 vos coue de venir ab mi e mantenir la corona, Pres. — ò 
v levalsvos daci a anamnosne que bic pus no romantts. x 
c Pare meu: jom so liurat a Deu e si per força men 

550 nlevats jamay no aure goig de lo meu cors nim leura de 


Qant par véoir sorent Vafere, Et vestez ce que vos devez 
Dolenz s'en vindrent au repere Et avec moi vos en venez, 
Que point n'i vodrent arester, Car ci ne poez demorer. 


A Son pere vindrent conter N'estes pas hom à enmurer, 

Sa grant pesanceetson meschief, Toutà el vos covient entendre, 
Et cil qui le fès porta grief, Biau fiizZ, qu'en hermitage ren- 
Monta sanz fere nul deloi, I ídre. 
Et si jura Dieú et sa loi N'estes-vos droiz hoirs de ma 
Que jà einsi ne demorroit, (terre 
A la mort ainçois se rendroit, —Sanz contredit d'omme et sanz 
Par la voie que droite tint iguerree 


Fist tant qu'à l'ermitage vint. —O moi vos en covientxenir, 
Granz corrouz ot et grant despit Et la coronne maintenir. 
Qant il le vit en tel abit, -: Alon nos en, tost levez sus, 
539 Si li dist: aBiax filz, biax amis, Que ci ne demorrez-vos plus. 
En quel poinz vos estes-vos misP. 4Biau pere, à Dieu me sui don- 549 
Vos n'estes pas à vostre droit, —Sevos par force m'en ostez, (nez, 
Ostez vostre robe orendroit, Jamès de mon Cors ne jorrois, 
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x dir null be si vos no exlirpals de tol en'lol una mala 
v cosluma qui es en la vostra terra la qual crema mon 
vcor e deuels lau traure. Si axi la tracls mantinent jo 
y fare lo manar vostre, mas si nou fels, aci jo romandre 
ve fare ço que a mi sera pus couinenl de fer.o 4 A fe, 
x bell fill, que jo vos bo promet. 2 a E jo, pare, sim met 
ven les vostres mans. x a Adoncbs Je cert deuets dirme 
v Aç0. vo de Assats breument jous bo dire: aylal costuma es 
ven la vostra terra que la mort sen porte axi los jovens 
vcom los vells: aço veu hom cascun jorn, e jo qui so 
jove tem la mort. Si vos no reparats aquest gran tort 
x€ fels per manera que hom jove uo muyra tro que sin 
varribal a vellesa, acim cove de romanir on se que 
v morir 10 decb, car Deus me ba eu son esguart e demunt 
v lo meu cap estendra les sues mans. x 

Lo pare fo moll marauellat daço, e si dix: a Bell 
v fill, jo so moll content que Deus vos bage axi inspi- 
x rat, màs una cosa vos 04 CO es, que Deus porta fer 
ya lots que vells ne jovens no morissen, mas, mon fill, 
yjo no tinch en la mia ma la mort de les mies gents ne 
lur vida, jo poria be ociure un hom. mas no poria 


Je sui joenes, si dout la mort. 


Ne nul bien dire ne m'orrois, í 
Se vos ne depeciez le tort 


Se vos une male costume 

De qui poor mon cuer alume, 
En vostre terre n'abatez 

Et du tout en tout ne l'ostez. 

Se vous l'ostez, tout erraument 
Ferai vostre commandement, 
Ou se ce non, ci remaindrai 

Et au covenant me tendrai.x 


Par covenant ci demorrai, , 
Oò bien sai que jà ne morrai 


out fu li pere esmerveilliez, 
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Que joenes hons morir ne puisse 
Devant qu'en viellece se truisse, 


Car Diez en vie me tendra (dra.y 
a seur moi ses mains esten- 
N 


566 


4Par foi, biau filZ, jel vos pra- 
(met.s 
cEt je, biau pere, en vos me met, v 
4 Or dites tout séurement.s 
eAssez le vos dirai briément: 
ll est coustume en vostre terre 
Que la mort ausi bien aterre 
Les jones genz comme les viex, 
Ce voit-l'en chascun jor as iex, 


Si dist: 4 Biau filZ, je sui moult 
Que Diex vos a si espiré, — (liez 
Més une chose vos diré, 

ue Diex à touz fere porroit 

ue viex ne joenes ne morroit. 
Filz, je n'ai pas en ma baillie 
La mort de mes genz ne la vie: 
Un home ocire bien porroie, 
Més revivre pas un feroie, 
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v ferne reuiure bu, car mo es en mon poder. Nostre 
v Senyor le aquest poder e es sens duble algun. Fill: 
vQueis me pres en dret plel, e assats vos ne be gral e 
y vos ne preu: lo vostre voler tindre e ab vos uull 
xromanir, car jo deu millor que vos no deuets pensar 
ve treballar a la mia salvacio e a reembre mi per rabo . 
y que vos sols jove e no bavels envers Deu lant menys- 
vpreu ni mal fel com jo qui so frel e vell.x ce Senyor, 
x vos quels molt bem dil e jon fas merce a Deu sobre 
vtola altra res: beneyta sia aquesta noua, pus Deu nos 
xcrida a la sua amors e be fa bon de cambiar la sua 
x vida, vos baureu bona companyia daquest prom qui 
aci es e qui plau a Deu per les sues obres: es lo fill 
y del vostre senescbal a qui volguisl vos noure per mal 
v concell que baguerels. Vels lo aci, ventls el demanastli 
v merce, cur be es prom e le saut cor, e qui com a saui 
x bom ses mes luny del mon e de la mort amarga e ell 
v de Nosire Senyor ha fels son pare e la sua mare. El 
rey feuli moll gran fesla e de son malfet li demana 
merce: si val perdonar de bon grat e loa Deu del cas 
qui era avengul e qui per ventura era stat. 
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Car je n'en ai pas la puissance, 
Dame Dieu l'a, c'est sanz dou- 
Ítance, 


Biau filZ, par droit plet m'avez Q 
fpris,. 


A SseZ Vos en aim miez et prís: 
Vostre covenant vos tendrai, 

El avecges vos me rendrai, 

Car je doi miez penser et tendre 
A moi sauver et à moi rendre 
Par reson, que vos ne devez. 
Vos estes joene. si n'avez 

Vers Dieu tant mespris ne forfet 
Comme je qui sui viex et froit.v 
4 Sire, vos avez dit mout bien, 
J'en merci Dieu seur toute rien: 
Benoiete soit la novele 

Donc Diex à s'amor nos apele. 


En bien fet bon changer sa vic, 

Vos aurez bonne compaignie 

De cest preudome qui ci est, 

Ui par ses Cevres à Dieu plest, 

C'est li filz vostre seneschal 

Gui vos vosistes fere mal 

Par malvès conseil. Vez le Ci, 

Venez, si li criez merci, 

Comme à preudome et à saint 

fcors, 

Qui comme sage s'est mis hors 

Du monde et de la mort amere, 

Et a de Dieu tet pere et mere.s 
Li rois mout grant joie li fist, 

De son forfet merci li quist. 

Cil bonement li pardonna, 

Et à Dieu ioenge donna 

Du cas qui estoit avenuz 
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manaments aylals com Deu los ha donals a nosaltres, e 
com sant Pau nos ba moslral, e com feren aquests 
nobles proms qui lexaren lurs alles bonors e menyspre- 
saren co del lur L bauer la oloria del cel, e banne 
lant de goig e lal, com los polels sota laia, e talment 
axi en Jesu Cbrist aquells se nodreixen, ne may ixen de 
la sua gloria, Si deu lolbom lunyarse de mal per bauer 
aquella gloria tant preciosa e lant cara de bon nosaltres 
neurem Nosire Senyor en la sua cadira, Aprenets que 
massa perl qui sempre Ireu e ves no posa, e Deu nos 
comana lant be obrar si que nosaltres pogam hauerne 
goig en tal manera que al derrer jorn del Juy pugam 
drelament anar e regnar en la gloria del Cel. Amen. 
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ACABADA ES LA HISTORIA 


Si comme Diex le nos enseigne, 


N'onges de ceste joie n'issent. 
Dont saint Pol nos mostre l'en- 


Si devon tuit le mal chacier 


fseigne, 
Et comme ces nobles genz firent 
Qui leur granz hauteces forfi- 

irent, 

Et mistrent tout en nonchaloir 
Por la joie des ciex avoir. 
Or en ont joie et tant et tele, 
Ausi cam li poucins souz ele: 
En souatume se norrist 
Tout autresi en Jhesu-Crist 
Veoir tout adès se norrissent, 


Por cele joie porchacier: 

Joie tant precieuse et chiere, 

Oú nos verron Dieu en la chiere. 

Aprenez tuit que trop mesprent 

Qui toz jors ot et riens n'aprent, 
t Diex nos doint si bien oir, 

Si que nos en puissons joir 

En tel maniere et en tel guise 

Qu'au derrenier jor du juise 

Puissons parfaitement aler 

En la joie des ciex regner. Amen. 


EXPLÍCIT 


ces 


La llegenda devota de Lo FILL DEL SENESCAL /ou donada 
a coneixer, en 1676, dins el volum V de la revista a Roma- 
nian, per Mr. A. Morel-Fatio, qui fixà desde'l moment el 
seu caracter de traducció y indicà puntualment l'original fran- 
cès d'hont procedia : es aquest la narració qui ocupa les planes 
331 y seguents en el volum segon del a Nouveau Recueil de 
Fabliaux et Contes inèdits. des poètes françats des xij.s, xitj.s, 
xiv. el xv. siècles o publicat per Mr. Méon eu 1623. 

El manuscrit del XVen segle qui'us conserva'l lext català 
pertany a la Biblioteca Nacional de Paris (fonds espagnol 
154, ancien 7696) y fou descrit pel ja esmentat Mr. Morel- 
Fatio, sots el numero 128, en el seu utilíssim a Catalogue des 
manuscrits espagnols el des manuscrits porlugais de la Biblio- 
ihèque Nationalen. Consta el manuscrit, avuy per avuy, de 
68 fulles, y conté ademes de Lo FILL DEL SENESCAL una 
c Vida de Sant Honorats qui ocupa les 62 primeres fulles. 
Després segueix el nostre text, descraciadament mutilat capa 
sa fi, per baver estat arrencades les darreres fulles del libre, 
cosa tant més de doldre per quant la segona part de la narra- 
ció no està tant deslligada de la primera com s'ha volgut 
suposar: es, pel contrari, el complement necessari de l'an- 
terior ja que'l text enuncia desde son començament, la historia 
ed'un rey qui fo en Egiptex (linea 37) com a exemple de 

ue deu l'home procurar la salvació de la seva anima mentre 

ies a temps, menyspreuant els bens terrenals. Aquest progra- 
ma no's realisa per Empers fins a Vultim , encara que la im- 
portancia de l'epissodi del fill del senescal sia més que suficient 
pera que bagi pogui servir de calificatiu a la narració tota 
sencera, 

Al publicar nosaltres una nova edició de Lo FILL DEL 
SENESCAL (que no podia mancar de c.p manera en el nostre 
NOVELARI) ens bem reportat al propri original, del qual 
bem fetes treure folocopies a V'efecte, y reproduhint curosament 
la lliçó del manuscrit, bem tractat simplement de ar més 
llegidora puntuani-la y determinant els indrets dels didlegs. 


Emperò 'ns dolia veure incompleta la narració per rahó de 
hi manca dels folis darrers de l'original, segons bem dit més 
amunt, y, pensant que bon nombre de llegidors tindrien tal 
volta interès per coneixer l'acabament de l'historia, hem volgut 
servir-los, encara que pera fer-ho ens exposessim a ben meres- 
cudes censures. La nostra resolució de tradubir de bell nou els 
doscents darrers versos de l'original francès, es potser tant 


temeraria com la de qui volguès dotar la cèlebre estatua de la 
Venus de Milo dels dat braços que li manquen. Estem ademés 
persuadits de que, al tractur dimitar el llenguatge y estil de 
la narració bem hagut de posar de manifest la nostra igno- 
rancia, emperò això meteix allunya tot perill de que ningú 
pogués pendre per document català del XVen segle el troç ara 
afegit de Lo FILL DEL SENESCAL, qui compren desde la linea 
506 de la present edició, y que va estampat expressument en 
lletra cursiva. Pera ajudar a reparar, en lot cas, el mal de 
que la mostra poca traça pogués esser causa, hem reprodubit, 
a peu de plana, desde la 17 en avant, el text original francès 
d'aquella part en que Li traducció catalana antiga resta tren- 
cada. Per lo demés, que la nostra bona intenció sia la nostra 
millor disculpa als ulls dels inteligents, la bona fe dels quals 
no bem pas tractat de sorpendre, sino tot lo contrari. 

No hem d'acabar aquesta nota sense parlar d'un nou aport 
que podrà avalorar positivament la present edició de Lo FILL 
DEL SENESCAL. D'aquest text hagué d'existir-ne una altra 
versió catalana, ben diferenta de la fins ara coneguda : mal- 
bauradament sols un breu fragment ens ne roman d'aquesta 
distinta versió, que's troba escrit d'abQues cares d'un full 
alloure qui degué formar part d'un manuscrit del XVen segle, 
auuy desconegut, aa segurament, El fragment en questió 
comprèn la part de la historia limitada per les linees 167 a 
237 de la versió coneguda , encara que la seva redacció es ben 
diferenta, com se pot veure per la reproducció que n'hem feta 
a peu de plana en el llocb corresponent, aixís y tot l'argument 
es sensiblement idènticb en abdós textes. 

Devem la noticia d'aquest fragment y la seva transcripció 
al joue erudit En Ramón d'Alòs qui trobà aquella fulla ma- 
nuscrila entremig dels llibres y papers qui, havent pertenescut 
a l'inoblidable En Marian Aguiló, obren ara en poder de 
l'Institut d'Estudis Catalans, de la nostra ciutat. 


Ll 


.R. M. P. 


Estampat el diu 1Q de juliol de 1910 per 4 L'Avenç, de 
Barcelona, aquest fascicle dori part del NOVvELARI CATALÀ 
que publica en R. Miquel y Planas. 
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